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PREFACIO  A  LA  EDICIÓN  ESPAÑOLA 

Esta  edición  de  El  Mercader  de  Venecia  se  basa  en 
la  edición  inglesa  preparada  originalmente  por  el 
Sr.  H.  L.  Withers,  de  la  universidad  de  Oxford,  Ingla- 
terra, y  adaptada  más  tarde  para  el  uso  de  los  colegios 
y  universidades  norteamericanos  por  el  Dr.  Morris  W. 
CroU,  profesor  de  literatura  inglesa  en  la  Universidad 
de  Princeton,  Estados  Unidos  de  Norte  América.  La 
edición  inglesa  forma  parte  de  la  serie  titulada  «The 
Arden  Shakespeare  »,  una  de  las  mejores  que  se  han 
publicado  para  facilitar  el  estudio  de  los  dramas  de 
Shakespeare  en  las  escuelas  secundarias  y  centros  uni- 
versitarios de  todos  los  países  de  habla  inglesa.  El 
texto  de  este  drama,  lo  mismo  que  el  de  los  otros  de 
la  serie  «  Arden  »,  es  el  de  la  edición  «  Globe  ». 

Al  preparar  la  serie  «  Arden  »,  fué  el  propósito  de  los 
editores  presentar  los  principales  dramas  de  Shake- 
speare bajo  su  aspecto  literario  más  bien  que  como 
material  para  el  estudio  de  la  gramática  inglesa.  Par- 
tiendo de  este  principio,  el  editor  especial  de  cada 
drama  se  limitó  a  hacer  las  anotaciones  textuales  más 
indispensables  para  la  recta  interpretación  de  la  obra, 
dedicando  mayor  cuidado  y  espacio  al  análisis  de  los 
caracteres,  al  estudio  de  las  situaciones  dramáticas  y 
al  valor  artístico  de  cada  escena  con  relación  al  todo. 
Tratándose  dé  una  edición  dedicada  a  los  jóvenes  de 
habla  española  que  leen  los  autores  clásicos  ingleses 
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para  afianzar  su  dominio  del  inglés,  forzoso  era  prestar 
mayor  atención  a  las  dificultades  gramaticales,  acla- 
rando los  pasajes  obscuros,  señalando  los  arcaísmos,  y, 
en  fin,  dándole  al  estudiante  toda  la  ayuda  necesaria 
para  el  fin  a  que  se  destina  una  obra  de  esta  índole. 
Para  esto  fué  necesario  eliminar  muchos  juicios  críticos 
y  apreciaciones  de  orden  estético  a  fin  de  reducir  el 
libro  a  un  tamaño  razonable,  pero  la  adaptación  se  ha 
hecho  con  tan  buen  tino  que  esta  edición  española 
conserva  todo  lo  esencial  de  la  inglesa  y  tiene,  además, 
todas  las  buenas  cualidades  que  han  dado  a  los  «Clá- 
sicos Literarios  en  Inglés  de  Heath  »  la  justa  fama  de 
que  gozan. 

Las  notas  biográficas  que  aparecen  en  el  Estudio  Pre- 
liminar fueron  preparadas  para  la  edición  española 
del  Julio  César  por  el  Dr.  Paul  G.  Miller,  ex- 
Comisionado  de  Instrucción  Pública  de  Puerto  Rico. 

Los  Editores. 
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ESTUDIO   PRELIMINAR 
1.  GUILLERMO  SHAKESPEARE 

Apuntes  biográficos 

Dice  Hallam,  «  El  nombre  de  Shakespeare  es  el  más  grande 
en  todas  las  literaturas.  Ningún  hombre  se  le  acercó  en  el 
poder  creador  de  la  inteligencia;  ningún  hombre  jamás  poseyó 
semejante  fuerza  y  variedad  de  imaginación. » 

Sucede  con  el  insigne  ingenio  literario  inglés  lo  que  pasa 
con  muchos  hombres  célebres  de  la  historia:  es  conocido 
por  sus  obras  más  bien  que  por  los  datos  escritos  acerca  de 
su  persona.  Dice  Steevens,  «  Todo  lo  que  sabemos  de  Shake- 
speare es  que  nació  en  Stratford-on-Avon;  que  casó  y  tuvo 
hijos  allí;  que  fué  a  Londres  donde  empezó  su  carrera  de 
cómico;  que  escribió  piezas  para  el  teatro  y  poemas;  que 
volvió  a  Stratford,  hizo  su  testamento,  murió  y  recibió  sepul- 
tura. »  Puede*  que  haya  exageración  en  el  epigrama  de 
Steevens,  pero  en  realidad  no  poseemos  todos  los  datos 
fidedignos  acerca  de  su  vida  y  personalidad  que  quisiéramos 
tener,  j  Qué  sarcasmo  que  el  mundo  nos  haya  dejado  datos 
tan  aislados  y  de  tan  poca  importancia  de  su  vida  material, 
cuando  él  ha  legado  al  mundo  tesoros  tan  preciosos  de  su 
existencia  espiritual! 

No  existe  ninguna  carta  escrita  por  él,  que  se  conozca; 
ninguno  de  los  treinta  y  siete  dramas  de  que  es  autor  lo  cono- 
cemos hoy  en  la  forma  que  lo  escribió,  y  ninguno  de  ellos 
fué  publicado  durante  su  vida.  Existen  pocos  documentos 
escritos  por  otros  acerca  de  su  vida,  tales  como  la  inscrip- 
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ción  de  su  bautismo,  el  entierro  de  su  hijo  Hamnet,  una 
referencia  al  ilustre  dramaturgo  como  «uno  de  los  malos 
cómicos  de  su  Majestad  »,  y  uno  que  habla  de  él  como  «  Guill. 
Shakspere,  caballero».  La  poca  estima  en  que  el  público 
tenía  su  arte  lo  demuestra  un  documento  del  año  1622,  seis 
años  después  de  su  fallecimiento,  del  cual  se  desprende  que 
el  consejo  municipal  de  su  pueblo  natal  pagó  a  su  antigua 
compañía  de  actores  para  que  saliese  del  pueblo  sin  dar 
representación  alguna. 

Shakespeare  nació  en  la  población  provincial  Stratford-on- 
Avon,  Warwickshire,  en  el  corazón  de  Inglaterra,  ignorán- 
dose la  fecha  exacta  de  su  nacimiento.  Fué  bautizado  en  la 
iglesia  parroquial  el  día  26  de  abril  de  1564  (día  6  de  mayo 
según  el  calendario  reformado).  Fué  tercer  hijo  de  Juan 
Shakespeare,  carnicero  de  oficio,  aunque  traficaba  a  veces 
en  frutos  del  país,  combinando  la  vida  de  industrial  con  la 
de  mercader,  y  gozando  de  una  posición  desahogada.  Al 
nacer  Guillermo,  el  padre  era  burgués  de  Stratford,  y  ya 
había  desempeñado  cargos  municipales  de  categoría  secun- 
daria. Su  fortuna  aumentaba  y  con  el  tiempo  fué  elevado 
al  honroso  puesto  de  alcalde.  La  madre  de  Guillermo  fué 
María  Arden,  hija  de  un  agricultor  acomodado,  que  estaba 
emparentado  con  algunas  de  las  familias  de  más  representa- 
ción en  Warwickshire. 

Debido  a  la  posición  de  sus  padres  se  supone  que  Shake- 
speare asistió  cuando  niño  a  la  escuela  gramatical  de  Strat- 
ford donde  aprendió  el  «  poco  latín  y  menos  griego  »  con 
que  caracterizó  su  instrucción  su  amigo  Ben  Jonson.  De 
lo  que  tenemos  seguridad  completa  es  que  fué  un  niño  pre- 
coz, dotado  de  una  facultad  privilegiada  para  observar  y 
acumular  la  gran  variedad  de  información  presentada  en 
sus  escritos. 

A  la  edad  de  trece  años  la  familia  vino  a  menos;  el  padre 
perdió  sus  bienes,  debido  a  los  malos  negocios  y  los  pleitos 
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que  le  pusieron,  y  se  cree  que  Guillermo  fué  obligado  a  dejar 
la  escuela  para  ponerse  a  trabajar. 

No  sabemos  a  qué  oficio  se  dedicó,  pues  no  tenemos  datos 
acerca  de  él  hasta  noviembre  de  1582,  cuando  a  los  diez 
y  ocho  años  de  edad  contrajo  matrimonio  con  Ana  Hatha- 
way, hija  de  un  labrador  acomodado  de  Shottery,  en  la 
parroquia  de  Stratford.  Tenía  ella  ocho  años  más  que  el 
novio  y  ocupaba  una  posición  social  inferior  a  la  de  él.  De 
este  matrimonio  nacieron  tres  hijos:  Susana,  bautizada  en 
mayo  26  de  1583  y  dos  años  después  los  gemelos  Hamnét 
y  Judith,  que  fueron  bautizados  en  dos  de  febrero  de  1585. 
Hamnet  murió  a  la  edad  de  doce  años  y  las  dos  hijas  sobre- 
vivieron al  padre. 

Allá  por  el  año  1584  se  operó  un  cambio  brusco  en  la  vida 
de  Shakespeare,  obligándosele  a  salir  de  Stratford,  según 
Rowe,  su  primer  biógrafo,  por  haber  sido  acusado  y  procesado 
por  robar  ciervos  en  un  parque  perteneciente  a  Sir  Tomás 
Lucy,  de  Charlecote,  cerca  de  Stratford.  Shakespeare,  para 
vengarse,  escribió  una  sátira  contra  Lucy,  quien  redobló 
sus  persecuciones  a  tal  extremo,  que  aquél  optó  por  aban- 
donar su  familia  y  pueblo  refugiándose  en  Londres.  Siguió 
el  período  más  difícil  de  su  vida.  Hay  conjeturas  de  que  tra- 
bajó como  escribano,  tintorero,  soldado,  maestro  de  escuela 
y  tipógrafo.  Hasta  nos  cuenta  la  tradición,  que,  llegando 
a  Londres  sin  dinero  y  sin  amigos,  Shakespeare  se  dedicó  a 
cuidar  los  caballos  de  las  personas  que  iban  al  teatro  monta- 
das, durante  las  representaciones,  ganándose  así  el  sustento. 
Conversaron  con  él  algunos  actores,  hallándole  tan  agudo 
y  bien  informado,  que  lo  recomendaron  en  el  teatro  donde 
fué  admitido  en  un  cargo  muy  inferior,  pero  pronto  se  dis- 
tinguió, si  no  en  calidad  de  cómico,  a  lo  menos  como 
escritor  elegante. 

Lo  cierto  es  que  poco  después  de  su  llegada  a  Londres 
entró  a  formar  parte  de  una  compañía  de  cómicos,  aunque 
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en  temprana  edad  soñó  con  la  fama  literaria,  como  lo  com- 
prueban su  Venus  y  Adonis  y  su  Lucrecia,  poemas  líricos 
escritos  o  empezados,  según  creen  algunos,  en  Stratford  y 
publicados  en  abril  1593  y  mayo  1594  respectivamente. 

El  género  dramático  ofrecióle  mayores  recompensas  ma- 
teriales y  medios  de  subsistencia.  Tres  años  después  de 
abandonar  a  Stratford  y  a  la  edad  de  veinte  y  cinco  años 
Shakespeare  ya  era  condueño  del  Teatro  Blackfriar  y  más 
tarde,  en  1595,  obtuvo  participación  en  el  Teatro  Globe,  de- 
mostrando que  sabía  allegar  y  conservar  los  bienes  de  fortuna. 
Distinguióse  como  comediante  y  como  autor  y  brillaba  en 
el  papel  de  Adán  en  Como  gustéis  y  en  el  del  fantasma  en 
Hamlet  en  la  compañía  de  Chamberlain  en  la  cual  había 
hecho  su  ingreso  en  el  verano  de  1594.  Esta  compañía  gozó 
de  la  protección  de  la  corte  y  representaba  casi  continuamente 
en  Londres. 

Desde  el  año  1590  Shakespeare  se  dedicó  principalmente 
a  la  composición  de  piezas  para  el  teatro  y  en  1591  ya  había 
ganado  bastante  fama  para  despertar  la  envidia  de  Roberto 
Green,  dramaturgo,  que  se  había  dedicado  al  estudio  de  los 
clásicos  y  le  despreció  refiriéndose  a  él  como  «  cuervo  advene- 
dizo, embellecido  con  nuestro  plumaje. »  En  1598  ya  había 
compuesto  Shakespeare  una  larga  lista  de  obras. 

Aunque  Shakespeare  escribió  sus  piezas  en  Londres,  donde 
invirtió  gran  parte  de  sus  ganancias,  no  dejó  de  visitar  en 
Stratford  todos  los  años  a  sus  padres,  su  esposa  e  hijas,  los 
cuales,  gracias  a  él,  disfrutaban  de  bienestar.  En  1596 
presentó  por  medio  de  su  padre  su  solicitud  para  ser  admitido 
a  la  nobleza,  y  se  le  concedió  un  escudo  de  armas  en  1599. 
En  1597  compró  la  casa  y  jardines  de  New  Place,  en  la  Calle 
de  la  Capilla,  de  Stratford,  en  sesenta  libras  esterlinas.  De 
1601  a  1603  compró  más  tierras  en  su  pueblo  natal  y  ad- 
quirió los  diezmos  de  Stratford  y  otros  pueblos. 

Murió  su  padre  en  1601  y  su  madre  en  1608.     Su  hija 
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mayor  casó  con  Juan  Hall  en  1607,  siendo  Shakespeare 
abuelo  a  la  edad  de  44  años.  Por  el  año  1610  se  retiró  a 
vivir  en  New  Place,  pero  continuaba  siendo  coproprietario 
de  los  Teatros  Blackfriar  y  Globe,  cuyas  entradas  iban  en 
aumento.  Llevaba  una  vida  retirada  y  tranquila  en  cómoda 
abundancia  y  entre  amistades  íntimas  en  el  pueblo  que  le 
había  visto  salir  joven  sin  recursos  y  al  cual  había  regresado, 
aun  en  pleno  vigor,  hombre  de  fama  y  fortuna.  En  febrero 
de  1616  casó  a  su  segunda  hija  Judith  con  Tomás  Quiney. 
El  25  de  marzo  1616  hizo  testamento.  Falleció  el  23  de  abril 
de  1616  a  la  edad  de  53  años  y  se  le  dio  sepultura  al  lado  norte 
del  presbiterio  de  la  iglesia  parroquial  de  Stratford. 
Dramas 

En  el  desarrollo  de  sus  facultades  como  dramaturgo, 
Shakespeare  ofrece  cuatro  fases  distintas,  divididas  en  igual 
número  de  períodos. 

El  primer  período,  1587  a  1591,  que  puede  calificarse  de 
imitación  y  de  ensayos,  lo  dedica  el  autor  a  comedias  y  a  una 
crónica-histórica:   Enrique  VI,  en  tres  partes. 

En  el  segundo  período,  1592  a  1598,  Shakespeare  escribió 
comedias  caracterizadas  por  su  viveza  en  el  diálogo,  por  el 
espíritu  altivo  de  los  personajes  principales  y  por  un  sentido 
de  buen  humor.  Las  historias  están  más  llenas  del  elemento 
cómico  que  las  del  primer  período.  A  esta  época  pertenecen 
Los  dos  Caballeros  de  Verona,  La  Comedia  de  los  Errores, 
Romeo  y  Julieta,  El  Mercader  de  Venecia,  Ricardo  III, 
Ricardo  II,  La  Fiera  Domada,  Trabajos  del  Amor  Perdido, 
Un  Sueño  en  una  Noche  de  Verano  y  el  Rey  Juan. 

Las  producciones  del  tercer  período,  1598  a  1609,  son 
tragedias  o  comedias  en  que  predomina  el  elemento  trágico. 
Shakespeare  ha  llegado  al  cénit  de  su  capacidad  como  autor 
dramático.  Sus  facultades  poéticas  están  en  la  plenitud  del 
desarrollo,  y  la  expresión  literaria  corresponde  admirable- 
mente a  la  elevación  del  pensamiento  y  a  la  intensidad  de  la 
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emoción.  Sus  obras  muestran  un  tinte  más  severo  y  expresan 
sentimientos  y  situaciones  más  complicadas.  A  esta  época 
pertenecen  Mucho  Ruido  para  nada.  Ótelo,  Hamlet,  Macbeth, 
El  Rey  Lear  y  Julio  César. 

En  el  cuarto  período,  1610  a  1613,  Shakespeare  volvió 
a  dedicarse  a  la  comedia  fantástica.  Después  de  haber 
terminado  una  serie  de  estudios  sobre  la  antigüedad  con 
Antonio  y  Cleopatra,  Troilo  y  Cresida  y  Coriolano,  compuso 
La  Tempestad  y  El  Cuento  de  Invierno.  Enrique  VIII  fué 
su  última  producción,  la  cual  fué  escrita  por  encargo. 

A  continuación  aparecen  los  dramas  de  Shakespeare  en 
el  orden  y  fecha  aproximados  en  que  se  estrenaron  en  los 
teatros  de  Londres,  según  Eduardo  K.  Chambers,  conocida 
autoridad  en  la  historia  del  teatro  inglés. 

Año  1591.  «  Henry  VI,  2,  3  »  {Enrique  VI,  Partes  II  y 
III). 

Año  1592.  «  Henry  VI,  1  »  {Enrique  VI,  Parte  I).  Los 
teatros  estuvieron  cerrados  desde  junio  hasta  diciembre  de- 
bido a  epidemias  y  desórdenes  públicos. 

Año  1593.  « Richard  III  »  {Ricardo  III) ;  « Edward 
III »  {Eduardo  III),  incompleto;  y  « The  Comedy  of 
Errors  »  {La  Comedia  de  los  Errores).  Habiéndose  recru- 
decido la  epidemia  de  la  plaga  reinante  el  año  anterior,  los 
teatros  permanecieron  cerrados  desde  principios  de  febrero 
hasta  fines  de  diciembre. 

Año  1594.  «  Titus  Andronicus  »  ( Tito  Andrónico) ;  «  Tam- 
ing  of  the  Shrew  »  {La  Fiera  Domada) ;  «  Love's  Labour's 
Lost  ( Trabajos  del  Amor  Perdidos) ;  y  «  Romeo  and  Juliet  » 
{Romeo  y  Julieta).  Teatros  clausurados  en  febrero  y 
mayo. 

Año  1595.  «  A  Midsummer  Night's  Dream  »  ( Un  Sueño 
en  una  Noche  de  Verano) ;  «  The  Two  Gentlemen  of  Verona  » 
{Los  dos  Caballeros  de  Verona) ;  y  «  King  John  »  {El  Rey 
Juan), 
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Año  1596.  «  Richard  II  »  (Ricardo  II) ;  «  The  Merchant 
o£  Venice  »  {El  Mercader  de  Veneda). 

Año  1597.  «  Henry  IV,  1 »  {Enrique  IV y  Parte  I).  Los 
teatros  estuvieron  cerrados  con  motivos  de  ciertos  desór- 
denes púbHcos. 

Año  1598.  «Henry  IV,  2»  {Enrique  ZF,  Parte  11);  y 
«  Much  Ado  about  Nothing  »  {Mucho  Ruido  para  nada). 

Año  1599.  «  Henry  V  »  {Enrique  V)\  y  «  Juhus  Caesar  » 
{Julio  César).  Las  fechas  fijadas  por  Chambers  son  simple- 
mente aproximadas.  En  el  caso  de  Julio  César,  nos  inclina- 
mos a  creer  que  el  drama  no  fué  compuesto  antes  del  año 
1600  y  que,  por  lo  tanto,  no  pudo  haber  sido  estrenado  en 
la  fecha  que  le  señala  el  crítico  aludido. 

Año  1600.  «  The  Merry  Wives  of  Windsor  »  {Las  Alegres 
Comadres  de  Windsor);   y  «  As  You  Like  It  »  {Como  gustéis). 

Año  1601.  «Hamlet»  {Hamlet);  y  «  Twelf th  Night  » 
(Noche  de  Reyes). 

•  Año  1602.     «  Troilus   and  Cressida  »   ( Troilo  y  Cresida) ; 
y  «  AU's  Well  that  Ends  Well  »  {Bien  está  si  bien  acaba). 

Año  1603.  Los  teatros  fueron  clausurados  en  marzo  con 
motivo  de  la  muerte  de  la  reina  Isabel  y  permanecieron 
cerrados  todo  el  año  por  esta  causa  y  la  epidemia  de  la  plaga. 

Año  1604.  «  Measure  f  or  Measure  »  {Medida  'por  Medida) ; 
y  «Othello))   {Ótelo). 

Año  1605.  «  Macbeth  »  {Macbeth);  y  «  King  Lear»  {El 
Rey  Lear). 

Año  1606.  «  Anthony  and  Cleopatra  »  {Antonio  y  Cleo- 
patra);   y  «  Coriolanus  »  {Coriolano). 

Año  1607.  «Timón  of  Athens »  {Timón  de  Atenas) ^ 
incompleto. 

Año  1608.     «  Pericles  »   {Pericles),  incompleto. 

Año  1609.     «  Cymbeline  »  {Cimbelino). 

Año  1610.     « The  Winter's  Tale  »   {Cuento  de  Invierno), 

Año  1611.     «  The  Tempest  »  (La  Tempestad), 
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Año  1612.     Nada. 

Año  1613.     «  The  Two  Noble  Kinsmen  »    {Los  dos   Pa- 
rientes Nobles);   y  «  Henry  VIH»  {Enrique  VIII).     Shake- 
speare escribió  estos  dos  dramas  en  colaboración. 
Poemas  y  Sonetos 

«  Venus  and  Adonis  »  {Venus  y  Adonis)  y  « Rape  of  Lucrece  » 
(El  Rapto  de  Lucrecia)  son  dos  poemas  narrativos  de  corte 
clásico,  según  el  gusto  reinante  entonces.  Probablemente 
representan  el  primer  esfuerzo  literario  del  insigne  poeta; 
es  posible  que  los  empezara  a  componer  antes  de  trasladarse 
a  Londres  y  que  los  puliera  durante  los  años  de  1592  a  1594, 
época  comparativamente  inactiva  para  los  actores  y  drama- 
turgos ingleses  debido  a  la  clausura  de  los  teatros.  El  pri- 
mero de  estos  poemas  fué  inscrito  en  el  «  Stationers'  Regis- 
ter  »  {Registro  de  Libreros)  de  Londres  el  13  de  abrü  de  1593, 
y  el  segundo  el  9  de  mayo  de  1594.  Atribúyensele  también 
otras  composiciones  de  menor  cuantía  que  aparecieron  en 
colecciones  de  versos,  entre  ellas  «  The  Phoenix  and  Turtle  » 
{El  Fénix  y  la  Tortuga). 

De  mayor  interés  son  los  sonetos,  ciento  cincuenta  y  cua- 
tro por  todo,  publicados  en  1609.  Según  unos,  los  sonetos  son 
autobiográficos  y  contienen  un  rico  tesoro  de  datos  que  si  se 
interpretan  debidamente  nos  dan  la  clave  de  la  personalidad 
de  Shakespeare,  cosa  imposible  de  hallar  en  el  objetivismo 
de  su  obra  dramática.  Otros,  por  el  contrario,  afirman  que 
los  sonetos  son  composiciones  convencionales,  al  estilo  de 
Petrarca,  que  nada  revelan  acerca  del  alma  del  poeta. 

2.  HISTORIA  LITERARIA 

Imprimióse  El  Mercader  de  Venecia  por  vez  primera  en 
1600,  en  dos  ediciones  in-quarto,  publicada  una  por  James 
Roberts  y  la  otra  por  Thomas  Heyes.  Estas  dos  ediciones 
son  conocidas  por  los  nombres  de  Primer  in-quurto  y  Segundo 
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in-quarto,  respectivamente.  Fué  escrita  por  lo  menos  dos 
años  antes  de  su  publicación,  pues  en  22  de  julio  de  1598 
James  Roberts  la  inscribió  en  el  Registro  de  los  Libreros  de 
Londres  con  el  titulo  de  «  un  libro  que  trata  del  Mercader 
de  Venecia,  o  de  otro  modo  llamado,  el  Judío  de  Venecia  », 
y  en  el  mismo  año  la  citó  Francisco  Meres  en  el  famoso  pasaje 
de  su  Palladis  Tamia,  que  ha  servido  de  punto  de  partida 
para  fijar  la  cronología  de  muchas  de  las  obras  del  insigne 
vate.     Dice  Francisco  Meres: 

«  Y  así  como  se  estima  a  Planto  y  a  Séneca  cual  los  mejoree 
para  la  comedia  y  la  tragedia  entre  los  latinos,  así  Shake- 
speare entre  los  ingleses  es  el  más  excelente  en  ambos  géneros 
escénicos:  para  la  comedia,  testigos  son  su  Los  Caballeros  de 
Verona,  su  Equivocaciones,  su  Trabajos  del  Amor  perdidos,  su 
Trabajos  del  Amor  ganados,  su  Sueño  en  una  Noche  de  Verano, 
y  su  Mercader  de  Venecia.  » 

Es  seguro,  pues,  por  lo  que  de  la  evidencia  externa  se 
desprende,  que  la  comedia  se  escribió  antes  de  empezar  el 
año  1598. 

Todos  los  esfuerzos  hechos  para  fijar  con  más  exactitud 
la  fecha  de  la  composición  han  resultado  infructuosos  por 
falta  de  pruebas  concluyentes.  Aunque  algunos  críticos 
conceden  importancia  a  un  asiento  descubierto  en  el  libro  de 
cuentas  de  un  tal  Felipe  Henslowe,  dueño  del  teatro  donde 
trabajó  de  1594  a  1596  una  de  las  compañías  de  artistas  a  la 
cual  perteneció  Shakespeare,  en  que  bajo  fecha  de  agosto 
25  de  1594  se  hace  referencia  a  la  representación  de  una 
nueva  pieza  dramática  titulada  (( Venesyon  Comodey » 
{Comedia  Veneciana),  no  hay  fundamento  para  creer  que 
fuera  ésta  la  comedia  de  Shakespeare.  Otros  han  creído 
hallar  bastante  se'mejanza  entre  el  argumento  aducido  por 
Shylock  en  la  escena  del  juicio  acerca  del  tratamiento  que 
se  daba  en  Venecia  a  los  esclavos  y  las  razones  expuestas  por 
otro  judío  en  El  Orador  de  Silvayn,  obra  pubhcada  en  1596. 
Pero  en  este  caso  las  diferencias  entre  ambos  argumentos 
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son  por  lo  menos  tan  notables  como  las  semejanzas,  de  suerte 
que  nada  puede  sacarse  en  limpio  para  fijar  con  mayor  pre- 
cisión la  fecha  exacta  cuando  Shakespeare  escribió  El  Mercader 
de   Venecia. 

En  estilo,  El  Mercader  de  Venecia  se  parece  a  Noche  de 
Reyes,  Como  gustéis,  y  Mucho  Ruido  para  nada,  obras  per- 
tenecientes al  segundo  período  de  Shakespeare,  con  las  cuales 
tiene  más  puntos  de  semejanza  que  con  las  comedias  del 
primer  período  mencionadas  por  Francisco  Meres  en  su 
Palladis  Tamia.  Consisten  estas  semejanzas  en  el  uso  liberal 
que  de  la  prosa  hace  el  poeta  en  las  escenas  de  interés  palpi- 
tante, y  en  la  fluidez  y  riqueza  rítmica  del  verso,  rasgos 
característicos  de  este  período.  Sin  dar  mucha  importancia 
al  hecho  de  que  El  Mercader  de  Venecia  es  la  última  obra 
citada  en  la  lista  de  Meres  y  teniendo  en  cuenta  solamente  la 
evidencia  externa  de  incuestionable  validez  y  los  caracteres 
internos  de  la  obra,  se  puede  asegurar,  en  resumen,  que  el 
1597  es  la  fecha  probable  en  que  Shakespeare  escribió  El 
Mercader  de  Venecia.  Chambers  cree,  sin  embargo,  que  esta 
comedia  se  estrenó  en  el  1596. 

3.  ORÍGENES  DE  LA  COMEDIA 

1.  Por  regla  general,  Shakespeare  no  inventaba  los  argu- 
mentos de  sus  dramas.  Como  muy  bien  dice  MacPherson, 
levantaba  sus  soberbios  edificios  « con  sillares  que  acaso 
sirvieron  antes  para  fábricas  informes  y  mal  trabadas  que  el 
tiempo  arruinó,  y  que  si  hoy  se  recuerdan  es  sólo  porque  sus 
restos  forman  parte  de  monumentos  gloriosos.  »  Algunas  de 
sus  obras  son  refundiciones  de  comedias  anteriores;  otras  son 
cuentos  dramatizados,  tomados  de  distintas  fuentes,  mientras 
que  varios  de  sus  dramas  principales  deben  su  origen  a  una 
versión  inglesa  de  las  Vidas  Paralelas  de  Plutarco,  hecha  por 
Sir  Tomás  North. 

2.  Capell,  uno  de  los  críticos  del  teatro  de  Shakespeare, 
descubrió  el  argumento  de  El  Mercader  de  Venecia  en  uno 
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de  los  cuentos  de  una  -colección  de  historias  italianas,  titulada 
II  Pecorone,  escrita  por  un  tal  Ser  Giovanni  Florentino  y 
publicada  por  vez  primera  en  1378.  Tanto  en  el  cuento  de 
//  Pecorone  como  en  la  comedia  de  Shakespeare,  tenemos  un 
mercader  veneciano  que  profesa  entrañable  cariño  a  un 
joven  amigo  suyo,  perdidamente  enamorado  de  una  bella  y 
discreta  dama  de  Belmonte  cuya  mano  sólo  puede  ser  ganada 
por  quien  triunfe  en  una  dificilísima  prueba.  Tenemos, 
además,  el  mismo  pacto  con  un  judío,  hecho  con  el  mismo 
objeto,  seguido  por  el  éxito  del  pretendiente  y  la  ruina  del 
mercader,  y,  más  tarde,  por  un  juicio  en  que  se  salva  el  mer- 
cader merced  a  una  justa  interpretación  de  la  ley  hecha  por 
una  dama  disfrazada.  Y,  finalmente,  es  por  medio  de  una 
sortija,  pedida  a  su  esposo  en  Venecia,  que  puede  la  dama 
después  de  bromas  y  mixtificaciones,  probar  en  ambas  his- 
torias que  ella  y  el  abogado  salvador  son  una  y  la  misma 
persona. 

Existen,  desde  luego,  pequeñas  diferencias  en  las  dos  ver- 
siones del  cuento.  En  la  versión  de  //  Pecorone,  por  ejemplo, 
ninguno  de  los  personajes  lleva  el  mismo  nombre  que  en  la 
comedia  de  Shakespeare;  el  pretendiente  hace  tres  viajes  a 
Belmonte;  la  suma  tomada  a  préstamo  es  diez  mil  ducados; 
después  de  la  boda  el  afortunado  joven  se  olvida  del  mercader 
y  sólo  lo  recuerda  accidentalmente  cuando  ya  está  por  vencer 
el  plazo  del  pacto. 

Pero  además  de  estas  pequeñas  variaciones,  Shakespeare 
introduce  dos  importantes  enmiendas  episódicas.  Primero, 
cambia  el  modo  de  ganar  la  mano  de  la  dama  de  Belmonte, 
poco  satisfactorio  en  II  Pecorone,  por  el  de  la  selección  de 
uno  de  tres  cofres;  y,  segundo,  le  da  una  hija  al  judío,  cuj^a 
fuga  con  un  cristiano  constituye  uno  de  los  elementos  princi- 
pales de  la  trama. 

3.  Tampoco  son  originales  los  dos  episodios  introducidos 
por  Shakespeare  por  dar  variedad  a  la  historia  de  //  Pecorone. 
(1)  La  historia  de  la  selección  de  una  de  tres  vasijas,  llenas 
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de  oro,  plata  y  plomo,  respectivamente,  con  inscripciones 
parecidas  a  las  de  la  comedia  y  con  un  casamiento  que  de- 
pende del  acierto  en  la  elección,  aparece  en  el  Gesta  Roma- 
norum,  colección  de  cuentos  medioevales  escritos  en  latín  y 
publicados  en  Inglaterra  probablemente  a  mediados  del 
siglo  trece.  La  versión  inglesa  de  esta  obra  se  hizo  popula- 
rísima  y  fué  impresa  frecuentemente  en  la  época  de  Shake- 
speare. (2)  Una  historia  parecida  en  algunos  particulares  a 
la  de  Jesica  ha  sido  decubierta  en  los  Cuentos  de  Massucio 
de  Salerno,  escritor  que  floreció  allá  por  el  año  1470. 

4.  Los  críticos  han  demostrado  que  la  historia  de  la  Kbra 
de  carne  y  la  de  los  cofres  son  antiquísimas  y  que,  en  una 
forma  u  otra,  aparecen  en  todas  las  literaturas  de  Europa  y 
Oriente.  Pero  es  indudable,  según  se  desprende  de  una 
acumulación  de  coincidencias,  que  fué  de  II  Pecorone  y  del 
Gesta  Romanorum  que  Shakespeare  tomó  los  materiales  para 
formar  el  argumento  de  El  Mercader  de  Venecia.  Se  ha 
conjeturado,  es  verdad,  que  Shakespeare  no  tomó  estos  dos 
episodios  directamente  de  las  dos  obras  mencionadas  sino 
que  ya  habían  sido  combinados  por  otro  autor  en  una  comedia 
que  Shakespeare  usó  como  base  para  escribir  la  suya.  Fúndase 
esta  conjetura  en  una  referencia  descubierta  en  un  libro  titu- 
lado «  The  Schoole  of  Abuse  »,  publicado  en  1579,  del  cual 
es  autor  Stephen  Gosson,  estudiante  de  la  universidad  de 
Oxford.  Dice  Gosson,  refiriéndose  a  una  comedia:  « El 
judío  .  .  .  representado  en  el  [teatro]  Bull .  .  .  patentiza  el 
ansia  de  la  gente  mundana  al  escoger  y  el  espíritu  sanguinario 
de  los  usureros.  »  Nos  parece  demasiado  aventurado  inferir 
de  tan  breve  e  incompleta  referencia  la  combinación  de  las 
dos  acciones  que  se  desarrollan  en  El  Mercader  de  Venecia. 

5.  En  resumen:  el  argumento  de  El  Mercader  de  Venecia 
fué  tomado  de  uno  de  los  cuentos  que  forman  la  colección 
de  Ser  Giovanni  titulada  //  Pecorone,  y  Shakespeare  lo  en- 
riqueció con  dos  episodios,  a  saber:  la  elección  de  los  cofres 
para  ganar  la  mano  de  la  dama  de  Belmonte,  tomado  del 
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Gesta  Romanorum,  y  los  amores  y  fuga  de  Jesica  con  Lorenzo, 
inspirado  tal  vez  por  uno  de  los  cuentos  de  Massucio  de 
Salerno. 

4.  PERSONAJES  DE  LA  COMEDIA 

Para  poder  apreciar  bien  a  Shakespeare,  preciso  es  fami- 
liarizarse intimamente  con  los  personajes  de  sus  dramas. 
Este  conocimiento  íntimo  no  se  adquiere  de  segunda  mano 
ni  de  un  tirón,  sino  por  el  propio  esfuerzo  y  poco  a  poco.  Ya 
se  trate  de  las  creaciones  de  Shakespeare,  ya  de  las  gentes  de 
carne  y  hueso,  hay  que  observar  sus  actos,  sorprender  su 
conversación,  tomar  nota  de  la  impresión  que  producen  en 
sus  vecinos  y  lo  que  estos  piensan  y  dicen  de  ellos.  En  una 
palabra:   es  necesario  convivir  con  ellos  por  algún  tiempo. 

Después  que  la  primera  lectura  de  un  drama  nos  ha  dado 
una  idea  general  de  sus  rasgos  principales,  conviene  estudiar 
a  cada  personaje  principal  separadamente,  examinando  la 
parte  exacta  que  le  corresponde  en  la  acción,  tomando  nota 
de  aquellas  de  sus  palabras  que  mejor  revelan  su  carácter  y 
teniendo  en  cuenta  las  opiniones  expresadas  por  sus  amigos  y 
sus  enemigos.  Una  vez  formada  su  opinión  por  el  propio 
análisis,  el  estudiante  sentirá  verdadero  placer  en  enterarse 
de  lo  que  críticos  y  comentaristas  han  pensado  y  escrito  acerca 
de  los  personajes  del  drama. 

Las  siguientes  observaciones  acerca  de  los  distintos  carac- 
teres de  la  comedia  se  insertan,  no  para  ahorrarle  al  estudiante 
la  molestia  de  analizar  el  drama  por  su  cuenta,  sino  para 
brindarle  un  término  de  comparación  para  sus  propios 
juicios. 

Shylock 

Shylock  era  ya  viejo  cuando  concertó  el  famoso  pacto  con 
el  mercader  de  Venecia.  Su  historia  nos  es  bastante  conocida. 
Sabemos  que  como  negociante  había  rodado  por  media  Europa, 
yendo  a  parar  en  uno  de  sus  viajes  a  Frankfort  donde  compró 
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un  brillante  por  dos  mil  ducados,  y  que  más  tarde,  atraído 
por  las  leyes  liberales  de  Venecia,  se  había  establecido  perma- 
nentemente en  aquel  emporio  comercial.  Viudo,  vivía  con 
notoria  sencillez  y  frugalidad  rayana  en  la  miseria,  acom- 
pañado de  una  hija  única  y  atendido  por  un  sirviente,  Lanza- 
rote.  Su  esposa,  Leah,  a  quien  recuerda  con  entrañable 
cariño  debe  de  haber  muerto  cuando  Jesica  era  muy  niña,  pues 
ésta  no  alude  nunca  a  su  madre  en  términos  que  indiquen  que 
la  conociera. 

Dedicábase  Shylock  con  preferencia  al  negocio  de  préstamos 
en  el  que  había  amasado  una  gran  fortuna  debido  en  parte, 
sin  duda,  a  su  agudo  instinto  comercial  y  a  su  actividad,  y 
en  parte,  según  sus  enemigos,  a  la  cruel  y  despiadada  manera 
como  ejecutaba  a  los  infelices  clientes  que  caían  en  sus  garras. 
Pero  no  era  el  afán  del  dinero  la  única  obsesión  c!el  presta- 
mista; preocupábanle  igualmente  la  suerte  de  su  raza  y 
de  su  religión.  La  Venecia  que  pinta  Shakespeare  trataba  a 
los  judíos  con  extraordinaria  bondad,  si  se  tiene  en  cuenta  la 
feroz  intolerancia  de  aquellos  tiempos.  Estos  eran  ampa- 
rados por  la  república  en  el  culto  de  su  religión  y  tenían  su 
sinagoga,  aunque  se  les  obligaba  a  vestir  un  traje  distintivo  y 
a  vivir  en  una  barriada  aparte.  Gozaban  de  privilegios  es- 
peciales ante  la  ley,  pues  vemos  al  Dux  salir  en  persecución 
de  Lorenzo  y  Jesica  para  complacer  a  Shylock,  y  más  tarde, 
en  el  juicio,  a  pesar  de  sus  simpatías  por  Antonio,  se  niega 
a  torcer  la  ley  contra  el  judío.  Pero  esta  protección  oficial 
no  defendía  a  los  judíos  contra  el  desprecio,  los  insultos  y 
el  mal  trato  que  a  diario  recibían  de  los  cristianos,  aún  de 
los  más  nobles  y  bondadosos.  A  esto  respondía  Shylock  con 
un  odio  tanto  más  fiero  cuanto  que  tenía  que  ocultarlo  en 
el  fondo  de  su  corazón,  y  con  una  altivez  que  nacía  del  con- 
vencimiento de  que  las  personas  que  así  lo  vejaban  eran  sus 
inferiores  en  religión  y  en  raza. 

¿  Qué  sentimientos  debe  inspirarnos  Shylock  ?  Para  la 
crítica  del  siglo  dieciocho,  el  judío  era  una  mezcla  de  avaro 
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vulgar  y  asesino,  un  ente  despreciable,  de  astucia  diabólica  y 
maldad  imponderable.  La  escena  así  lo  presentaba.  Hazlitt, 
el  gran  crítico  del  siglo  pasado,  fué  el  primero  en  insinuar  que 
Shylock  era  más  bien  víctima  que  verdugo,  reflejo  de  la 
«  antipatía  feroz,  la  tremenda  injusticia  que  lo  rodeaba  )),'*y 
que  Shakespeare  lo  había  escogido,  aparentemente,  como 
«  depositario  de  la  venganza  de  su  raza  ».  Kean  e  Irving, 
influidos  quizás  por  la  opinión  de  Hazhtt,  dieron  al  personaje 
una  interpretación  que  casi  lo  convierte  en  héroe  de  la  comedia. 

Lo  difícil  no  es  hacer  justicia  a  Shylock  sino  averiguar  los 
motivos  por  qué  un  hombre  bueno  y  recto  como  Antonio 
trataba  tan  mal  a  Shylock  que  hizo  concebir  a  éste  un  plan 
de  venganza  tan  sanguinario.  Para  esto  Shakespeare  mismo 
es  la  mejor  guía.  Shylock  era  odiado  por  cuatro  causas 
principales:  su  orgullo  de  raza,  sus  creencias  religiosas,  su 
miserable  método  de  vida,  y  su  rapacidad  en  los  negocios. 
Examinemos  cada  una  de  estas  causas  separadamente. 

1.  En  cuanto  a  la  primera  causa,  es  indudable  que  al 
negarse  los  judíos  a  comer  y  a  beber  con  los  cristianos  y  a 
casarse  con  ellos  no  sólo  provocaban  el  odio  de  éstos  sino  que 
se  exponían  a  las  más  terribles  sospechas  que  podía  concebir 
la  imaginación  medioeval.  Ejemplo  de  ello  es  la  horripilante 
leyenda  de  San  Hugo  de  Lincoln,  que  cundió  en  una  forma  u 
otra  por  toda  Europa,  causando  crueles  persecuciones  contra 
los  judíos.  Hugo  de  Lincoln,  un  niño  de  diez  años,  había 
sido  hallado  muerto  cerca  de  la  casa  de  un  judío,  y  se  dijo  y 
se  creyó  que  la  víctima  había  sido  azotada,  coronada  de 
espinas  y  crucificada  lo  mismo  que  Cristo.  El  retraimiento 
en  que  vivía  la  raza  proscrita  y  el  desdén  con  que  acogía  las 
burdas  sospechas  de  los  gentiles  enardecían  a  los  cristianos, 
de  suerte  que  aún  allí  donde  la  antipatía  hacia  los  judíos  no 
tomaba  formas  tan  salvajes  como  la  de  la  citada  leyenda,  se 
les  conceptuaba  como  una  raza  dura  de  corazón  y  poco 
caritativa  que  no  se  consideraba  obligada  a  observar  con  los 
cristianos  la  misma  conducta  honorable  y  generosa  que  se 
reservaba  para  los  suyos. 
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2.  Parecida  opinión  se  formó  de  los  judíos  en  materia  re- 
ligiosa. En  una  época  en  que  el  vulgo  sólo  conocía  la  historia 
del  Nuevo  Testamento  por  los  autos  dramáticos,  nada  de 
particular  tiene  que  se  olvidara  de  que  San  Pablo,  San  Juan 
y  el  mismo  Jesús  habían  sido  judíos,  ni  tampoco  es  de  extrañar 
que  las  personas  que  podían  leer  las  Sagradas  Escrituras,  y 
las  leían,  interpretaran  mal,  con  perjuicio  de  los  judíos,  las 
palabras  del  cuarto  Evangelio  donde  estos  aparecen  con- 
tinuamente en  oposición  a  Jesucristo.  El  relato  de  la  pasión 
y  muerte  de  Nuestro  Señor,  repetido  constantemente  sin 
referencia  alguna  al  resto  de  la  historia  hebrea,  produjo  la 
creencia  de  que  los  judíos  eran  un  pueblo  cruel  y  duro  de 
corazón,  creencia  que  se  hizo  proverbial.  He  ahí  porque 
Antonio  estima  que  un  acto  de  aparente  bondad  de  Shylock 
es  indicio  de  que  éste  acabará  por  abrazar  la  religión  cristiana. 

Por  otro  lado,  opinaban  los  cristianos  que  al  permanecer 
fieles  a  su  religión  los  judíos,  rechazando  el  cristianismo  con 
todos  los  beneficios  materiales  de  la  conversión,  lejos  de  dar 
prueba  de  firmeza  y  honradez  intelectual,  sólo  evidenciaban 
una  testarudez  perversa,  fruto  de  las  enseñanzas  de  sus  pro- 
fetas. No  debemos  olvidar  que  la  intolerancia  religiosa  fué 
casi  universal  en  las  «  edades  de  conflicto  »,  y  que  los  judíos 
también,  en  el  corto  período  de  su  historia,  cuando  tuvieron 
a  otros  pueblos  sometidos  al  rigor  de  la  espada,  fueron  en 
extremo  intolerantes.  Por  último,  hay  que  tener  en  cuenta 
que  para  los  judíos  algunas  de  las  creencias  y  ritos  de  la  iglesia 
cristiana  parecían  idolatría  y  blasfemia  que  justificaban  su 
desprecio  y  aversión. 

3.  La  creencia  de  que  los  judíos  eran  avaros  y  preferían 
vivir  en  la  escasez  tuvo  su  origen,  sin  duda,  en  que  durante 
siglos  tuvieron  que  disimular  su  prosperidad  para  escapar 
con  vida  de  las  codiciosas  garras  de  sus  perseguidores.  Contra 
esta  creencia  está  el  hecho  positivo  que  dondequiera  que  los 
judíos  han  sido  garantidos  en  su  vida  y  hacienda  han  vivido 
con  arreglo  a  su  posición  económica,  y,  frecuentemente,  con 
una  esplendidez  que  acusa  amor  al  bienestar  material. 
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4.  Para  comprender  los  fundamentos  de  la  cuarta  causa 
de  odio  contra  Shylock,  es  preciso  recordar  que  las  leyes 
eclesiásticas  prohibían  a  cristianos  y  a  judíos  cobrar  interés 
a  sus  correligionarios.  Los  judíos,  sin  embargo,  estaban  auto- 
rizados a  aceptar  interés  de  los  gentiles;  y  así  fué  que  cuando 
con  el  desarrollo  del  comercio  se  convirtió  el  préstamo  en 
una  de  sus  más  poderosas  palancas,  los  judíos,  por  evolución 
natural,  se  hicieron  banqueros.  Contribuyeron  también  a 
esto  las  crueles  leyes  que  en  muchos  países  excluían  a  los 
judíos  de  todo  oficio  u  ocupación  ejercidos  por  los  cristianos, 
y  la  necesidad  de  tener  sus  bienes  en  una  forma  que  les  per- 
mitiera liquidar  pronto  en  caso  de  persecución  o  expulsión. 
No  tardaron  en  monopolizar  un  negocio  para  el  cual  tenían 
singular  aptitud  y  amplia  experiencia.  Su  calidad  de  ex- 
tranjeros les  permitía  establecer  aquella  distinción  entre  la 
amistad  y  los  negocios  sin  la  cual  el  comercio  es  imposible. 
Pero  la  necesidad  del  préstamo  no  hizo  popular  al  prestamista. 
Las  leyes  contra  la  usura  aumentaban  los  riesgos  del 
prestamista  y  le  obligaban  a  sostener  altos  tipos  de  interés, 
agravando  la  situación. 

Tenemos,  pues,  que  Shylock  pertenecía  a  un  grupo  dentro 
de  la  comunidad  que  se  mantenía  en  lo  religioso  y  en  lo  social 
en  un  aislamiento  antipático  y  sospechoso;  que  no  sólo  no 
profesaba  la  religión  establecida  sino  que  execraba  las  creencias 
de  sus  vecinos;  y  que  a  la  par  que  ocultaba  sus  riquezas  por 
temor  de  las  persecuciones,  iba  amontonando  el  oro  y  las 
piedras  preciosas,  adquiriendo  un  peligroso  dominio  sobre  los 
cristianos  por  medio  del  préstamo.  Esto  explica  el  odio 
feroz  que  se  les  tenía. 

Si  comparamos  El  Mercader  de  Venecia,  por  ejemplo,  con 
El  Judío  de  Malta,  escrito  por  Marlowe,  uno  de  los  grandes 
dramaturgos  de  la  época  de  la  reina  Isabel,  hemos  de  con- 
venir en  que  Shakespeare  pinta  a  Shylock  con  notable  libe- 
ralidad. El  judío  de  Marlowe  es  un  monstruo  que  asesina  por 
el  gusto   de  matar,  envenena   conventos   enteros  e  inventa 
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máquinas  infernales  para  destruir  a  los  cristianos  al  por  mayor. 
Shylock,  con  todos  sus  instintos  sanguinarios,  tiene  mucho 
de  humano.  ¡  Con  qué  ternura  guarda  el  recuerdo  de  su 
difunta  esposa  !  No  se  le  acusa  de  otro  delito  contra  su  hija  y 
el  sirviente  que  el  darles  una  vida  triste  y  monótona.  A 
Jesica  la  trata  con  cariño  y  le  confía  sus  llaves  a  pesar  de  sus 
presentimientos . 

En  resumen:  Shylock  es  un  avaro,  pero  un  avaro  de  gran 
voluntad  y  clara  inteligencia.  Su  defecto  principal  no  es  la 
falta  de  sensibilidad  sino  el  mal  uso  que  de  ella  hace.  En  vez 
de  duro  e  insensible  parece  más  bien  apasionado  y  rencoroso. 
Su  crueldad  no  es  la  de  un  corazón  frío  sino  la  de  un  ser  sus- 
ceptible que  ha  sido  soliviantado  pK)r  el  mal  trato.  Aún  en 
sus  peores  momentos,  cuando  todo  sentimiento  humano  ha 
sido  ahogado  por  la  pasión  de  la  venganza,  su  firmeza  de 
propósito  y  su  clara  potencia  de  intelecto  lo  hacen  una  figura 
terrible  pero  no  despreciable. 

Porcia 

La  Porcia  que  nos  presenta  Shakespeare  al  principio  de  la 
comedia  es  huérfana  de  padre  y  madre:  no  parece  tener  otro 
pariente  que  el  doctor  Belario,  famoso  jurisconsulto  de 
Padua.  Nada  sabemos  de  la  madre;  debe  de"  haber  muerto 
cuando  Porcia  era  aún  muy  niña.  El  padre  era  un  acaudalado 
noble  italiano,  señor  de  Belmente,  que  había  dedicado  los 
mejores  años  de  su  viudez  a  dar  a  su  única  hija  una  esmerada 
educación,  pues  la  genial  heroína  domina  el  latín  y  el  francés 
además  del  itahano,  su  lengua  materna;  posee  conocimientos 
de  derecho  extraordinarios  en  una  mujer,  aun  de  esta  época, 
y  muestra  pericia  en  la  administración  de  su  herencia.  Es 
evidente  que  el  señor  de  Belmonte  alcanzó  a  ver  a  su  hija 
moza,  en  edad  de  casarse,  y  pudo  darse  cuenta  del  apasionado 
interés  que  despertaban  en  los  hombres,  no  sólo  la  espléndida 
belleza  de  Porcia,  su  talento  y  su  discreción,  sino  también 
los  bienes  de  fortuna  que  convertían  a  su  heredera  en  una 
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verdad^a  princesa  de  cuento  de  hadas.  Antes  de  que 
pudiera  concertar  el  casamiento  de  su  hija,  el  señor  de  Bel- 
monte  cayó  gravemente  enfermo.  Ya  a  las  puertas  de  la 
muerte,  ordenó  que  la  mano  de  Porcia  fuera  ganada  por 
"lotería"  y  estipuló  condiciones  bastante  severas  para  alejar 
a  los  aventureros.  Según  las  creencias  de  aquella  época,  esta 
lotería,  en  lo  que  tenía  de  suerte,  quedaba  bajo  la  mano  de 
la  Providencia  y  en  lo  que  tenía  de  elección,  constituía  una 
prueba  suficiente  para  revelar  el  buen  juicio  y  la  honrada 
intención  de  los  pretendientes. 

La  fama  de  la  belleza  y  discreción  de  la  rica  heredera  y  de 
la  lotería  por  la  cual  había  de  ser  ganada  su  mano,  cundió 
por  el  extranjero  y  atrajo  pretendientes  de  todos  los  países. 
Porcia  los  veía  llegar  con  cierto  malicioso  regocijo  y  los  estu- 
diaba con  la  más  fina  penetración,  pues  tenía  un  conocimiento 
poco  común  de  los  hombres.  Pero  la  hija  era  fiel  a  la  última 
voluntad  del  padre  y  al  juramento  que  había  prestado  para 
cumplirla  —  lealtad  que  prevalecía  aún  contra  sus  propias 
inclinaciones,  pues  ya  había  visto  a  un  joven  veneciano, 
letrado  y  soldado,  de  sangre  noble,  pero  pobre,  de  quien  se 
había  prendado  y  con  el  cual  se  hubiera  casado  a  no  haberlo 
impedido  el  testamento  del  difunto. 

Junto  con  un  alto  concepto  del  honor  y.  una  clara  y  dis- 
ciplinada inteligencia.  Porcia  posee  aquel  inestimable  don  al 
cual  los  anglo-sajones  han  dado  el  nombre  de  «  sense  of 
humor  »,  especie  de  brújula  que  nos  guía  a  través  de  las  situa- 
ciones ridiculas,  falsas  o  grotescas.  Estas  tres  cuahdades 
caracterizan  su  actuación  en  la  comedia  y  le  permiten  ver 
claro  en  los  momentos  críticos,  como  por  ejemplo  cuando 
llega  la  carta  de  Antonio  en  vísperas  de  su  casamiento.  Con 
juicio  certero,  sabe  distinguir  entre  un  callejón  sin  salida  y 
una  vía  franca  y,  por  lo  tanto,  no  pierde,  tiempo  probando 
medios  impracticables.  Su  fértil  imaginación  es  capaz  de 
concebir  mil  proyectos  para  la  solución  de  un  problema, 
pero  su  sano  criterio  le  revela  enseguida  el  único  verdadero. 
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Una  vez  determinado  el  fin  que  se  propone  alcanzar,  prepara 
los  medios  y  los  pone  en  movimiento  con  la  rapidez,  entusiasmo 
e  intuición  del  artista  en  acción.  Su  actividad  se  acrecienta 
ante  el  peligro  y  rompe  el  cerco  de  las  dificultades  con  hábiles 
combinaciones.  Su  solución  del  problema  de  la  escritura  por 
una  atrevida  reducción  al  absurdo  es  prueba  de  aquella  clara 
visión  de  las  cosas  que  se  revela  en  Porcia,  unas  veces  como 
gracia  y  discreción,  y  otras  como  intuición. 

La  extraordinaria  rapidez  con  que  concibe  y  ejecuta  sus 
proyectos  dan  a  Porcia  un  aire  formidable  que  no  logra 
atenuar  la  fácil  destreza  con  la  cual  encara  la  discusión  de 
un  principio  abstracto.  En  este  particular  no  se  parece  a 
casi  ninguna  de  las  otras  heroínas  de  Shakespeare.  Necesita 
de  toda  su  discreción,  que  es  mucha,  para  refrenar  su  propia 
agudeza,  sobre  todo  cuando  la  provoca  la  fatuidad  de  un 
príncipe  de  Aragón  o  la  imbecilidad  de  uno  de  sus  pajes.  En 
semejantes  ocasiones  se  aleja  un  tanto  de  los  límites  de  la 
perfecta  cortesía.  Pero  una  bondad  y  generosidad  innatas 
truecan  su  pehgrosa  agudeza  en  tacto. 

No  hay  análisis  que  pueda  explicar  el  encanto  y  la  nobleza 
de  un  carácter  como  el  de  Porcia.  Es  más  fácil  sentirlo  que 
decirlo.  Porcia  nos  da  la  sensación  de  ser  una  mujer  capaz 
de  obrar  con  nobleza  en  todas  las  ocasiones  y  con  grandeza 
en  las  situaciones  que  requieren  acción  rápida  y  vahente. 
Junto  con  las  más  bellas  prendas  femeninas,  Porcia  posee  en 
más  alto  grado  que  la  mayoría  de  las  mujeres  algunas  cuali- 
dades generalmente  consideradas  como  masculinas;  es  decir, 
la  facultad  de  ver  todos  los  aspectos  de  una  cuestión  abstracta 
y  la  fuerza  de  voluntad  para  resolver  y  ejecutar  sin  flaqueza 
ni  vacilación.  Tenemos  la  certeza  de  que  si  Basanio  tiene 
que  marchar  a  la  guerra  y  el  señorío  de  Belmonte  es  sitiado 
en  su  ausencia,  Porcia  lo  defenderá  con  heroica  serenidad; 
que  asumirá  el  mando  de  los  hombres  de  armas  y  levantará 
su  espíritu  con  chistes  más  ingeniosos  que  los  de  Lanzarote, 
quedándole  tiempo  aún  para  cuidar  de  sus  hijos,  dirigir  sus 
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estudios  y  vencer  al  capellán  del  castillo  en  alguna  que  otra 
partida  de  ajedrez  o  discusión  teológica. 

Basanio 

A  Basanio  tenemos  que  juzgarlo  menos  por  lo  que  él 
mismo  dice  o  hace  que  por  lo  que  de  él  dicen  o  por  él  hacen 
los  otros  personajes  de  la  comedia.  Las  dos  cosas  principales 
que  de  él  sabemos  son  que  es  el  amigo  escogido  de  Antonio  y 
el  pretendiente  preferido  de  Porcia.  Antonio,  que  conocía  a 
toda  Venecia,  sólo  por  Basanio  amaba  al  mundo,  y  Porcia, 
solicitada  por  pretendientes  de  todo  el  orbe,  por  agradar  a 
Basanio  desearía  valer  cien  veces  más,  ser  mil  veces  más 
bella  y  diez  mil  veces  más  rica.  Nerisa  dice  que  «  él  (Basanio) 
entre  todos  los  hombres  que  estos  fatuos  ojos  han  contem- 
plado, es  el  más  merecedor  de  una  bella  dama  ».  Graciano 
insiste  en  acompañarlo  aunque  tenga  que  moderar  su  con- 
ducta. Y  Lanzarote  Gobo,  que  es  demasiado  listo  para  no 
ser  buen  juez  de  los  hombres,  considera  que  su  fortuna  está 
hecha  cuando  entra  al  servicio  de  Basanio,  a  pesar  de  que 
su  amo  es  pobre.  Cuando  aparece  acompañado,  las  per- 
sonas que  lo  rodean  lo  tratan  con  cierta  deferencia  que  llama 
la  atención  por  lo  expontánea  y  desinteresada.  Hasta  sus 
amigos  más  íntimos  le  dan  el  tratamiento  de  «  mi  señor 
Basanio  »,  «  Señor  Basanio  ».  Sin  esfuerzo  alguno  de  su 
parte,  se  convierte  en  centro  de  cualquier  grupo  donde  se 
halle.  El  secreto  de  su  personalidad  explica  el  poco  efecto 
que  producen  en  la  escena  sus  palabras  y  sus  actos,  pues  las 
cualidades  de  Basanio  son  de  las  más  difíciles  de  imitar  en  el 
teatro.  Estas  cuahdades  son  la  sencillez,  la  franqueza  y  el 
valor  respaldados  por  un  perfecto  dominio  de  sí  mismo  y 
adornados  con  bellos  y  gentiles  modales.  Abrumado  de 
deudas,  Basanio  no  asume  ninguna  de  las  dos  actitudes 
convencionales  del  hombre  tronado:  ni  disimula  su  situación 
con  falsa  arrogancia  ni  la  proclama  con  vergonzante  humil- 
dad: le  da  un  «  sablazo  »  a  su  mejor  amigo  y  parte  a  ganar 
la  mano  de  la  rica  heredera,  con  el  beneplácito  de  ambos. 
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Antonio 

Antonio  es  una  de  las  figuras  principales  de  aquel  emporio 
del  Mediterráneo  «  cuyos  mercaderes  eran  príncipes,  cuyos 
traficantes  eran  los  honorables  de  la  tierra  ».  Este  comer- 
ciante a  lo  príncipe  envía  sus  barcos  de  anchas  velas  a  Lisboa, 
a  Inglaterra,  a  Méjico  y  a  la  India.  A  su  grandeza  material 
une  una  alteza  de  espíritu  que  lo  distingue  entre  las  nota- 
bilidades de  su  tiempo.  La  magnanimidad  es  la  cualidad  más 
sobresaliente  de  este  extraordinario  hombre  de  negocios  que 
vive  para  hacer  grandes  favores  con  grandeza.  Es,  según 
Basanio, 

"  El  más  querido,  el  hombre  más  honrado. 
Más  bondadoso,  para  hacer  favores 
El  ser  más  incansable.    Patentiza 
Aquel  honor  antiguo  del  romano 
Más  que  otro  alguno  que  en  Italia  alienta." 

Prefiere  asociarse,  no  con  los  mercaderes,  sino  con  soldados 
y  letrados  como  Basanio  y  con  espíritus  alegres  como  Lorenzo 
y  Graciano.  Es  bien  conocido  en  la  corte.  El  Dux  y  los 
patricios  de  mayor  consideración  se  interesan  en  su  suerte. 
Sus  mercaderías  no  le  preocupan  grandemente;  no  íes  da 
más  importancia  que  la  que  tienen  como  instrumento  de 
sus  larguezas.  Shylock  lo  odia,  entre  otras  cosas,  porque  es 
((  un  necio  que  presta  su  dinero  gratis  »,  un  sentimental  que 
desequilibra  el  mercado.  Al  manirroto  de  Basanio  le  da 
autorización  para  que  utilice  su  crédito  en  Venecia  y  lo 
estire  hasta  más  no  poder,  diciéndole  «  me  ofendes  más 
poniendo  en  duda  mi  voluntad  de  hacer  cuanto  pudiere  que 
si  hubieras  gastado  cuanto  poseo  ». 

Antonio  es  serio,  grave  y  algo  sujeto  a  ataques  de  melan- 
colía. Lo  que  le  falta  a  Porcia  en  ternura  y  sensibilidad  le 
sobra  a  Antonio.  Este  llora  con  facilidad,  se  resigna  a 
entregar  la  libra  de  carne  aunque  le  cueste  la  vida,  pues  se 
considera  «  el  manso  enfermizo  del  rebaño  y,  por  lo  tanto. 
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el  más  digno  de  la  muerte»;  «fruta  de  poco  valor»,  etc. 
Con  tal  de  que  Basanio  viva  y  le  escriba  el  epitafio,  Antonio 
se  resigna  a  morir. 

Jesica  y  Lorenzo 

Jesica  es  casi  una  niña,  huérfana  de  madre.  El  hecho  de 
que  Shylock  le  sirviera  de  padre  y  madre  en  su  orfandad 
debió  de  haber  acrecentado  su  cariño  filial;  pero  esta  chiquilla 
viva  e  impetuosa  se  sonroja  de  ser  hija  de  su  padre;  reconoce 
el  nexo  de  la  sangre,  pero  reniega  de  las  ideas  del  hombre 
que  le  dio  el  ser.  Amiga  de  fiestas  y  compañía,  se  revela 
contra  la  austeridad  del  hogar  frecuentado  solamente  por 
despiadados  mercaderes  como  Túbal.  «  Dulcísima  judía  », 
la  llama  Lanzarote;  «  discreta,  hermosa  y  fiel  »,  la  considera 
Lorenzo.  El  carácter  de  este  personaje  responde  a  los  pre- 
juicios de  su  tiempo.  A  nosotros  nos  repugna  que  Jesica 
haga  causa  común  con  los  enemigos  de  su  padre  y  le  robe  a 
éste  sus  joyas  y  ducados;  está  en  su  derecho  amando  a  Lo- 
renzo, pero  falta  a  los  más  elementales  principios  de  la  grati- 
tud filial  y  de  la  decencia  cuando  desbalija  a  Shylock  para 
pagar  juergas  (en  Genova  se  gasta  la  friolera  de  ochenta 
ducados  en  una  sola  noche)  que  Lorenzo  debió  de  haber 
sufragado. 

Aunque  no  tan  irresponsable  como  su  mujer,  Lorenzo  es, 
más  o  menos,  de  la  misma  fibra  moral.  Le  gustan  los  placeres; 
es  poco  escrupuloso.  Sería  interesante  averiguar  si  él  se 
prendó  primero  de  la  hija  del  judío  o  de  sus  caudales. 

Graciano  y  Nerisa 

Según  Graciano,  la  vida  es  una  farsa  y  a  él  le  ha  tocado  el 
papel  de  payaso.  Que  vengan  arrugas,  pero  que  lo  sorprendan 
entre  bromas  y  risas;  que  se  le  inflame  el  hígado  a  fuerza  de 
vino  antes  que  se  le  hiele  el  corazón  de  angustia.  «  Hombres 
hay  —  dice  —  cuyos  rostros  se  entapizan  cual  con  su 
manto   corrompida   charca,  y  con  postiza  seriedad    desean 
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pasar  por  graves,  sabios  e  ingeniosos  ».  El  no  es  de  esos; 
¡  ni  ganas  !  «  El  silencio  sólo  es  conveniente  en  lengua  de 
vaca  escabechada  ». 

Dice  de  él  Basanio;  «  Graciano  habla  más  y  dice  menos 
que  ningún  otro  hombre  en  Venecia.  Sus  juicios  son  como 
dos  granos  de  trigo  en  dos  arrobas  de  paja;  hay  que  emplear 
todo  un  día  para  descubrirlos,  y,  encontrados,  no  valen  la 
pena  de  haberlos  buscado  ».  Reconoce  que  Graciano  es 
lenguaraz,  algo  libre  y  un  poco  atrevido.  Aunque  no  califica 
estas  genialidades  de  su  amigo  como  defectos,  Basanio  toma 
la  precaución  de  suplicarle  que  apacigüe  su  espíritu  saltarín 
con  algunas  gotas  frígidas  de  modestia  no  sea  que  vayan  a 
interpretar  mal  en  Belmonte  sus  «  gracias  »,  con  grave  pehgro 
de  la  empresa  que  allí  los  lleva. 

Nerisa  es  digna  de  su  marido.  Ella  también  cree  que  el 
silencio  sólo  está  bien  en  lengua  de  vaca  escabechada. 

Lanzarote  Gobo 

Gobo  es  el  gracioso  de  la  comedia;  su  gracia  consiste  casi 
exclusivamente  en  el  empleo  equívoco  de  palabras  difíciles. 
Jesica  le  tiene  cariño  porque  con  su  gracia  mitiga  el  tedio  de 
la  casa.  Shylock  lo  acusa  de  ser  un  glotón  que  no  sabe  nada 
más  que  tragar,  dormir,  roncar  y  destrozar  ropa. 

Salerino  y  Salanio  y  los  príncipes  de  Marruecos  y  de  Aragón 
desempeñan  papeles  de  poca  importancia.  En  las  notas 
aparecen  breves  comentarios  acerca  del  carácter  de  estos  dos 
últimos. 


The  Merchant  of  Venice 


DRAMATIS  PERSONiE 

The  Duke  of  Venice 

The  Prince  of  Morocco  ]  _  .  -r»     . 

^       ^  .  \     .     .     .     .     feultors  to  Portia 

The  Prince  of  Arragon  J 

Antonio A  merchant  of  Venice 

Bassanio His  friend,  suitor  likewise  to  Portia 

Salanio 

Salarino        ....      Friends  to  Antonio  and  Bassanio 

Gratiano 

Lorenzo In  love  with  Jessica 

Shylock A  rich  Jew 

TuBAL A  Jew,  his  friend 

Launcelot  Gobbo      .     .      The  clown,  servant  to  Shylock 

Old  Gobbo Father  to  Launcelot 

Leonardo Servant  to  Bassanio 

Balthasar 


Stephano 


Servants  to  Portia 


Portia A  rich  heiress 

Nerissa Her  waiting-maid 

Jessica Daughter  to  Shylock 

Magnificoes  of  Venice,  Officers  of  the  Court  of  Justice, 
Gaoler,  Servants  to  Portia,  and  other  Attendants 

SCENE  —  Partly  at  Venice,  and  partly  at  Belmont, 
the  seat  of  Portia,  on  the  Continent 


The  Merchant  of  Venice 

ACT   I 

ScENE  I  —  Venice.     A  street 
Enter  Antonio,  Salarino,  and  Salanio 

Ant     In  sooth,  I  know  not  why  I  am  so  sad : 
It  wearies  me ;  you  say  it  wearies  you ; 
But  how  I  caught  it,  found  it,  or  carne  by  it, 
What  stuíf  't  is  made  of,  whereof  it  is  born, 
I  am  to  learn ; 

And  such  a  want-wit  sadness  makes  of  me, 
That  I  have  much  ado  to  know  myself . 

Salar.     Your  mind  is  tossing  on  the  ocean ; 
There,  where  your  argosies  with  portly  sail, 
Like  signiors  and  rich  burghers  on  the  flood,  lo 

Or,  as  it  were,  the  pageants  of  the  sea, 
Do  overpeer  the  petty  traffickers, 
That  curtsy  to  them,  do  them  reverence. 
As  they  fly  by  them  with  their  woven  wings. 

Salan.     Beheve  me,  sir,  had  I  such  venture  forth. 
The  better  part  of  my  affections  would 
Be  with  my  hopes  abroad.     I  should  be  still 
Plucking  the  grass,  to  know  where  sits  the  wind, 
Peering  in  maps  for  ports  and  piers  and  roads ; 
And  every  object  that  might  make  me  fear  20 

Misfortune  to  my  ventures,  out  of  doubt 
Would  make  me  sad. 

Salar.  My  wind  cooHng  my  broth 

1 
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Would  blow  me  to  an  agüe,  when  I  thought 

What  harm  a  wind  too  great  at  sea  might  do. 

I  should  not  see  the  sandy  hour-glass  run, 

But  I  should  think  of  shallows  and  of  flats, 

And  see  my  wealthy  Andrew  dock'd  in  sand, 

Vailing  her  high-top  lower  than  her  ribs 

To  kiss  her  burial.     Should  I  go  to  church 

And  see  the  holy  edifice  of  stone,  30 

And  not  bethink  me  straight  of  dangerous  rocks, 

Which  touching  but  my  gentle  vessel's  side, 

Would  scatter  all  her  spices  on  the  stream, 

Enrobe  the  roaring  water s  with  my  silks, 

And,  in  a  word,  but  even  now  worth  this. 

And  now  worth  nothing  ?     Shall  I  have  the  thought 

To  think  on  this,  and  shall  I  lack  the  thought 

That  such  a  thing  bechanced  would  make  me  sad  ? 

But  tell  not  me ;   I  know,  Antonio 

Is  sad  to  think  upon  his  merchandise.  40 

Ant.     Believe  me,  no  :  I  thank  my  fortune  for  it, 
My  ventures  are  not  in  one  bottom  trusted. 
Ñor  to  one  place ;  ñor  is  my  whole  estáte 
Upon  the  fortune  of  this  present  year  : 
Therefore  my  merchandise  makes  me  not  sad. 

Salar.     Why,  then  you  are  in  love. 

Ant.  Fie,  fie ! 

Salar.     Not  in  love  neither.í^     Then  let  us  say 
you  are  sad, 
Because  you  are  not  merry :  and  't  were  as  easy 
For  you  to  laugh  and  leap  and  say  you  are  merry, 
Because  you  are  not  sad.     Now,  by  two-headed 

Janus,  50 

Nature  hath  framed  strange  fellows  in  her  time : 
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Some  that  will  evermore  peep  through  their  eyes 

And  laugh  like  parrots  at  a  bag-piper, 

And  other  of  such  vinegar  aspect 

That  they'll  not  show  their  teeth  in  way  of  smile, 

Though  Néstor  swear  the  jest  be  laughable. 

Enter  Bassanio,  Lorenzo,  and  Gratiano 

Salan.     Here  comes  Bassanio,  your  most  noble 
kinsman, 
Gratiano  and  Lorenzo.     Fare  ye  well : 
We  lea  ve  you  now  with  better  eompany. 

Salar.     I  would  have  stay'd  till  I  had  made  you 

merry,  60 

If  worthier  friends  had  not  prevented  me. 

Ant.     Your  worth  is  very  dear  in  my  regard. 
I  take  it,  your  own  business  calis  on  you 
And  you  embrace  the  occasion  to  depart. 

Salar.     Good  morrow,  my  good  lords. 

Bass.     Good  signiors  both,  when  shall  we  laugh  ? 
say,  when.f^ 
You  grow  exceeding  strange  :  must  it  be  so  ? 

Salar.     We'U  make  our  leisures   to   attend  on 
yours.  [Exeunt  Salarino  and  Salanio. 

Lor.     My  Lord  Bassanio,  since  you  have  found 
Antonio, 
We  two  will  lea  ve  you  :  but  at  dinner-time,  70 

I  pray  you,  have  in  mind  where  we  must  meet. 

Bass.     I  will  not  fail  you. 

Gra.     You  look  not  well,  Signior  Antonio ; 
You  have  too  much  respect  upon  the  world : 
They  lose  it  that  do  buy  it  with  much  care : 
Believe  me,  you  are  marvellously  changed. 
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Ant.     I    hold    the    world    but    as    the    world, 

Gratiano ; 
A  stage  where  every  man  must  play  a  part. 
And  mine  a  sad  one. 

Gra.  Let  me  play  the  fool : 

With  mirth  and  laughter  let  oíd  wrinkles  come,         so 
And  let  my  liver  rather  heat  with  wine 
Than  my  heart  cool  with  mortifying  groans. 
Why  should  a  man,  whose  blood  is  warm  within, 
Sit  like  his  grandsire  cut  in  alabaster  ? 
Sleep  when  he  wakes  and  creep  into  the  j  aun  dice 
By  being  peevish  ?     I  tell  thee  what,  Antonio  — 
I  love  thee,  and  it  is  my  love  that  speaks  — 
There  are  a  sort  of  men  whose  visages 
Do  cream  and  mantle  like  a  standing  pond, 
And  do  a  wilful  stillness  entertain,  9e 

With  purpose  to  be  dress'd  in  an  opinión 
Of  wisdom,  gravity,  profound  conceit. 
As  who  should  say  "I  am  Sir  Oracle, 
And  when  I  ope  my  lips  let  no  dog  bark ! " 
O  my  Antonio,  I  do  know  of  these 
That  therefore  only  are  reputed  wise 
For  saying  nothing,  when,  I  am  very  sure, 
If  they  should  speak,  would  almost  damn  those 

ears 
Which,   hearing  them,   would  cali   their  brothers 

fools. 
I'll  tell  thee  more  of  this  another  time  :  iw 

But  fish  not,  with  this  melancholy  bait, 
For  this  fool  gudgeon,  this  opinión. 
Come,  good  Lorenzo.     Fare  ye  well  awhile  : 
I'll  end  my  exhortation  after  dinner. 
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Lor.     Well,  we  will  leave  you  then  till  dinner- 
time : 
I  must  be  one  of  these  same  dumb  wise  men, 
For  Gratiano  never  lets  me  speak. 

Gra.  Well,  keep  me  company  but  two  years  moe, 
Thou  shalt  not  know  the  sound  of  thine  own  tongue. 

Ant.     Fareweil :   I'll  grow  a  talker  for  this  gear.  no 

Gra.     Thanks,  i'  faith,  for  silence  is  only  com- 
mendable 
In  a  neat's  tongue  dried. 

[Exeunt  Gratiano  and  Lorenzo. 

Ant.     Is  that  any  thing  now  ? 

Bass.  Gratiano  speaks  an  infinite  deal  of  no  th- 
ing, more  than  any  man  in  all  Venice.  His  reasons 
are  as  two  grains  of  wheat  hid  in  two  bushels  of 
chaíf :  you  shall  seek  all  day  ere  you  find  them, 
and  when  you  ha  ve  them,  they  are  not  worth  the 
search. 

Ant.     Well,  tell  me  now  what  lady  is  the  same 
To  whom  you  swore  a  secret  pilgrimage,  120 

That  you  to-day  promised  to  tell  me  of  ? 

Bass.     'T  is  not  unknown  to  you,  Antonio, 
How  much  I  have  disabled  mine  estáte, 
By  something  showing  a  more  swelling  port 
Than  my  f aint  means  would  grant  continuance : 
Ñor  do  I  now  make  moan  to  be  abridged 
From  such  a  noble  rate ;  but  my  chief  care 
Is  to  come  fairly  off  from  the  great  debts 
Wherein  my  time  something  too  prodigal 
Hath  left  me  gaged.     To  you,  Antonio,  ^30 

I  owe  the  most,  in  money  and  in  love. 
And  from  your  love  I  have  a  warranty 
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To  unburden  all  my  plots  and  purposes 
How  to  get  clear  of  all  the  debts  I  owe. 

Ant.     I  pray  you,  good  Bassanio,  let  me  know  it ; 
And  if  it  stand,  as  you  yourself  still  do, 
Within  the  eye  of  honour,  be  assured, 
My  purse,  my  person,  my  extremest  means, 
Lie  all  unlock'd  to  your  occasions. 

Bass.     In  my  school-days,  when  I  had  lost  one 

shaft,  140 

I  shot  his  fellow  of  the  self-same  flight 
The  self-same  way  with  more  advised  watch, 
To  find  the  other  forth,  and  by  adventuring  both 
I  oft  found  both  :   I  urge  this  childhood  proof , 
Because  what  follows  is  puré  innocence. 
I  owe  you  much,  and,  like  a  wilful  youth, 
That  which  I  owe  is  lost ;   but  if  you  please 
To  shoot  another  arrow  that  self  way 
Which  you  did  shoot  the  first,  I  do  not  doubt, 
As  I  will  watch  the  aim,  or  to  find  both  150 

Or  bring  your  latter  hazard  back  again 
And  thankfully  rest  debtor  for  the  first. 

Ant.     You  know  me  well,  and  herein  spend  but 
time 
To  wind  about  my  love  with  circumstance ; 
And  out  of  doubt  you  do  me  now  more  wrong 
In  making  question  of  my  uttermost 
Than  if  you  had  made  waste  of  all  I  have : 
Then  do  but  say  to  me  what  I  should  do 
That  in  your  knowledge  may  by  me  be  done. 
And  I  am  prest  unto  it :  therefore,  speak.  leo 

Bass.     In  Belmont  is  a  lady  richly  left ; 
And  she  is  fair  and,  fairer  than  that  word. 
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Of  wondrous  virtues :   sometimes  from  her  eyes 

I  did  receive  fair  speechless  messages  : 

Her  ñame  is  Portia,  nothing  undervalued 

To  Cato's  daughter,  Brutus'  Portia  : 

Ñor  is  the  wide  world  ignorant  of  her  worth, 

For  the  four  winds  blow  in  from  every  coast 

Renowned  suitors,  and  her  sunny  locks 

Hang  on  her  temples  Hke  a  golden  fleece ;  170 

Which  makes  her  seat  of  Belmont  Colchos'  strand, 

And  many  Jasons  come  in  quest  of  her. 

0  my  Antonio,  had  I  but  the  means 
To  hold  a  rival  place  with  one  of  them, 

1  have  a  mind  presages  me  such  thrif t, 
That  I  should  questionless  be  fortúnate ! 

Ant.     Thou  know'st  that  all  my  fortunes  are 
at  sea  j 
Neither  have  I  money  ñor  commodity 
To  raise  a  present  sum  :   theref ore  go  forth ; 
Try  what  my  credit  can  in  Venice  do  :  I80 

That  shall  be  rack'd,  even  to  the  uttermost, 
To  furnish  thee  to  Belmont,  to  fair  Portia. 
Go,  presently  inquire,  and  so  will  I, 
Where  money  is,  and  I  no  question  make 
To  have  it  of  my  trust  or  for  my  sake.        [Exeunt. 

ScENE  II  —  Belmont.    A  room  in  Portia's  house 
Enter  Portia  and  Nerissa 

Por.  By  my  troth,  Nerissa,  my  little  body  is 
aweary  of  this  great  world. 

Ner.  You  would  be,  sweet  madam,  if  your 
miseries  were  in  the  same  abundance  as  your  good 
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fortunes  are :  and  yet,  for  aught  I  see,  they  are  as 
sick  that  surfeit  with  too  much  as  they  that  starve 
with  nothing.  It  is  no  mean  happiness  there- 
f ore,  to  be  seated  in  the  mean :  superfluity  comes 
sooner  by  white  hairs,  but  competency  lives  longer.  lo 

Por.     Good  sent enees  and  well  pronounced. 

Ner.     They  woiild  be  better,  if  well  foUowed. 

Por.  If  to  do  were  as  easy  as  to  know  what 
were  good  to  do,  chapéis  had  been  churches  and 
poor  men's  cottages  princes'  palaces.  It  is  a  good 
divme  that  foUows  his  own  instructions :  I  can 
easier  teach  twenty  what  were  good  to  be  done, 
than  be  one  of  the  twenty  to  foUow  mine  own 
teaching.  The  brain  may  devise  laws  for  the  blood, 
but  a  hot  temper  leaps  o'er  a  cold  decree :  such  a  20 
haré  is  madness  the  youth,  to  skip  o'er  the  meshes 
of  good  counsel  the  cripple.  But  this  reasoning 
is  not  in  the  fashion  to  choose  me  a  husband.  O 
me,  the  word  ''choose!"  I  may  neither  choose 
whom  I  would  ñor  refuse  whom  I  dislike ;  so  is 
the  will  of  a  living  daughter  curbed  by  the  will 
of  a  dead  father.  Is  it  not  hard,  Xerissa,  that  I 
cannot  choose  one  ñor  refuse  none  ? 

Ner.  Your  father  was  ever  virtuous ;  and  3C 
holy  men  at  their  death  have  good  inspirations : 
therefore  the  lottery,  that  he  hath  devised  in  these 
three  chests  of  gold,  silver  and  lead,  whereof  who 
chooses  his  meaning  chooses  you,  will,  no  doubt, 
never  be  chosen  by  any  rightly  but  one  who  shaU 
rightly  lo  ve.  But  what  warmth  is  there  in  your 
affection  towards  any  of  these  princely  suitors 
that  are  already  come  ? 
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Por.     I   pray   thee.    over-name   them ;     and   as 
thou  namest   them.    I   will   describe   them;     and,  40 
according  to  my  description,  level  at  my  aftection. 

Ser.     First,  there  is  the  Xeapohtan  prmce. 

Por.  Ay,  that's  a  colt  indeed.  for  he  doth 
nothing  but  talk  of  his  horse;  and  he  makes  it  a 
great  appropriation  to  his  own  good  parts,  that 
he  can  shoe  him  himself . 

Ser.     Then  there  is  the  County  Palatina. 

Por.  He  doth  nothing  but  frown.  as  who  should  50 
say  *"If  you  will  not  ha  ve  me,  choose:"  he  hears 
merry  tales  and  smiles  not  :  I  fear  he  will  prove 
the  weeping  philosopher  when  he  grows  oíd,  being 
so  full  of  mimannerly  sadness  in  his  youth.  I  had 
rather  be  married  to  a  death's-head  with  a  bone 
in  his  mouth  than  to  either  of  these.  God  defend 
me  from  these  two  ! 

^Xer.     How  say  you  by  the  French  lord,  Mon- 
sieiir  Le  Bon  .^ 

Por.  God  made  him,  and  therefore  let  him  60 
pass  for  a  man.  In  truth,  I  know  it  is  a  sin  to  be 
a  mocker  :  but,  he  !  why,  he  hath  a  horse  better 
than  the  Xeapohtan's,  a  better  bad  habit  of  frown- 
:ng  than  the  Count  Palatine;  he  is  every  man  in 
no  man;  if  a  throstle  sing,  he  falls  straight  a 
capering  ;  he  will  fence  with  his  own  shadow  :  if 
I  should  marry  him,  I  should  marry  twenty  hus- 
bands.  If  he  would  despise  me,  I  would  forgive 
him,  for  if  he  love  me  to  madness,  I  shall  never 
requite  him.  70 

Ser.     "\Miat  say  you,  then,  to  Falconbridge,  the 
young  barón  of  England  .^ 
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Por.  You  know  I  say  nothing  to  him,  for  he 
understands  not  me,  ñor  I  him :  he  hath  neither 
Latin,  French,  ñor  ItaKan,  and  yon  will  come 
into  the  court  and  swear  that  I  have  a  poor  penny- 
worth  in  the  EngUsh.  He  is  a  proper  man's  pie- 
ture,  but,  alas,  who  can  converse  with  a  dumb- 
show  ?  How  oddly  he  is  suited !  I  think  he 
bought  his  doublet  in  Italy,  his  round  hose  in  so 
France,  his  bonnet  in  Germany  and  his  behaviour 
every  where. 

Ner.  What  think  you  of  the  Scottish  lord,  his 
neighbour  ? 

Por.  That  he  hath  a  neighbourly  charity  in 
him,  for  he  borrowed  a  box  of  the  ear  of  the  Eng- 
lishman  and  swore  he  would  pay  him  again  when 
he  was  able :  I  think  the  Frenchman  became  his 
surety  and  sealed  under  for  another. 

Ner.     How   like   you   the   young   Germán,   the  90 
Duke  of  Saxony's  nephew  ? 

Por.  Very  vilely  in  the  morning,  when  he  is 
sober,  and  most  vilely  in  the  afternoon,  when  he  is 
drunk :  when  he  is  best,  he  is  a  little  worse  than 
a  man,  and  when  he  is  worst,  he  is  little  better 
than  a  beast :  an  the  worst  f all  that  ever  fell,  I 
hope  I  shall  make  shift  to  go  without  him. 

Ner.     If  he  should  offer  to  choose,  and  choose 
the  right   casket,   you   should  refuse   to   perform  lOO 
your  father's  will,  if  you  should  refuse  to  accept 
him. 

Por.  Therefore,  for  fear  of  the  worst,  I  pray 
thee,  set  a  deep  glass  of  rhenish  wine  on  the  con- 
trary  casket,  for  if  the  devil  be  within  and  that 
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temptation  without,  I  know  he  will  choose  it.  I 
will  do  any  thing,  Nerissa,  ere  I'll  be  married  to  a 
sponge. 

Ner.  You  need  not  fear,  lady,  the  having  any 
of  these  lords :  they  ha  ve  acquainted  me  with  no 
their  determinations ;  which  is,  indeed,  to  return 
to  their  home  and  to  trouble  you  with  no  more 
suit,  unless  you  may  be  won  by  some  other  sort 
than  your  father's  imposition  depending  on  the 
caskets. 

Por.  If  I  Uve  to  be  as  oíd  as  Sibylla,  I  will  die 
as  chaste  as  Diana,  unless  I  be  obtained  by  the 
manner  of  my  father's  will.  I  am  glad  this  parcel 
of  wooers  are  so  reasonable,  for  there  is  not  one 
among  them  but  I  dote  on  his  very  absence,  and  120 
I  pray  God  grant  them  a  fair  departure. 

Ner.  Do  you  not  remember,  lady,  in  your 
father's  time,  a  Venetian,  a  scholar  and  a  soldier, 
that  came  hither  in  company  of  the  Marquis  of 
Montf  errat  ? 

Por.  Yes,  yes,  it  was  Bassanio ;  as  I  think, 
he  was  so  called. 

Ner.     True,  madam :    he,  of  all  the  men  that 
ever  my  foolish  eyes  looked  upon,  was  the  best  130 
deserving  a  fair  lady. 

Por.  I  remember  him  well,  and  I  remember 
him  worthy  of  thy  praise. 

Enter  a  Serving-man 

How  now  !  what  news  ^ 

Serv.  The  four  strangers  seek  for  you,  madam, 
to  take  their  lea  ve :  and  there  is  a  forerunner  come 
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from  a  fif  th,  the  Prince  of  Morocco,  who  brings  word 
the  prince  his  master  will  be  here  to-night. 

Por.     If  I  could  bid  the  fifth  welcome  with  so  i4e 
good  a  heart  as  I  can  bid  the  other  four  farewell, 
I  should  be  glad  of  his  approach :    if  he  have  the 
condition  of  a  saint  and  the  complexión  of  a  devil, 
I  had  rather  he  should  shrive  me  than  wive  me. 
Come,  Nerissa.     Sirrah,  go  before. 
Whiles  we  shut  the  gates  upon  one  wooer,  another 
knocks  at  the  door.  [Exeunt. 

ScENE   III  —  Venice.     A  public  place 
Enter  Bassanio  and  Shylock 

Shy.     Three  thousand  ducats ;  well. 

Bass.     Ay,  sir,  for  three  months. 

Shy.     For  three  months ;   well. 

Bass.  For  the  which,  as  I  told  you,  Antonio 
shall  be  bound. 

Shy.     Antonio  shall  become  bound ;   well. 

Bass.  May  you  stead  me  ?  will  you  pleasure  me  ? 
shall  I  know  your  answer  ? 

Shy.  Three  thousand  ducats  for  three  months 
and  Antonio  bound.  lo 

Bass.     Your  answer  to  that. 

Shy.     Antonio  is  a  good  man. 

Bass.  Have  you  heard  any  imputation  to  the 
contrary  ? 

Shy.  Oh,  no,  no,  no,  no :  my  meaning  in  say- 
ing  he  is  a  good  man  is  to  have  you  understand  me 
that  he  is  sufficient.  Yet  his  means  are  in  sup- 
position :    he  hath  an  argosy  bound  to  Tripolis, 
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another  to  the  Indies ;  I  understand,  inoreover, 
upon  the  Rialto,  he  hath  a  third  at  México,  a  20 
fourth  for  England,  and  other  ventures  he  hath, 
squandered  abroad.  But  ships  are  but  boards, 
sailors  but  men  :  there  be  land-rats  and  water-rats, 
water-thieyes  and  land-thieves,  I  mean  pirates,  and 
then  there  is  the  peril  of  waters,  winds  and  rocks. 
The  man  is,  notwithstanding,  sufficient.  Three 
thousand  ducats ;  I  think  I  may  take  his  bond. 

Bass.     Be  assured  you  may. 

Shy.     I  will  be  assured  I  may ;   and,  that  I  may  30 
be  assured,  I  will  bethink  me.     May  I  speakwith 
Antonio  ? 

Bass.     If  it  please  you  to  diñe  with  us. 

Shy.  Yes,  to  smell  pork;  to  eat  of  the  habita- 
tion  which  your  prophet  the  Nazarite  conjured  the 
de  vil  into.  I  will  buy  with  you,  sell  with  you,  talk 
with  you,  walk  with  you,  and  so  following,  but  I 
will  not  eat  with  you,  drink  with  you,  ñor  pray 
with  you.  What  news  on  the  Rialto.^  Who  is 
he  comes  here  ?  40 

Enter  Antonio 

Bass.     This  is  Signior  Antonio. 

Shy.   [Aside]     How  like  a  fawning  publican  he 
looks ! 
I  hate  him  for  he  is  a  Christian, 
But  more  for  that  in  low  simplicity 
He  lends  out  money  gratis  and  brings  down 
The  rate  of  usance  here  with  us  in  Venice. 
If  I  can  catch  him  once  upon  the  hip, 
I  will  feed  fat  the  ancient  grudge  I  bear  him. 
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He  bates  our  sacred  nation,  and  he  rails, 

Even  there  where  merchants  most  do  congrégate,     50 

On  me,  my  bargains  and  my  well-won  thrift, 

Which  he  calis  interest.     Cursed  be  my  tribe, 

If  I  forgive  him  ! 

Bass.  Shylock,  do  you  hear  ? 

Shy.     I  am  debating  of  my  present  store. 
And,  by  the  near  guess  of  my  memory, 
I  cannot  instantly  raise  up  the  gross 
Of  full  three  thousand  ducats.     What  of  that  ? 
Tubal,  a  wealthy  Hebrew  of  my  tribe, 
Will  furnish  me.     But  soft !  how  many  months 
Do  you   desire?    [To  Ant.]   Rest  you  fair,   good 

signior;  6fl 

Your  worship  was  the  last  man  in  our  mouths. 

Ant.     Shylock,    although    I    neither    lend    ñor 
borrow 
By  taking  ñor  by  giving  of  excess, 
Yet,  to  supply  the  ripe  wants  of  my  friend, 
I'U  break  a  custom.     Is  he  yet  possess'd 
How  much  ye  would  ? 

Shy.  Ay,  ay,  three  thousand  ducats. 

Ant.     And  for  three  months. 

Shy.     I  had  forgot;    three  months;    you  told 
me  so. 
Well  then,  your  bond;    and  let  me  see;   but  hear 

you; 
Methought  you  said  you  neither  lend  ñor  borrow  70 
Upon  advantage. 

Ant.  I  do  never  use  it. 

Shy.     When   Jacob    grazed   his    únele   Laban's 
sheep  — 
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This  Jacob  from  our  holy  Abram  was. 
As  his  wise  mother  wrought  in  his  behalf , 
The  third  possessor ;   ay,  he  was  the  third  — 

Ant.     And  what  of  him  ?  did  he  take  interest  ? 

Shy.     No,  not  take  interest,  not,  as  you  would 
say, 
Directly  interest :  mark  what  Jacob  did. 
When  Laban  and  himself  were  compromised 
That  all  the  eanlings  which  were  streak'd  and  pied  so 
Should  fall  as  Jacob's  hire, 
The  skilful  shepherd  pilled  me  certain  wands 
And  stuck  them  up  before  the  fulsome  ewes, 
Who  then  conceiving  did  in  eaning  time 
Fall  parti-colour'd  lambs,  and  those  were  Jacob's. 
This  was  a  way  to  thrive,  and  he  was  blest :  90 

And  thrift  is  blessing,  if  men  steal  it  not. 

Ant.     This    was    a    venture,    sir,    that    Jacob 
served  for; 
A  thing  not  in  his  power  to  bring  to  pass, 
But  sway'd  and  fashion'd  by  the  hand  of  heaven. 
Was  this  inserted  to  make  interest  good  ? 
Or  is  your  gold  and  silver  ewes  and  rams  ? 

Shy.     I  cannot  tell ;   I  make  it  breed  as  f ast : 
But  note  me,  signior. 

Ant.  Mark  you  this,  Bassanio, 

The  de  vil  can  cite  Ser  ip  ture  for  his  purpose. 
An  evil  soul  producing  holy  witness  100 

Is  like  a  villain  with  a  smiling  cheek, 
A  goodly  apple  rotten  at  the  heart : 
O,  what  a  goodly  outside  falsehood  hath  ! 

Shy.     Three  thousand  ducats ;  't  is  a  good  round 
sum. 
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Three  months  from  twelve ;   then,  let  me  see ;   the 
rate  — 

Ant.     Well,  Shylock,  shall  we  be  beholding  to 
you? 

Shy.     Signior  Antonio,  many  a  time  and  oft 
In  the  Rialto  you  ha  ve  rated  me 
About  my  moneys  and  my  usances  : 
Still  have  I  borne  it  with  a  patient  shrug,  no 

For  sufferance  is  the  badge  of  all  our  tribe. 
You  cali  me  misbeliever,  cut-throat  dog, 
And  spit  upon  my  Jewish  gaberdine. 
And  all  for  use  of  that  which  is  mine  own. 
Well  then,  it  now  appears  you  need  my  help : 
Go  to,  then ;  you  come  to  me,  and  you  say 
"Shylock,  we  would  have  moneys:"    you  say  so; 
You,  that  did  void  your  rheum  upon  my  beard 
And  foot  me  as  you  spurn  a  stranger  cur 
O  ver  your  threshold  :   moneys  is  your  suit.  120 

What  should  I  say  to  you  ?     Should  I  not  say 
"Hath  a  dog  money?  is  it  possible 
A  cur  can  lend  three  thousand  ducats  ?"     Or 
Shall  I  bend  low  and  in  a  bondman's  key, 
With  bated  breath  and  whispering  humbleness, 
Say  this ; 

"  Fair  sir,  you  spit  on  me  on  Wednesday  last ; 
You  spurn'd  me  such  a  day ;   another  time 
You  call'd  me  dog ;   and  for  these  courtesies 
I'U  lend  you  thus  much  moneys  ?  "  130 

Ant.     I  am  as  like  to  cali  thee  so  again, 
To  spit  on  thee  again,  to  spurn  thee  too. 
If  thou  wilt  lend  this  money,  lend  it  not 
As  to  thy  friends ;  for  when  did  f riendship  take 
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A  breed  f or  barren  metal  of  his  f riend  ? 
But  lend  it  rather  to  thine  enemy, 
Who,  if  he  break,  thou  mayst  with  better  face 
Exact  the  penalty. 

Shy.  Why,  look  you,  how  you  storm  ! 

I  would  be  friends  with  you  and  have  your  love, 
Forget  the  shames  that  you  have  stain'd  me  with,  140 
Supply  your  present  wants  and  take  no  doit 
Of  usance  for  my  moneys,  and  you'll  not  hear  me : 
This  is  kind  I  oífer. 

Bass.  This  were  kindness. 

Shy.  This  kindness  will  I  show. 

Go  with  me  to  a  notary,  seal  me  there 
Your  single  bond ;   and,  in  a  merry  sport, 
If  you  repay  me  not  on  such  a  day, 
In  such  a  place,  such  sum  or  sums  as  are 
Express'd  in  the  condition,  let  the  forfeit 
Be  nominated  for  an  equal  pound  150 

Of  your  fair  flesh,  to  be  cut  off  and  taken 
In  what  part  of  your  body  pleaseth  me. 

Ant.     Content,  i'  faith  :   I  '11  seal  to  such  a  bond 
And  say  there  is  much  kindness  in  the  Jew. 

Bass.     You  shall  not  seal  to  such  a  bond  for  me  : 
I  '11  rather  dwell  in  my  necessity. 

Ant.     Why,  fear  not,  man ;    I  will  not  forfeit  it : 
Within  these  two  months,  that's  a  month  before 
This  bond  expires,  I  do  expect  return 
Of  thrice  three  times  the  valué  of  this  bond.  leo 

Shy.     O  father  Abram,  what  these  Christians  are, 
Whose  own  hard  dealings  teaches  them  suspect 
The  thoughts  of  others  !     Pray  you,  tell  me  this ; 
If  he  should  break  his  day,  what  should  I  gain 
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By  the  exaction  of  the  f orf eiture  ? 

A  pound  of  man's  flesh  taken  from  a  man 

Is  not  so  estimable,  profitable  neither, 

As  flesh  of  muttons,  beefs,  or  goats.     I  say, 

To  buy  his  favour,  I  extend  this  friendship  : 

If  he  will  take  it,  so ;   if  not,  adieu ;  170 

And,  for  my  lo  ve,  I  pray  you  wrong  me  not. 

Ant.     Yes,  Shylock,  I  will  seal  unto  this  bond. 

Shy.     Then  meet  me  forthwith  at  the  notary's ; 
Give  him  direction  for  this  merry  bond. 
And  I  will  go  and  purse  the  ducats  straight, 
See  to  my  house,  left  in  the  fearful  guard 
Of  an  unthrifty  knave,  and  presen tly 
I  will  be  with  you. 

Ant.  Hie  thee,  gentle  Jew.     [Exit  Shylock. 

The  Hebrew  will  turn  Christian :  he  grows  kind. 

Bass.     I  like  not  fair  terms  and  a  villain's  mind.  iso 

Ant.     Come  on  :  in  this  there  can  be  no  dismay ; 
My  ships  come  home  a  month  before  the  day. 

[Exeunt. 


ACT  II 

ScENE   I  —  Belmont.     A  room  in  Portia's  house 

Flourish   of  carnets.      Enter   the   Prince   of   Morocco 
and  his  train;  Portia,  Nerissa,  and  others  atíending 

Mor.     Mislike  me  not  for  my  complexión, 
The  shadow'd  livery  of  the  burnish'd  sun, 
To  whom  I  am  a  neighbour  and  near  bred. 
Bring  me  the  fairest  creature  northward  born, 
Where  Phoebus'  fire  scarce  thaws  the  icicles. 
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And  let  us  make  incisión  for  your  love, 

To  prove  whose  blood  is  reddest,  his  or  mine. 

I  tell  thee,  lady,  this  aspect  of  mine 

Hath  fear'd  the  valiant :  by  my  love,  I  swear 

The  best-regarded  virgins  of  our  clime  lo 

Have  loved  it  too  :  I  would  not  change  this  hue, 

Except  to  steal  your  thoughts,  my  gentle  queen. 

Por.     In  terms  of  choice  I  am  not  solely  led 
By  nice  direction  of  a  maiden's  eyes ; 
Besides,  the  lottery  of  my  destiny 
Bars  me  the  right  of  voluntary  choosing : 
But  if  my  father  had  not  scanted  me 
And  hedged  me  by  his  wit,  to  yield  myself 
His  wife  who  wins  me  by  that  means  I  told  you, 
Yourself,  renowned  prince,  then  stood  as  fair  20 

As  any  comer  I  have  look'd  on  yet 
For  my  affection. 

Mor.  Even  for  that  I  thank  you  : 

Therefore,  I  pray  you,  lead  me  to  the  caskets 
To  try  my  fortune.     By  this  scimitar 
That  slew  the  Sophy  and  a  Persian  prince 
That  won  three  fields  of  Sultán  Solyman, 
I  would  outstare  the  sternest  eyes  that  look, 
Outbrave  the  heart  most  daring  on  the  earth, 
Pluck  the  young  sucking  cubs  from  the  she-bear, 
Yea,  mock  the  lion  when  he  roars  for  prey,  30 

To  win  thee,  lady.     But,  alas  the  while  ! 
If  Hercules  and  Lichas  play  at  dice 
Which  is  the  better  man,  the  greater  throw 
May  turn  by  fortune  from  the  weaker  hand : 
So  is  Alcides  beaten  by  his  page ; 
And  so  may  I,  blind  fortune  leading  me, 
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Miss  that  which  one  unworthier  may  attain, 
And  die  with  grieving. 

Por.  You  must  take  your  chance, 

And  either  not  attempt  to  choose  at  all 
Or  swear  before  you  choose,  if  you  choose  wrong      40 
Never  to  speak  to  lady  afterward 
In  way  of  marriage  :   therefore  be  advised. 

Mor.     Ñor  will  not.     Come,  bring  me  unto  my 
chance. 

Por.     First,  forward  to  the  temple  :   after  dinner 
Your  hazard  shall  be  made. 

Mor.  Good  fortune  then  ! 

To  make  me  blest  or  cursed'st  among  men. 

[Cornets,  and  exeunt. 

ScENE  II  —  Venice.     A  street 

Enter  Launcelot 

Laun.  Certainly  my  conscience  will  serve  me 
to  run  from  this  Jew  my  master.  The  fiend  is 
at  mine  elbow  and  tempts  me  saying  to  me  "  Gobbo, 
Launcelot  Gobbo,  good  Launcelot,"  or  "good 
Gobbo,"  or  "good  Launcelot  Gobbo,  use  your 
legs,  take  the  start,  run  away."  My  conscience 
says  "No;  take  heed,  honest  Launcelot;  take 
heed,  honest  Gobbo,"  or,  as  aforesaid,  "honest 
Launcelot  Gobbo;  do  not  run;  scorn  running 
with  thy  heels."  Well,  the  most  courageous  lo 
fiend  bids  me  pack :  "Via!"  says  the  fiend; 
"away!"  says  the  fiend;  "for  the  heavens,  rouse 
up  a  brave  mind,"  says  the  fiend,  "and  run." 
Well,  my  conscience,  hanging  about  the  neck  of 
my  heart,   says  very  wisely  to  me   "My  honest 
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friend   Launcelot,    being   an   honest   man's   son," 

or  rather  an  honest  woman's  son ;   for,  indeed,  my 

father    did    something    smack,    something    grow 

to,  he  had  a  kind  of  taste;    well,  my  conscience 

says    "Launcelot,    budge    not."     "Budge,"    says  20 

the    fiend.     "Budge    not,"    says    my    conscience. 

"Conscience,"  say  I,  "youcounsel  well;"  "Fiend," 

say  I,   "you  counsel  well:"    to  be  ruled  by  my 

conscience,  I  should  stay  with  the  Jew  my  master, 

who,  God  bless  the  mark,  is  a  kind  of  devil ;   and, 

to  run  away  from  the  Jew,  I  should  be  ruled  by 

the  fiend,  who,  saving  your  reverence,  is  the  devil 

himself.     Certainly    the    Jew    is    the    very    devil 

incarnal ;   and,  in  my  conscience,  my  conscience  is 

but  a  kind  of  hard  conscience,  to  offer  to  counsel  30 

me  to  stay  with  the  Jew.     The  fiend  gives  the 

more  friendly  counsel :   I  will  run,  fiend ;   my  heels 

are  at  your  command ;   I  will  run. 

Enter  Oíd  Gobbo,  with  a  basket 

Goh.  Master  young-man,  you,  I  pray  you, 
which  is  the  way  to  master  Jew's .? 

Laun.  [Aside]  O  heavens,  this  is  my  true-be- 
gotten  father!  who,  being  more  than  sand-blind, 
high-gravel  blind,  knows  me  not :  I  will  try  con- 
fusions  with  him. 

Goh.     Master   young   gentleman,    I   pray   you,  40 
which  is  the  way  to  master  Jew's .? 

Laun.  Turn  up  on  your  right  hand  at  the  next 
turning,  but,  at  the  next  turning  of  all,  on  your 
left ;  marry,  at  the  very  next  turning,  turn  of  no 
hand,  but  turn  down  indirectly  to  the  Jew's  house. 
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Goh.  By  God's  sonties,  't  will  be  a  hard  way 
to  hit.  Can  you  tell  me  whether  one  Launcelot, 
that  dwells  with  him,  dwell  with  him  or  no  ? 

Laun.     Talk  you  of  young  Master  Launcelot?  50 
[Aside]  Mark  me  now ;  now  will  I  raise  the  waters. 
Talk  you  of  young  Master  Launcelot  ? 

Goh.  No  master,  sir,  but  a  poor  man's  son  :  his 
father,  though  I  say  it,  is  an  honest  exceeding 
poor  man  and,  God  be  thanked,  well  to  live. 

Laun.  Well,  let  his  father  be  what  a'  will,  we 
talk  of  young  Master  Launcelot. 

Goh.     Your  worship's  friend  and  Launcelot,  sir. 

Laun.  But  I  pray  you,  ergo,  oíd  man,  ergo,  I 
beseech  you,  talk  you  of  young  Master  Launcelot  ?  eó 

Goh.     Of  Launcelot,  an't  picase  your  mastership. 

Laun.  Ergo,  Master  Launcelot.  Talk  not  of 
Master  Launcelot,  father;  for  the  young  gentle- 
man,  according  to  Fates  and  Destinies  and  such 
odd  sayings,  the  Sisters  Three  and  such  branches 
of  learning,  is  indeed  deceased,  or,  as  you  would 
say  in  plain  terms,  gone  to  heaven. 

Goh.  Marry,  God  forbid !  the  boy  was  the  very 
staíf  of  my  age,  my  very  prop.  70 

Laun.  Do  I  look  like  a  cudgel  or  a  hovel-post, 
a  staff  or  a  prop  "í     Do  you  know  me,  father  "^ 

Goh.  Alack  the  day,  I  know  you  not,  young 
gentleman :  but,  I  pray  you,  tell  me,  is  my  boy, 
God  rest  his  soul,  alive  or  dead  ? 

Laun.     Do  you  not  know  me,  father  ? 

Goh.  Alack,  sir,  I  am  sand-blind;  I  know  you 
not. 

Laun.     Nay,  indeed,  if  you  had  your  eyes,  you 
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might  fail  of  the  knowing  me :  it  is  a  wise  father  80 
that  knows  his  own  child.  Well,  oíd  man,  I  will 
tell  you  news  of  your  son  :  give  me  your  blessing : 
truth  will  come  to  light;  murder  cannot  be  hid 
long;  a  man's  son  may,  but  at  the  length  truth 
will  out. 

Gob.  Pray  you,  sir,  stand  up :  I  am  sure  you 
are  not  Launcelot,  my  boy. 

Laun.     Pray  you,   let's  have   no   more  fooling 
about  it,  but  give  me  your  blessing :  I  am  Launce- 
lot, your   boy  that   was,  your  son  that  is,  your  90 
child  that  shall  be. 

Goh.     I  cannot  think  you  are  my  son. 

Laun.  I  know  not  what  I  shall  think  of  that : 
but  I  am  Launcelot,  the  Jew's  man,  and  I  am  sure 
Margery  your  wife  is  my  mother. 

Goh.  Her  ñame  is  Margery,  indeed :  I  '11  be 
sworn,  if  thou  be  Launcelot,  thou  art  mine  own 
flesh  and  blood.  Lord  worshipped  might  he  be ! 
what  a  beard  hast  thou  got !  thou  hast  got  more 
hair  on  thy  chin  than  Dobbin  my  fill-horse  has  on  100 
his  tail. 

Laun.  It  should  seem,  then,  that  Dobbin's  tail 
grows  backward :  I  am  sure  he  had  more  hair  of 
his  tail  than  I  have  of  my  face  when  I  last  saw  him. 

Goh.  Lord,  how  art  thou  changed !  How  dost 
thou  and  thy  master  agree?  I  have  brought  him 
a  present.     How  'gree  you  now  ? 

Laun.     Well,  well :    but,  for  mine  own  part,  as 
I  have  set  up  my  rest  to  run  away,  so  I  will  not  110 
rest  till  I  have  run  some  ground.     My  master's 
a  very  Jew  :  give  him  a  present !  give  him  a  halter  : 
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I  am  famished  in  his  service;  you  may  tell  every 
finger  I  ha  ve  with  my  ribs.  Father,  I  am  glad 
you  are  come  :  give  me  your  present  to  one  Master 
Bassanio,  who,  indeed,  gives  rare  new  liveries : 
if  I  serve  not  him,  I  will  run  as  far  as  God  has  any 
ground.  O  rare  fortune !  here  comes  the  man : 
to  him,  father ;  for  I  am  a  Jew,  if  I  serve  the  Jew 
any  longer.  120 

Enter  Bassanio,  with  Leonardo  and  other  followers 

Bass.  You  may  do  so ;  but  let  it  be  so  hasted 
that  supper  be  ready  at  the  farthest  by  five  of  the 
clock.  See  these  letters  deUvered ;  put  the  Uveries 
to  making,  and  desire  Gratiano  to  come  anón  to 
my  lodging.  [Exit  a  Servant. 

Laun.     To  him,  father. 

Goh.     God  bless  your  worship  ! 

Bass.     Gramercy  !  wouldst  thou  aught  with  me  ? 

Goh.     Here's  my  son,  sir,  a  poor  boy,  — 

Laun.     Not  a  poor  boy,  sir,  but  the  rich  Jew's  130 
man  ;  that  would,  sir,  as  my  father  shall  specify  — 

Goh.  He  hath  a  great  infection,  sir,  as  one 
would  say,  to  serve,  — 

Laun.  Indeed,  the  short  and  the  long  is,  I 
serve  the  Jew,  and  have  a  desire,  as  my  father  shall 
specify  — 

Goh.  His  master  and  he,  saving  your  worship's 
reverence,  are  scarce  cater-cousins  — 

Laun.     To  be  brief,  the  very  truth  is  that  the  140 
Jew,  having  done  me  wrong,  doth  cause  me,  as 
my  father,  being,  I  hope,  an  oíd  man,  shall  frutify 
unto  you  — 
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Gob.  I  ha  ve  here  a  dish  of  do  ves  that  I  would 
bestow  upon  your  worship,  and  my  suit  is  — 

Laun.  In  very  brief,  the  suit  is  impertinent  to 
myself,  as  your  worship  shall  know  by  this  honest 
oíd  man;  and,  though  I  say  it,  though  oíd  man, 
yet  poor  man,  my  father. 

Bass.     One  speak  for  both.     What  would  you?  150 

Laun.     Serve  you,  sir. 

Gob.     That  is  the  very  defect  of  the  matter,  sir. 

Bass.     I  know  thee  well;    thou  hast  obtain'd 
thy  suit : 
Shylock  thy  master  spoke  with  me  this  day, 
And  hath  preferr'd  thee,  if  it  be  preferment 
To  leave  a  rich  Jew's  service,  to  become 
The  folio wer  of  so  poor  a  gentleman. 

Laun.  The  oíd  proverb  is  very  well  parted 
between  my  master  Shylock  and  you,  sir :  you 
have  the  grace  of  God,  sir,  and  he  hath  enough.      leo 

Bass.     Thou  speak'st  it  well.     Go,  father,  with 
thy  son. 
Take  leave  of  thy  oíd  master  and  inquire 
My  lodging  out.     Give  him  a  livery 
More  guarded  than  his  fellows' :   see  it  done. 

Laun.  Father,  in.  I  cannot  get  a  service,  no; 
I  have  ne'er  a  tongue  in  my  head.  Well,  if  any 
man  in  Italy  have  a  fairer  table  which  doth  offer 
to  swear  upon  a  book,  I  shall  have  good  fortune. 
Go  to,  here's  a  simple  line  of  life :  here's  a  small 
trifle  of  wives  :  alas,  fifteen  wives  is  nothing  !  eleven  i70 
widows  and  nine  maids  is  a  simple  coming-in  for 
one  man :  and  then  to  'scape  drowning  thrice, 
and  to  be  in  peril  of  my  life  with  the  edge  of  a 
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feather-bed ;  here  are  simple  scapes.  Well,  if 
Fortune  be  a  woman,  she's  a  good  wench  for  this 
gear.  Father,  come;  I'll  take  my  leave  of  the 
Jew  in  the  twinkling  of  an  eye. 

[Exeunt  Launcelot  and  Oíd  Gobbo. 

Bass.     I  pray  thee,  good  Leonardo,  think  on  this  : 
These  things  being  bought  and  orderly  bestow'd, 
Return  in  haste,  for  I  do  feast  to-night  iso 

My  best-esteem'd  acquaintance  :  hie  thee,  go. 

León.     My  best  endeavours  shall  be  done  herein. 

Enter  Gratiano 

Gra.     Where  is  your  master  ? 

León.  Yonder,  sir,  he  walks.  [Exit. 

Gra.     Signior  Bassanio ! 

Bass.     Gratiano ! 

Gra.     I  ha  ve  a  suit  to  you. 

Bass.  You  ha  ve  obtain'd  it. 

Gra.     You  must  not  deny  me :    I  must  go  with 
you  to  Belmont. 

Bass.     Why,   then  you  must.     But  hear  thee, 
Gratiano ; 
Thou  art  too  wild,  too  rude  and  bold  of  voice ;  i90 

Parts  that  become  thee  happily  enough 
And  in  such  eyes  as  ours  appear  not  f aults ; 
But  where  thou  art  not  known,  why,  there  they 

show 
Something  too  Hberal.     Pray  thee,  take  pain 
To  allay  with  some  cold  drops  of  modesty 
Thy  skipping  spirit,  lest  through  thy  wild  behaviour 
I  be  misconstrued  in  the  place  I  go  to 
And  lose  my  hopes. 
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Gra.  Signior  Bassanio,  hear  me  : 

If  I  do  not  put  on  a  sober  habit, 

Talk  with  respect  and  swear  but  now  and  then,      200 
Wear  prayer-books  in  my  pocket,  look  demurely, 
Nay  more,  while  grace  is  saying,  hood  mine  eyes 
Thus  with  my  hat,  and  sigh  and  say  "amen," 
Use  all  the  observance  of  civility, 
Like  one  well  studied  in  a  sad  ostent 
To  please  his  grandam,  never  trust  me  more. 

Bass.     Well,  we  shall  see  your  bearing. 

Gra.     Nay,  but  I  bar  to-night :    you  shall  not 
gauge  me 
By  what  we  do  to-night. 

Bass.  No,  that  were  pity  : 

Iwould  entreat  you  rather  to  put  on  210 

Your  boldest  suit  of  mirth,  for  we  have  friends 
That  purpose  merriment.     But  fare  you  well : 
I  have  some  business. 

Gra.     And  I  must  to  Lorenzo  and  the  rest : 
But  we  will  visit  you  at  supper-time.  [Exeunt. 

ScENE  III  —  The  same.     A  room  in  Shylock's  house 

Enter  Jessica  and  Launcelot 

Jes.     I  am  sorry  thou  wilt  lea  ve  my  father  so : 
Our  house  is  hell,  and  thou,  a  merry  devil, 
Didst  rob  it  of  some  taste  of  tediousness. 
But  fare  thee  well,  there  is  a  ducat  for  thee  : 
And,  Launcelot,  soon  at  supper  shalt  thou  see 
Lorenzo,  who  is  thy  new  master's  guest : 
Give  him  this  letter ;   do  it  secretly ; 
And  so  fare  well :  I  would  not  have  my  father 
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See  me  in  talk  with  thee. 

Laun.     Adieu !  tears  exhibit  my  tongue.     Most  lo 
beautiful  pagan,   most   sweet  Jew !     But,   adieu : 
these  foolish  drops  do  something  drown  my  manly 
spirit :   adieu. 

Jes.     Farewell,  good  Launcelot.   [Exit  Launcelot. 
Alack,  what  heinous  sin  is  it  in  me 
To  be  ashamed  to  be  my  father's  child ! 
But  though  I  am  a  daughter  to  his  blood, 
I  am  not  to  bis  manners.     O  Lorenzo, 
If  thou  keép  promise,  I  shall  end  this  strife,  20 

Become  a  Christian  and  thy  loving  wife.  [Exit. 

ScENE  IV  —  The  same.     A  street 
Enter  Gratiano,  Lorenzo,  Salarino,  and  Salanio 
Lor.     Nay,  we  will  slink  away  in  supper-time, 
Disguise  US  at  my  lodging  and  return, 
All  in  an  hour. 

Gra.     We  have  not  made  good  preparation. 
Salar.     We   have   not   spoke   us   yet   of   torch- 

bearers. 
Salan.     'T  is   vile,   unless   it   may   be   quaintly 
order'd. 
And  better  in  my  mind  not  undertook. 

Lor.     'T  is  now  but  four  o'clock  :   we  have  two 
hours 
To  furnish  us. 

Enter  Launcelot,  with  a  letter 

Friend  Launcelot,  what's  the  news  ? 
Laun.     An  it  shall  picase  you  to  break  up  this,  10 
it  shall  seem  to  signify. 


20 
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Lor.     I  know  the  hand  :  in  faith,  't  is  a  fair  hand ; 
And  whiter  than  the  paper  it  writ  on 
Is  the  fair  hand  that  writ. 

Gra.  Love-news,  in  faith. 

Laun.     By  your  leave,  sir. 

Lor.     Whither  goest  thou  ? 

Laun.     Marry,  sir,  to  bid  my  oíd  master  the  Jew 
to  sup  to-night  with  my  new  master  the  Christian. 

Lor.     Hold  here,  take  this  :   tell  gentle  Jessica 
I  will  not  fail  her ;   speak  it  privately. 
Go.  —  Gentlemen,  [Exit   Launcelot. 

Will  you  prepare  you  f or  this  masque  to-night  ? 
I  am  provided  of  a  toreh-bearer. 

Salar.     Ay,  marry,  I  '11  be  gone  about  it  straight. 

Salan.     And  so  will  I. 

Lor.  Meet  me  and  Gratiano 

At  Gratiano's  lodging  some  hour  henee. 

Salar.     'T  is  good  we  do  so. 

[Exeunt  Salar,  and  Salan. 

Gra.     Was  not  that  letter  from  fair  Jessica  "í 

Lor.     I    must    needs    tell    thee    all.     She   hath 

directed  so 

How  I  shall  take  her  from  her  father's  house, 
What  gold  and  jewels  she  is  furnish'd  with, 
What  page's  suit  she  hath  in  readiness.  * 

If  e'er  the  Jew  her  father  come  to  heaven, 
It  will  be  for  his  gentle  daughter's  sake : 
And  never  daré  misfortune  cross  her  foot, 
Unless  she  do  it  under  this  excuse, 
That  she  is  issue  to  a  faithless  Jew. 
Come,  go  with  me ;  peruse  this  as  thou  goest : 
Fair  Jessica  shall  be  my  torch-bearer.  [Exeunt. 
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ScENE  V —  The  same.     Before  Shylock's  house 
Enter  Shylock  and  Launcelot 

Shy.     Well,   thou  shalt  see,   thy  eyes  shall  be 
thy  judge, 
The  difference  of  oíd  Shylock  and  Bassanio  :  — 
What,  Jessica  !  —  thou  shalt  not  gormandise, 
As  thou  hast  done  with  me  :  —  What,  Jessica  !  — 
And  sleep  and  snore,  and  rend  apparel  out ;  — 
Why,  Jessica,  I  say  ! 

Laun.  Why,  Jessica ! 

Shy.     Who  bids  thee  cali?     I  do  not  bid  thee 
cali. 

Laun.  Your  worship  was  wont  to  tell  me  that 
I  could  do  nothing  without  bidding. 

Enter  Jessica 

Jes.     Cali  you  ?  what  is  your  will  ?  lo 

Shy.     I  am  bid  forth  to  supper,  Jessica  : 
There  are  my  keys.     But  wherefore  should  I  go? 
I  am  not  bid  f  or  lo  ve ;   they  flatter  me  : 
But  yet  I  '11  go  in  hate,  to  feed  upon 
The  prodigal  Christian.     Jessica,  my  girl, 
Look  to  my  house.     I  am  right  loath  to  go : 
There  is  some  ill  a-brewing  towards  my  rest, 
For  I  did  dream  of  money-bags  to-night. 

Laun.  I  beseech  you,  sir,  go  :  my  young  master 
doth  expect  your  reproach.  20 

Shy.     So  do  I  his. 

Laun.  And  they  ha  ve  conspired  together,  I  will 
not  say  you  shall  see  a  masque;  but  if  you  do, 
then   it  was  not  for  nothing  that   my  nose  fell 
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a-bleeding  on  Black-Monday  last  at  six  o'clock  i' 
the  morning,  f alling  out  that  year  on  Ash-Wednes- 
day  was  four  year,  iii  the  afternoon. 

Shy.     What,    are    there    masques?     Hear    you 

me,  Jessica : 
Lock  up  my  doors ;   and  when  you  hear  the  drum 
And  the  vile  squeaUng  of  the  wry-neck'd  fife,  30 

Clamber  not  you  up  to  the  casements  then. 
Ñor  thrust  your  head  into  the  pubhc  street 
To  gaze  on  Christian  fools  with  varnish'd  faces, 
But  stop  my  house's  ears,  I  mean  my  casements : 
Let  not  the  sound  of  shallow  foppery  enter 
My  sober  house.     By  Jacob's  staíf,  I  swear, 
I  have  no  mind  of  feasting  forth  to-night : 
But  I  will  go.     Go  you  before  me,  sirrah ; 
Say  I  will  come. 

Laun.     I  will  go  before,  sir.     Mistress,  look  out  40 
at  window,  f or  all  this ; 

There  will  come  a  Christian  by, 

Will  be  worth  a  Jewess'  eye.  [Exit. 

Shy.     What  says  that  fool  of  Hagar's  offspring, 

ha? 
Jes.     His    words    were    "Farewell    mistress;" 

nothing  else. 
Shy.     The  patch  is  kind  enough,   but  a  huge 

feeder ; 
Snail-slow  in  profit,  and  he  sleeps  by  day 
More  than  the  wild-cat ;   drones  hive  not  with  me ; 
Therefore  I  part  with  him,  and  part  with  him 
To  one  that  I  would  have  him  help  to  waste  50 

His  borrow'd  purse.     Well,  Jessica,  go  in  : 
Perhaps  I  will  return  immediately  : 
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Do  as  I  bid  you ;   shut  doors  af ter  you  : 
Fast  bind,  f ast  find ; 

A  proverb  never  stale  in  thrifty  mind.  [Exit. 

Jes.     Farewell ;   and  if  my  fortune  be  not  crost, 

I  have  a  father,  you  a  daughter,  lost.  [Exit. 

ScENE  VI  —  The  same 
Enter  Gratiano  and  Salarino  masqued 

Gra.     This    is    the    pent-house    under    which 
Lorenzo 
Desired  us  to  make  stand. 

Salar.  His  hour  is  almost  past. 

Gra.     And  it  is  marvel  he  out-dwells  his  hour, 
For  lo  ver  s  ever  run  before  the  clock. 

Salar.     O,  ten  times  faster  Venus'  pigeons  fly 
To  seal  love's  bonds  new-made,  than  they  are  wont 
To  keep  obHged  faith  unforfeited  ! 

Gra.     That  ever  holds  :   who  riseth  from  a  feast 
With  that  keen  appetite  that  he  sits  down  ? 
Where  is  the  horse  that  doth  untread  again  lo 

His  tedious  measures  with  the  unbated  fire 
That  he  did  pace  them  first  ?     All  things  that  are, 
Are  with  more  spirit  chased  than  enjoy'd. 
How  like  a  younker  or  a  prodigal 
The  scarfed  bark  puts  from  her  native  bay, 
Hugg'd  and  embraced  by  the  wanton  wind  ! 
How  Hke  the  prodigal  doth  she  return, 
With  over-weather'd  ribs  and  ragged  sails, 
Lean,  rent  and  beggar'd  by  the  wanton  wind ! 

Salar.     Here    comes    Lorenzo :     more    of    this 

hereafter.  20 
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Enter  Lorenzo 

Lor.     Sweet  friends,  your  patience  for  my  long 
abode ; 
Not  I,  but  my  affairs,  ha  ve  made  you  wait : 
When  you  shall  please  to  play  the  thieves  for  wives, 
I  '11  watch  as  long  for  you  then.     Approach ; 
Here  dwells  my  father  Jew.     Ho  !  who's  wíthin  ? 

Enter  Jessica,  above,  in  boy's  clothes 

Jes.     Who   are  you?     Tell   me,   for  more  cer- 
tainty, 
Albeit  I  '11  swear  that  I  do  know  your  tongue. 

Lor.     Lorenzo,  and  thy  love. 

Jes.     Lorenzo,  certain,  and  my  love  indeed, 
For  who  love  I  so  much  ?     And  now  who  knows      30 
But  you,  Lorenzo,  whether  I  am  yours  ? 

Lor.     Heaven  and  thy  thoughts  are  witness  that 
thou  art. 

Jes.     Here,  catch  this  casket;    it  is  worth  the 
pains. 
I  am  glad  't  is  night,  you  do  not  look  on  me, 
For  I  am  much  ashamed  of  my  exchange : 
But  love  is  bli^d  and  lovers  cannot  see 
The  pretty  f ollies  that  themselves  commit ; 
For  if  they  could,  Cupid  himself  would  blush 
To  see  me  thus  transformed  to  a  boy. 

Lor.     Descend,  for  you  must  be  my  torch-bearer.  40 

Jes.     What,  must  I  hold  a  candle  to  my  shames  ? 
They  in  themselves,  good  sooth,  are  too  too  light. 
Why,  't  is  an  oflñce  of  discovery,  love ; 
And  I  should  be  obscured.  *" 
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Lor.  So  are  you,  sweet, 

Even  in  the  lovely  garnish  of  a  boy. 
But  come  at  once ; 

For  the  cióse  night  doth  pláy  the  runaway, 
And  we  are  stay'd  for  at  Bassanio's  feast. 

Jes.     I  will  make  fast  the  doors,  and  gild  myself 
With  some  more  ducats,  and  be  with  you  straight.  50 

[Exit  above. 

Gra.     Now,    by   my   hood,    a    Gentile   and   no 
Jew. 

Lor.     Beshrew  me  but  I  love  her  heartily; 
For  she  is  wise,  if  I  can  judge  of  her, 
And  fair  she  is,  if  that  mine  eyes  be  true, 
And  true  she  is,  as  she  hath  proved  herself, 
And  therefore,  like  herself,  wise,  fair  and  true, 
Shall  she  be  placed  ih  my  constant  soul. 

Enter  Jessica,  below 

What,  art  thou  come  ?     On,  gentlemen ;    away  ! 
Our  masquing  mates  by  this  time  for  us  stay. 

[Exit  with  Jessica  and  Salarino. 

Enter  Antonio 

Ant.     Who's  there  ?  ec- 

Gra.     Signior  Antonio ! 

Ant.     Fie,  fie,  Gratiano  !  where  are  all  the  rest  ? 
'T  is  nine  o'clock :  our  friends  all  stay  for  you. 
No  masque  to-night :  the  wind  is  come  about ; 
Bassanio  presently  will  go  aboard : 
I  ha  ve  sent  twenty  out  to  seek  for  you. 

Gra.     I  am  glad  on  't :   I  desire  no  more  delight 
TI;an  to  be  under  sail  and  gone  to-night.     [Exeunt. 
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ScENE  Yll  —  Belmont.     A  room  in  Portia's  house 

Flourish  of  cornets.     Enter  Portia,  with  the  Prince  of 
MoROCCO,  and  their  trains 

Por.     Go,  draw  aside  the  curtains  and  discover 
The  several  caskets  to  this  noble  prince. 
Now  make  your  choice. 

Mor.     The  first,   of  gold,  who  this  inscription 
bears, 
"Who  chooseth  me  shall  gain  what  many  men 

desire;" 
The  second,  silver,  which  this  promise  carries, 
"Who  chooseth  me  shall  get  as  much  as  he  de- 
serves  ; " 
This  third,  dull  lead,  with  warning  all  as  blunt, 
"Who  chooseth  me  must  give  and  hazard  all  he 

hath." 
How  shall  I  know  if  I  do  choose  the  right  ?  lo 

Por.     The   one   of   them  contains   my  picture, 
prince : 
If  yon  choose  that,  then  I  am  yours  withal. 

Mor.     Some  god  direct  my  judgement !     Let  me 
see; 
I  will  survey  the  inscriptions  back  again. 
What  says  this  leaden  casket  ? 
"Who  chooseth  me  must  give  and  hazard  all  he 

hath." 
Must  give :  f or  what  ?  f or  lead  ?  hazard  f or  lead  ? 
This  casket  threatens.     Men  that  hazard  all 
Do  it  in  hope  of  fair  advantages  : 
A  golden  mind  stoops  not  to  shows  of  dross ;  20 

I  '11  then  ñor  give  ñor  hazard  aught  for  lead. 
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What  says  the  silver  with  her  virgin  hue  ? 

"Who  chooseth  me  shall  get  as  much  as  he  de^ 

serves." 
As  much  as  he  deserves !     Pause  there,  Morocco, 
And  weigh  thy  valué  with  an  even  hand : 
If  thou  be'st  rated  by  thy  estimation, 
Thou  dost  deserve  enough ;   and  yet  enough 
May  not  extend  so  far  as  to  the  lady : 
And  yet  to  be  afeard  of  my  deserving 
Were  but  a  weak  disabUng  of  myself .  30 

As  much  as  I  deserve !     Why,  that's  the  lady  : 
I  do  in  birth  deserve  her,  and  in  fortunes, 
In  graces  and  in  qualities  of  breeding ; 
But  more  than  these,  in  love  I  do  deserve. 
What  if  I  stray'd  no  further,  but  chose  here  ? 
Let's  see  once  more  this  saying  graved  in  gold ; 
"Who  chooseth  me  shall  gain  what  many  nien 

desire." 
Why,  that's  the  lady ;   all  the  world  desires  her ; 
From  the  four  corners  of  the  earth  they  come, 
To  kiss  this  shrine,  this  mortal  breathing  saint :      40 
The  Hyrcanian  deserts  and  the  vasty  wilds 
Of  wide  Arabia  are  as  throughfares  now 
For  princes  to  come  view  fair  Portia  : 
The  watery  kingdom,  Avhose  ambitious  head 
Spits  in  the  face  of  heaven,  is  no  bar 
To  stop  the  foreign  spirits,  but  they  come. 
As  o'er  a  brook,  to  see  fair  Portia. 
One  of  these  three  contains  her  heavenly  picture. 
Is  't  like  that  lead  contains  her  ?     'T  were  damna- 

tion 
To  think  so  base  a  thought :   it  were  too  gross  50 
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To  rib  her  cerecloth  in  the  obscure  grave. 

Or  shall  I  think  in  sil  ver  she's  immured, 

Being  ten  times  undervalued  to  tried  gold  ? 

O  sinful  thought !     Never  so  rich  a  gem 

Was  set  in  worse  than  gold.     They  ha  ve  in  England 

A  coin  that  bears  the  figure  of  an  ángel 

Stamped  in  gold,  but  that's  insculp'd  upon ; 

But  here  an  ángel  in  a  golden  bed 

Lies  all  within.     Deliver  me  the  key  : 

Here  do  I  choose,  and  thrive  I  as  I  may !  60 

Por.     There,  take  it,  prince;    and  if  my  form 
lie  there, 

Then  I  am  yours.         [He  unlocks  the  golden  casket. 
Mor.  O  hell !  what  ha  ve  we  here  ? 

A  carrion  Death,  within  whose  empty  eye 

There  is  a  written  scroll !     I  '11  read  the  writing. 

[Reads]     All  that  glisters  is  not  gold ; 

Often  ha  ve  you  heard  that  told : 
Many  a  man  his  life  hath  sold 
But  my  outside  to  behold  : 
Gilded  tombs  do  worms  infold. 
Had  you  been  as  wise  as  bold,  70 

Young  in  limbs,  in  judgement  oíd, 
Your  answer  had  not  been  inscroH'd  : 
Fare  you  well ;  your  suit  is  cold. 
Cold,  indeed ;   and  labour  lost : 
Then,  farewell,  heat,  and  welcome,  frost ! 

Portia,  adieu.     I  ha  ve  too  grieved  a  heart 

To  take  a  tedious  lea  ve :   thus  losers  part. 

[Exit  with  his  train.     Flourish  of  cornets. 
Por.     A  gentle  riddance.     Draw  the  curtains,  go. 

Let  all  of  his  complexión  choose  me  so.        [Exeunt. 
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ScENE  VIII  —  Venice.     A  street 
Enter  Salarino  and  Salanio 

Salar.     Why,  man,  I  saw  Bassanio  under  sail  : 
With  him  is  Gratiano  gone  along ; 
And  in  their  ship  I  am  sure  Lorenzo  is  not. 

Salan.     The  villain  Jew  with  outcries  raised  the 
duke, 
Who  went  with  him  to  search  Bassanio's  ship. 

Salar.     He  came  too  late,  the  ship  was  under 
sail : 
But  there  the  duke  was  given  to  under  stand 
That  in  a  góndola  were  seen  together 
Lorenzo  and  his  amorous  Jessica  : 
Besides,  Antonio  certified  the  duke  lo 

They  were  not  with  Bassanio  in  his  ship. 

Salan.     I  never  heard  a  passion  so  confused, 
So  strange,  outrageous,  and  so  variable, 
As  the  dog  Jew  did  utter  in  the  streets : 
"My  daughter  !     O  my  ducats  !     O  my  daughter ! 
Fled  with  a  Christian !     O  my  Christian  ducats ! 
Justice !  the  law !  my  ducats,  and  my  daughter ' 
A  sealed  bag,  two  sealed  bags  of  ducats, 
Of  double  ducats,  stolen  from  me  by  my  daughter  ! 
And  jewels,   two   stones,   two   rich   and  precious 

stones,  20 

Stolen  by  my  daughter  !     Justice  !  find  the  girl ; 
She  hath  the  stone"s  upon  her,  and  the  ducats." 

Salar.     Why,  all  the  boys  in  Venice  foUow  him, 
Crying,  his  stones,  his  daughter,  and  his  ducats. 

Salan.     Let  good  Antonio  look  he  keep  his  day, 
Or  he  shall  pay  for  this. 
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Salar.  Marry,  well  remember'd. 

I  reason'd  with  a  Frenchman  yesterday, 
Who  told  me,  in  the  narrow  seas  that  part 
The  French  and  English,  there  miscarried 
A  vessel  of  our  country  richly  fraught :  30 

I  thought  upon  Antonio  when  he  told  me ; 
And  wish'd  in  silence  that  it  were  not  his. 

Salan.     You  were  best  to  tell  Antonio  what  you 
hear ; 
Yet  do  not  suddenly,  for  it  may  grieve  him. 

Salar.     A  kinder  gentleman  treads  not  the  earth. 
I  saw  Bassanio  and  Antonio  part : 
Bassanio  told  him  he  would  make  some  speed 
Of  his  return :  he  answer'd,  "Do  not  so ; 
Slubber  not  business  for  my  sake,  Bassanio, 
But  stay  the  very  riping  of  the  time ;  4o 

And  for  the  Jew's  bond  which  he  hath  of  me, 
Let  it  not  enter  in  your  mind  of  love : 
Be  merry,  and  employ  your  chiefest  thoughts 
To  courtship  and  such  fair  ostents  of  love 
As  shall  conveniently  become  you  there  : " 
And  even  there,  his  eye  being  big  with  tears, 
Turning  his  face,  he  put  his  hand  behind  him, 
And  with  affection  wondrous  sensible 
He  wrung  Bassanio's  hand ;   and  so  they  parted. 

Salan.     I  think  he  only  loves  the  world  for  him.  50 
I  pray  thee,  let  us  go  and  find  him  out 
And  quicken  his  embraced  heaviness 
With  some  delight  or  other. 

Salar.      '  Do  we  so.      [Exeunt. 
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ScENE  IX  —  Belmont.     A  room  in  Portia's  house 

Enter  Nerissa  with  a  Servitor 

Ner.     Quick,  quick,  I  pray  thee ;   draw  the  cur- 
tain  straight : 
The  Prince  of  Arragon  hath  ta'en  his  oath, 
And  comes  to  his  election  presently. 

Flourish  of  cornets.     Enter  the  Prince   of   Arragon, 
PoRTiA,  and  their  trains 

Por.     Behold,    there   stand   the   caskets,   noble 
prince : 
If  you  choose  that  wherein  I  am  contain'd, 
Straight  shall  our  nuptial  rites  be  solemnized : 
But  if  you  fail,  without  more  speech,  my  lord, 
You  must  be  gone  from  henee  immediately. 

Ar.     I  am  enjoin'd  by  oath  to  observe  three 
things : 
First,  never  to  unfold  to  any  one  lo 

Which  casket  't  was  I  chose ;  next,  if  I  fail 
Of  the  right  casket,  never  in  my  life 
To  woo  a  maid  in  way  of  marriage : 
Lastly, 

If  I  do  fail  in  fortune  of  my  choice, 
Immediately  to  lea  ve  you  and  be  gone. 

Por.     To  these  injunctions  every  one  doth  swear 
That  comes  to  hazard  for  my  worthless  self . 

Ar.     And  so  have  I  address'd  me.     Fortune  now 
To  my  heart's  hope  !     Gold ;  silver ;  and  base  lead.  20 
*'Who  chooseth  me  must  give  and  házard  all  he 

hath." 
You  shall  look  fairer,  ere  I  give  or  hazard. 
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What  says  the  golden  chest  ?   ha  !  let  me  see  : 
"Who  chooseth  me  shall  gain  what  many  men  de- 

sire." 
What  many  men  desire!    that  "many"  may  be 

meant 
By  the  fool  multitude,  that  choose  by  show, 
Not  learning  more  than  the  fond  eye  doth  teach ; 
Which   pries    not  to   the   interior,   but,   hke   the 

martlet, 
Builds  in  the  weather  on  the  outward  wall, 
Even  in  the  forcé  and  road  of  casualty.  30 

I  will  not  choose  what  many  men  desire, 
Because  I  will  not  jump  with  common  spirits 
And  rank  me  with  the  barbarous  multitudes. 
Why,  then  to  thee,  thou  silver  treasure-house ; 
Tell  me  once  more  what  title  thou  dost  bear : 
"Who  chooseth  me  shall  get  as  much  as  he  de- 
serves  : " 
And  well  said  too ;  f or  who  shall  go  about 
To  cozen  fortune  and  be  honourable 
Without  the  stamp  of  merit  ?     Let  none  presume 
To  wear  an  undeserved  dignity.  40 

O,  that  estates,  degrees  and  offices 
Were  not  derived  corruptly,  and  that  clear  honour 
Were  purchased  by  the  merit  of  the  wearer ! 
How  many  then  should  cover  that  stand  bare ! 
How  many  be  commanded  that  command ! 
How  much  low  peasantry  would  then  be  glean'd 
From  the  true  seed  of  honour!    and  how  much 

honour 
Pick'd  from  the  chaíf  and  ruin  of  the  times 
To  be  new-varnish'd  !     Well,  but  to  my  choice : 
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"Who  chooseth  me  shall  get  as  much  as  he  de- 
serves."  50 
I  will  assume  desert.     Give  me  a  key  for  this. 
And  instantly  unlock  my  fortunes  here. 

[He  opens  the  silver  casket. 
Por.     Too  long  a  pause  for  that  which  you  find 

there. 
Ar.     What's  here?    the  portrait  of  a  bUnking 
idiot, 
Presenting  me  a  schedule !     I  will  read  it. 
How  much  unlike  art  thou  to  Portia ! 
How  much  unlike  my  hopes  and  my  deservings ! 
"Who  chooseth  me  shall  ha  ve  as  much  as  he  de- 
serves." 
Did  I  deserve  no  more  than  a  fool's  head  ? 
Is  that  my  prize  ?   are  my  deserts  no  better  ?  60 

Por.     To  offend,  and  judge,  are  distinct  offices 
And  of  opposed  natures. 

Ar.  What  is  here  ? 

[Reads]  The  fire  seven  times  tried  this : 

Se  ven  times  tried  that  judge  ment  is, 
That  did  never  choose  amiss. 
Some  there  be  that  shadows  kiss ; 
Such  ha  ve  but  a  shadow's  bliss  : 
There  be  fools  alive,  I  wis, 
Silver'd  o'er ;   and  so  was  this. 
I  will  ever  be  your  head :  7i 

So  be  gone  :  you  are  sped. 

Still  more  fool  I  shall  appear 

By  the  time  I  linger  here : 

With  one  fool's  head  I  came  to  woo, 
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But  I  go  away  with  two. 

Sweet,  adieu.     I  '11  keep  my  oath, 

Patiently  to  bear  my  wroth. 

[Exeunt  Arragon  and  train. 
Por.     Thus  hath  the  candle  singed  the  moth. 
O,  these  delibérate  fools  !  when  they  do  choose,        so 
They  have  the  wisdom  by  their  wit  to  lose. 

Ner.     The  ancient  saying  is  no  heresy. 
Hanging  and  wiving  goes  by  destiny. 
Por.     Come,  draw  the  curtain,  Nerissa. 

Enter  a  Servant 

Serv.     Where  is  my  lady  ? 

Por.  Here  :  what  would  my  lord  ? 

Serv.     Madam,  there  is  alighted  at  your  gate 
A  young  Venetian,  one  that  comes  before 
To  signify  the  approaching  of  his  lord ; 
From  whom  he  bringeth  sensible  regreets, 
To  wit,  besides  commends  and  courteous  breath,      90 
Gifts  of  rich  valué.     Yet  I  have  not  seen 
So  likely  an  ambassador  of  lo  ve  : 
A  day  in  April  never  came  so  sweet, 
To  show  how  costly  summer  was  at  hand, 
As  this  fore-spurrer  comes  before  his  lord. 

Por.     No  more,  I  pray  thee  :   I  am  half  afeard 
Thou  wilt  say  anón  he  is  some  kin  to  thee, 
Thou  spend'st  such  high-day  wit  in  praising  him. 
Come,  come,  Nerissa ;  f  or  I  long  to  see 
Quick  Cupid's  post  that  comes  so  mannerly.  loo 

Ner.     Bassanio,  lord  Love,  if  thy  will  it  be  ! 

[Exeunt. 
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ACT  III 

ScENE  I  —  Verdee.     A  street 
Enter  Salanio  and  Salarino 

Salan.     Now,  what  news  on  the  Rialto  ? 

Salar.  Why,  yet  it  lives  there  unchecked  that 
Antonio  hath  a  ship  of  rich  lading  wrecked  on  the 
narrow  seas :  the  Goodwins,  I  think  they  cali  the 
place ;  a  very  dangerous  flat  and  fatal,  where  the 
careases  of  many  a  tall  ship  lie  buried,  as  they  say,  if 
my  gossip  Report  be  an  honest  woman  of  her  word. 

Salan.     I  would  she  were  as  lying  a  gossip  in  that 
as  ever  knapped  ginger  or  made  her  neighbours  be-  lo 
Heve  she  wept  for  the  death  of  a  third  husband. 
But  it  is  true,   without  any  slips  of  prolixity  or 
Crossing  the  plain  highway  of  talk,  that  the  good 

Antonio,  the  honest  Antonio, O  that  I  had  a 

title  good  enough  to  keep  his  ñame  company !  — 

Salar.     Come,  the  fuU  stop. 

Salan.  Ha  !  what  sayest  thou  ?  Why,  the  end 
is,  he  hath  lost  a  ship. 

Salar.     I  would  it  might  prove  the  end  of  his  20 
losses. 

Salan.  Let  me  say  "amen"  betimes,  lest  the 
devil  cross  my  prayer,  for  here  he  comes  in  the 
likeness  of  a  Jew. 

Enter  Shylock 

How  now,  Shylock !    what  news  among  the  mer- 
chants  ? 
Shy.     You  knew,  none  so  well,  none  so  well  as 
you,  of  my  daughter's  flight. 
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Salar.  That's  certain :  I,  f or  my  part,  knew  the 
tailor  that  made  the  wings  she  flew  withal.  so 

Salan.  And  Shylock,  for  his  own  part,  knew  the 
bird  was  fledged ;  and  then  it  is  the  complexión  of 
them  all  to  lea  ve  the  dam. 

Shy.     She  is  damned  for  it. 

Salar.  That's  certain,  if  the  devil  may  be  her 
judge. 

Shy.     My  own  flesh  and  blood  to  rebel ! 

Salan.  Out  upon  it,  oíd  carrion !  rebels  it  at 
these  years  ? 

Shy.     I  say,  my  daughter  is  my  flesh  and  blood.  40 

Salar.  There  is  more  difference  between  thy 
flesh  and  hers  than  between  jet  and  ivory;  more 
between  your  bloods  than  there  is  between  red 
wine  and  rhenish.  But  tell  us,  do  you  hear 
whether  Antonio  ha  ve  hád  any  loss  at  sea  or  no  ? 

Shy.  There  I  ha  ve  another  bad  match  :  a  bank- 
rupt,  a  prodigal,  who  daré  scarce  show  his  head  on 
the  Rialto ;  a  beggar,  that  was  used  to  come  so 
smug  upon  the  mart ;  let  him  look  to  his  bond : 
he  was  wont  to  cali  me  usurer ;  let  him  look  to  his  50 
bond :  he  was  wont  to  lend  money  for  a  Christian 
courtesy ;  let  him  look  to  his  bond. 

Salar.  Why,  I  am  sure,  if  he  forfeit,  thou  wilt 
not  take  his  flesh  :   what  's  that  good  for  ? 

Shy.  To  bait  fish  withal :  if  it  will  feed  nothing  - 
else,  it  will  feed  my  revenge.  He  hath  disgraced 
me,  and  hindered  me  half  a  million;  laughed  at 
my  losses,  mocked  at  my  gains,  scorned  my  nation, 
thwarted  my  bargains,  cooled  my  friends,  heated 
mine  enemies :  and  what  's  his  reason  ?    I  am  a  Jew.  eo 
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Hath  not  a  Jew  eyes?  hath  not  a  Jew  hands, 
organs,  dimensions,  senses,  affections,  passions? 
fed  with  the  same  food,  hurt  with  the  same  weapons, 
subject  to  the  same  diseases,  healed  by  the  same 
means,  warmed  and  cooled  by  the  same  winter 
and  summer,  as  a  Christian  is?  If  you  prick  us, 
do  we  not  bleed?  if  you  tickle  us,  do  we  not 
laugh?  if  you  poison  us,  do  we  not  die?  and  if 
you  wrong  us,  shall  we  not  revenge?  If  we  are  70 
Uke  you  in  the  rest,  we  will  resemble  you  in  that. 
If  a  Jew  wrong  a  Christian,  what  is  his  humiUty? 
Revenge.  If  a  Christian  wrong  a  Jew,  what  should 
his  sufferance  be  by  Christian  example?  Why, 
revenge.  The  villany  you  teach  me,  I  will  execute, 
and  it  shall  go  hard  but  I  will  better  the  instruction. 

Enter  a  Servant 

Serv.  Gentlemen,  my  master  Antonio  is  at  his 
house  and  desires  to  speak  with  you  both. 

Salar.     We  ha  ve  been  up  and  down  to  seek  him. 

Enter  Tubal 

Salan.     Here  comes  another  of  the  tribe  :  a  third  so 
cannot  be  matched,  unless  the  devil  himself  turn 
Jew.  [Exeunt  Salan.,  Salar.,  and  Servant. 

Shy.  How  now,  Tubal !  what  news  from  Genoa  ? 
hast  thou  f ound  my  daughter  ? 

Tuh.  I  often  came  where  I  did  hear  of  her,  but 
cannot  find  her. 

Shy.  Why,  there,  there,  there,  there  !  a  diamond 
gone,  cost  me  two  thousand  ducats  in  Frankfort ! 
The  curse  never  fell  upon  our  nation  till  now;    I 
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never  felt  it  till  now:  two  thousand  ducats  in  90 
that;  and  other  precious,  precious  jewels.  I 
would  my  daughter  were  dead  at  my  foot,  and  the 
jewels  in  her  ear  !  would  she  were  hearsed  at  my  foot, 
and  the  ducats  in  her  cofíin !  No  news  of  them  ? 
Why,  so :  and  I  know  not  what  's  spent  in  the 
search :  why,  thou  loss  upon  loss !  the  thief  gone 
with  so  much,  and  so  much  to  find  the  thief;  and 
no  satisfaction,  no  revenge :  ñor  no  ill  luck  stirring 
but  what  lights  on  my  shoulders;  no  sighs  but  of  100 
my  breathing ;   no  tears  but  of  my  shedding. 

Tuh.  Yes,  other  men  ha  ve  ill  luck  too :  An- 
tonio, as  I  heard  in  Genoa,  — 

Shy.     What,  what,  what?   ill  luck,  ill  luck? 

Tub.  Hath  an  argosy  cast  away,  coming  from 
Tripolis. 

Shy.  I  thank  God,  I  thank  God.  Is  't  true,  is  't 
true  ? 

Tub.  I  spoke  with  some  of  the  sailors  that 
escaped  the  wreck.  110 

Shy.  I  thank  thee,  good  Tubal :  good  news, 
good  news  !   ha,  ha  !   where  ?   in  Genoa  ? 

Tub.  Your  daughter  spent  in  Genoa,  as  I  heard, 
in  ohe  night  fourscore  ducats. 

Shy.  Thou  stickest  a  dagger  in  me :  I  shall 
never  see  my  gold  again :  fourscore  ducats  at  a 
sitting !   fourscore  ducats  ! 

Tub.  There  came  di  ver  s  of  Antonio 's  creditors 
in  my  company  to  Venice,  that  swear  he  cannot 
choose  but  break.  120 

Shy.  I  am  very  glad  of  it :  I  '11  plague  him  ;  I  '11 
torture  him :  I  am  glad  of  it. 
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Tub.  One  of  them  showed  me  a  ring  that  he 
had  of  your  daughter  for  a  monkey. 

Shy.  Out  upon  her  !  Thou  tortures!  me,  Tubal: 
it  was  my  turquoise ;  I  had  it  of  Leah  when  I  was 
a  bachelor  :  I  would  not  ha  ve  given  it  for  a  wilder- 
ness  of  monkey s. 

Tub.     But  Antonio  is  certainly  undone. 

Shy.  Nay,  that  's  true,  that  's  very  true.  Go,  isl^ 
Tubal,  fee  me  an  officer ;  bespeak  him  a  fortnight 
before.  I  will  ha  ve  the  heart  of  him,  if  he  forfeit ; 
for,  were  he  out  of  Venice,  I  can  make  what  mer- 
chandise  I  will.  Go,  go,  Tubal,  and  meet  me  at 
our  synagogue ;  go,  good  Tubal ;  at  our  synagogue, 
Tubal.  [Exeunt. 

ScENE  II  —  Belmont.     A  room  in  Portia's  house 

Enter  Bassanio,  Portia,  Gratiano,  Nerissa, 
and  Attendants 

Por.     I  pray  you,  tarry :  pause  a  day  or  two 
Before  you  hazard ;  for,  in  choosing  wrong, 
I  lose  your  company  :  therefore  forbear  awhile. 
There  's  something  tells  me,  but  it  is  not  love, 
I  would  not  lose  you ;   and  you  know  yourself , 
Hate  counsels  not  in  such  a  quality. 
But  lest  you  should  not  understand  me  well,  — 
And  yet  a  maiden  hath  no  tongue  but  thought,  — 
I  would  detain  you  here  some  month  or  two 
Before  you  venture  for  me.     I  could  teach  you         lo 
How  to  choose  right,  but  I  am  then  f orsworn ; 
So  will  I  never  be :  so  may  you  miss  me ; 
But  if  you  do,  you  '11  make  me  wish  a  sin, 
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That  I  had  been  forsworn.     Beshrew  your  eyes, 

They  have  o'erlook'd  me  and  divided  me ; 

One  half  of  me  is  yours,  the  other  half  yours, 

Mine  own,  I  would  say ;   but  if  mine,  then  yours, 

And  so  all  yours.     O,  these  naughty  times 

Put  bars  between  the  owners  and  their  rights ! 

And  so,  though  yours,  not  yours.     Prove  it  so,  20 

Let  fortune  go  to  hell  for  it,  not  I. 

I  speak  too  long ;  but  't  is  to  peize  the  time, 

To  eke  it  and  to  draw  it  out  in  length, 

To  stay  you  from  election. 

Bass.  Let  me  choose ; 

For  as  I  am,  I  hve  upon  the  rack. 

Por.     Upon  the  rack,  Bassanio  !  then  confess 
What  treason  there  is  mingled  with  your  lo  ve. 

Bass.     None  but  that  ugly  treason  of  mistrust, 
Which  makes  me  fear  the  enjoying  of  my  lo  ve : 
There  may  as  well  be  amity  and  life  30 

'Tween  snow  and  fire,  as  treason  and  my  lo  ve. 

Por.     Ay,  but  I  fear  you  speak  upon  the  rack, 
Where  men  enforced  do  speak  anything. 

Bass.     Promise  me  life,  and  I  '11  confess  the  truth. 

Por.     Well  then,  confess  and  live. 

Bass.  "Confess"  and  "love" 

Had  been  the  very  sum  of  my  confession : 
O  happy  torment,  when  my  torturer 
Doth  teach  me  answers  for  deli  ver  anee ! 
But  let  me  to  my  fortune  and  the  caskets. 

Por.     Away,  then  !   I  am  lock'd  in  one  of  them  :  40 
If  you  do  love  me,  you  will  find  me  out. 
Nerissa  and  the  rest,  stand  all  aloof . 
Let  music  sound  while  he  doth  make  his  choice ; 
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Then,  if  he  lose,  he  makes  a  swan-Hke  end, 

Fading  in  music :  that  the  comparison 

May  stand  more  proper,  my  eye  shall  be  the  stream 

And  watery  death-bed  for  him.     He  may  win; 

And  what  is  music  then  ?     Then  music  is 

Even  as  the  flourish  when  true  subjects  bow 

To  a  new-crowned  monarch :  such  it  is  so 

As  are  those  dulcet  sounds  in  break  of  day 

That  creep  into  the  dreaming  bridegroom's  ear 

And  summon  him  to  marriage.     Now  he  goes, 

With  no  less  presence,  but  with  much  more  love, 

Than  young  Alcides,  when  he  did  redeem 

The  virgin  tribute  paid  by  howHng  Troy 

To  the  sea-monster  :  I  stand  for  sacrifice ; 

The  rest  aloof  are  the  Dardanian  wives, 

With  bleared  visages,  come  forth  to  view 

The  issue  of  the  exploit.     Go,  Hercules  !  60 

Live  thou,  I  live  :  with  much  much  more  dismay 

I  view  the  fight  than  thou  that  makest  the  fray. 

Music,  whilst  Bassanio  comments  on  the  caskets 
to  himself 

SONG 

Tell  me  where  is  f  ancy  bred, 
Or  in  the  heart  or  in  the  head  ? 
How  begot,  how  nourished  ? 

Reply,  reply. 
It  is  engender'd  in  the  eyes, 
With  gazing  fed ;   and  fancy  dies 
In  the  eradle  where  it  lies. 

Let  US  all  ring  fancy 's  knell :  70 

I  '11  begin  it,  —  Ding,  dong,  bell. 
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All.     Ding,  dong,  bell. 

Bass.     So  may  the  outward  shows  be  least  them- 
selves : 
The  world  is  still  deceived  with  ornament. 
In  law,  what  plea  so  tainted  and  corrupt 
But,  being  season'd  with  a  gracious  voice, 
Obscures  the  show  of  evil  ?     In  rehgion, 
What  damned  error,  but  some  sober  brow 
Will  bless  it  and  approve  it  with  a  text, 
Hiding  the  grossness  with  f air  ornament  ?  so 

There  is  no  vice  so  simple  but  assumes 
Some  mark  of  virtue  on  his  outward  parts : 
How  many  cowards,  whose  hearts  are  all  as  false 
As  stairs  of  sand,  wear  yet  upon  their  chins 
The  beards  of  Hercules  and  frowning  Mars, 
Who,  inward  search'd,  have  livers  white  as  milk; 
And  these  assume  but  valour's  excrement 
To  render  them  redoubted  !     Look  on  beauty, 
And  you  shall  see  't  is  purchased  by  the  weight ; 
Which  therein  works  a  miracle  in  nature,  9C 

Making  them  lightest  that  wear  most  of  it : 
So  are  those  crisped  snaky  golden  locks 
Which  make  such  wanton  gambols  with  the  wind, 
Upon  supposed  fairness,  often  known 
To  be  the  dowry  of  a  second  head, 
The  skuU  that  bred  them  in  the  sepulchre. 
Thus  ornament  is  but  the  guiled  shore 
To  a  most  dangerous  sea ;  the  beauteous  scarf 
Veiling  an  Indian  beauty ;  in  a  word, 
The  seeming  truth  which  cunning  times  put  on         lOO 
To  entrap  the  wisest.     Therefore,  thou  gaudy  gold, 
Hard  food  for  Midas,  I  will  none  of  thee ; 
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Nor  none  of  thee,  thou  palé  and  common  drudge 
'Tween  man  and  man  :  but  thou,  thou  meagre  lead, 
Which  rather  threatenest  than  dost  promise  aught, 
Thy  paleness  moves  me  more  than  eloquence ; 
And  here  choose  I :   joy  be  the  consequence  ! 
Por.  [Aside]     How  all  the  other  passions  fleet  to 
air, 
As  doubtful  thoughts,  and  rash-embraced  despair, 
And  shuddering  fear,  and  green-eyed  jealousy  !  no 

0  lo  ve,  be  modérate ;  allay  thy  ecstasy ; 
In  measure  rain  thy  joy ;   scant  this  excess. 

1  feel  too  much  thy  blessing :   make  it  less, 
For  fear  I  surfeit. 

Bass.  What  find  I  here  ? 

[Opening  the  haden  casket. 
Fair  Portia's  counterfeit !     What  demi-god 
Hath  come  so  near  creation  ?     Move  these  eyes  ? 
Or  whether,  riding  on  the  balls  of  mine, 
Seem  they  in  motion  ?     Here  are  sever'd  lips, 
Parted  with  sugar  breath  :   so  sweet  a  bar  120 

Should  sunder  such  sweet  friends.     Here  in  her  hairs 
The  painter  plays  the  spider  and  hath  woven 
A  golden  mesh  to  entrap  the  hearts  of  men 
Faster  than  gnats  in  cobwebs :   but  her  eyes,  — 
How  could  he  see  to  do  them  ?   having  made  one, 
Methinks  it  should  ha  ve  power  to  steal  both  his 
And  leave  itself  unfurnish'd.     Yet  look,  how  far 
The  substance  of  my  praise  doth  wrong  this  shadow 
In  underprizing  it,  so  far  this  shadow 
Doth  limp  behind  the  substance.     Here  's  the  scroU,  130 
The  continent  and  summary  of  my  fortune. 

[Reads]  You  that  choose  not  by  the  view. 
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Chance  as  fair  and  choose  as  true ! 

Since  this  fortune  falls  to  you. 

Be  content  and  seek  no  new. 

If  you  be  well  pleased  with  this 

And  hold  your  fortune  for  your  bliss, 

Turn  you  where  your  lady  is 

And  claim  her  with  a  loving  kiss. 
A  gentle  scroll.     Fair  lady,  by  your  lea  ve ;  140 

I  come  by  note,  to  give  and  to  receive. 
Like  one  of  two  contending  in  a  prize, 
That  thinks  he  hath  done  well  in  people's  eyes, 
Hearing  applause  and  universal  shout, 
Giddy  in  spirit,  still  gazing  in  a  doubt 
Whether  those  peáis  of  praise  be  his  or  no ; 
So,  thrice-fair  lady,  stand  I,  even  so ; 
As  doubtful  whether  what  I  see  be  true, 
Until  confirm'd,  sign'd,  ratified  by  you. 

Por.     You  see  me.  Lord  Bassanio,  where  I  stand,  150 
Such  as  I  am :  though  for  myself  alone 
I  would  not  be  ambitious  in  my  wish, 
To  wish  myself  much  better ;  yet,  for  you 
I  would  be  trebled  twenty  times  myself ; 
A  thousand  times  more  fair,  ten  thousand  times 
More  rich ; 

That  only  to  stand  high  in  your  account, 
I  might  in  virtues,  beauties,  livings,  friends, 
Exceed  account ;  but  the  f  uU  sum  of  me 
Is  sum  of  something,  which,  to  term  in  gross,  leo 

Is  an  unlesson'd  girl,  unschool'd,  unpractised; 
Happy  in  this,  she  is  not  yet  so  oíd 
But  she  may  learn ;  happier  then  in  this, 
She  is  not  bred  so  duU  but  she  can  learn ; 
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Happiest  of  all  in  that  her  gentle  spirit 

Commits  itself  to  yours  to  be  directed. 

As  from  her  lord,  her  governor,  her  king. 

Myself  and  what  is  mine  to  you  and  yours 

Is  now  converted :  but  now  I  was  the  lord 

Of  this  fair  mansión,  master  of  my  servants,  170 

Queen  o'er  myself ;  and  even  now,  but  now, 

This  house,  these  servants  and  this  same  myself 

Are  yours,  my  lord :   I  give  them  with  this  ring ; 

Which  when  you  part  from,  lose,  or  give  away, 

Let  it  presage  the  ruin  of  your  lo  ve 

And  be  my  vantage  to  exclaim  on  you. 

Bass.     Madam,  you  have  bereft  me  of  all  words, 
Only  my  blood  speaks  to  you  in  my  veins ; 
And  there  is  such  confusión  in  my  powers. 
As,  after  some  oration  fairly  spoke  18C 

By  a  beloved  prince,  there  doth  appear 
Among  tne  buzzing  pleased  multitude ; 
Where  every  something,  being  blent  together, 
Turns  to  a  wild  of  nothing,  save  of  joy, 
Express'd  and  not  express'd.     But  when  this  ring 
Parts  from  this  finger,  then  parts  life  from  henee : 
O,  then  be  bold  to  say  Bassanio's  dead ! 

Ner.     My  lord  and  lady,  it  is  now  our  time, 
That  have  stood  by  and  seen  our  wishes  prosper, 
To  cry,  good  joy  :   good  joy,  my  lord  and  lady  !      i9o 

Gra.     My  lord  Bassanio  and  my  gentle  lady, 
I  wish  you  all  the  joy  that  you  can  wish ;  j 

For  I  am  sure  you  can  wish  none  from  me : 
And  when  your  honours  mean  to  solemnize 
The  bargain  of  your  faith,  I  do  beseech  you, 
Even  at  that  time  I  may  be  married  too. 


ScENE  Two]     THE   MERCHANT  OF  VENICE      5^5 

Bass.    With  all  my  heart,  so  thou  canst  get  a  wife. 

Gra.     I  thank  your  lordship,  you  ha  ve  got  me  one. 
My  eyes,  my  lord,  can  look  as  swift  as  yours : 
You  saw  the  mistress,  I  beheld  the  maid ;  200 

You  lo  ved,  I  lo  ved ;  for  intermission 
No  more  pertains  to  me,  my  lord,  than  you. 
Your  fortune  stood  upon  the  casket  there, 
And  so  did  mine  too,  as  the  matter  falls ; 
For  wooing  here  until  I  sweat  again, 
And  swearing  till  my  very  roof  was  dry 
With  oaths  of  lo  ve,  at  last,  if  promise  last, 
I  got  a  promise  of  this  fair  one  here 
To  ha  ve  her  love,  provided  that  your  fortune 
Achieved  her  mistress. 

Por.  Is  this  true,  Nerissa  ?  210 

Ner.     Madam,  it  is,  so  you  stand  pleased  withal. 

Bass.     And  do  you,  Gratiano,  mean  good  faith  ? 

Gra.     Yes,  faith,  my  lord. 

Bass.     Our  feast  shall  be  much  honour'd  in  your 
marriage. 
But  who  comes  here.^^     Lorenzo  and  his  infidel?      221 
What,  and  my  oíd  Venetian  friend  Salanio  ? 

Enter  Lorenzo,  Jessica,  and  Salanio,  a  Messenger 
from  Vértice 

Bass.     Lorenzo  and  Salanio,  welcome  hither ; 
If  that  the  youth  of  my  new  interest  here 
Ha  ve  power  to  bid  you  welcome.     By  your  lea  ve, 
I  bid  my  very  friends  and  countrymen, 
Sweet  Portia,  welcome. 

Por.  So  do  I,  my  lord ; 

They  are  entirely  welcome. 
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Lor.     I  thank  your  honour.     For  my  part,  my 
lord, 
My  purpose  was  not  to  have  seen  you  here ;  230 

But  meeting  with  Salanio  by  the  way, 
He  did  intreat  me,  past  all  saying  nay, 
To  come  with  him  along. 

Salan.  I  did,  my  lord ; 

And  I  have  reason  for  it.     Signor  Antonio 
Commends  him  to  you.         [Gives  Bassanio  a  letter. 

Bass.  Ere  I  ope  his  letter, 

I  pray  you,  tell  me  how  my  good  friend  doth. 

Salan.     Not  sick,  my  lord,  unless  it  be  in  mind ; 
Ñor  well,  unless  in  mind :  his  letter  there 
Will  show  you  his  estáte. 

Gra.     Nerissa,  cheer  yon  stranger ;   bid  her  wel- 

come.  240 

Your  hand,  Salanio  :  what  's  the  news  from  Venice  ? 
How  doth  that  royal  merchant,  good  Antonio  .^^ 
I  know  he  will  be  glad  of  our  success ; 
We  are  the  Jasons,  we  have  won  the  fleece. 

Salan.     I  would  you  had  won  the  fleece  that  he 
hath  lost. 

Por.     There  are  some  shrewd  contents  in  yon 
same  paper, 
That  steals  the  colour  from  Bassanio's  cheek : 
Some  dear  friend  dead ;   else  nothing  in  the  world 
Could  turn  so  much  the  constitution 
Of  any  constant  man.     What,  worse  and  worse !      250 
With  leave,  Bassanio ;   I  am  half  yourself , 
And  I  must  freely  have  the  half  of  anything 
That  this  same  paper  brings  you. 

Bass,  O  sweet  Portia, 
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Here  are  a  few  of  the  unpleasant'st  words 

That  ever  blotted  paper  !     Gentle  lady, 

When  I  did  first  impart  my  lo  ve  to  you, 

I  freely  told  you,  all  the  wealth  I  had 

Ran  in  my  veins,  I  was  a  gentleman ; 

And  then  I  told  you  true :  and  yet,  dear  lady, 

Rating  myself  at  nothing,  you  shall  see  260 

How  much  I  was  a  braggart.     When  I  told  you 

My  state  was  nothing,  I  should  then  ha  ve  told  you 

That  I  was  worse  than  nothing ;  for,  indeed, 

I  ha  ve  engaged  myself  to  a  dear  friend, 

Engaged  my  friend  to  his  mere  enemy, 

To  feed  my  means.     Here  is  a  letter,  lady ; 

The  paper  as  the  body  of  my  friend. 

And  every  word  in  it  a  gaping  wound, 

Issuing  life-blood.     But  is  it  true,  Salanio  ? 

Have  all  his  ventures  fail'd  ?     What,  not  one  hit  ?  270 

From  Tripolis,  from  México  and  England, 

From  Lisbon,  Barbary  and  India  ? 

And  not  one  vessel  'scape  the  dreadful  touch 

Of  merchant-marring  rocks  ? 

Salan.  Not  one,  my  lord. 

Besides,  it  should  appear,  that  if  he  had 
The  present  money  to  discharge  the  Jew, 
He  would  not  take  it.     Never  did  I  know 
A  creature,  that  did  bear  the  shape  of  man, 
So  keen  and  greedy  to  conf ound  a  man : 
He  plies  the  duke  at  morning  and  at  night,  280 

And  doth  impeach  the  freedom  of  the  state, 
If  they  deny  him  justice  :   twenty  merchants, 
The  duke  himself ,  and  the  magnificoes 
Of  greatest  port,  have  all  persuaded  with  him ; 
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But  none  can  drive  him  from  the  envious  plea 
Of  forfeiture,  of  justice  and  his  bond. 

Jes.     When  I  was  with  him  I  ha  ve  heard  him 
swear 
To  Tubal  and  to  Chus,  his  countrymen, 
That  he  would  rather  ha  ve  Antonio 's  flesh 
Than  twenty  times  the  valué  of  the  sum  290 

That  he  did  owe  him :   and  I  know,  my  lord, 
If  law,  authority  and  power  deny  not, 
It  will  go  hard  with  poor  Antonio. 

Por.     Is  it  your  dear  f riend  that  is  thus  in  trouble  ? 

Bass.     The  dearest  friend  to  me,  the  kindest  man, 
The  best-condition'd  and  unwearied  spirit 
In  doing  courtesies,  and  one  in  whom 
The  ancient  Román  honour  more  appears 
Than  any  that  draws  breath  in  Italy. 

Por.     What  sum  owes  he  the  Jew  ?  300 

Bass.     For  me  three  thousand  ducats. 

Por.  What,  no  more  ? 

Pay  him  six  thousand,  and  deface  the  bond ; 
Double  six  thousand,  and  then  treble  that, 
Before  a  friend  of  this  description 
Shall  lose  a  hair  through  Bassanio's  fault. 
First  go  with  me  to  church  and  cali  me  wife, 
And  then  away  to  Venice  to  your  friend ; 
For  never  shall  you  lie  by  Portia's  side 
With  an  unquiet  soul.     You  shall  ha  ve  gold 
To  pay  the  petty  debt  twenty  times  over :  310 

When  it  is  paid,  bring  your  true  friend  along. 
My  maid  Nerissa  and  myself  meantime 
Will  live  as  maids  and  widows.     Come,  away  ! 
For  you  shall  henee  upon  your  wedding-day : 
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Bid  your  friends  welcome,  show  a  merry  cheer : 
Since  you  are  dear  bought,  I  will  love  you  dear. 
But  let  me  hear  the  letter  of  your  friend. 

Bass.  [Reads]  Sweet  Bassanio,  my  ships  have 
all  miscarried,  my  creditors  grow  cruel,  my  estáte 
is  very  low,  my  bond  to  the  Jew  is  f orf eit ;  and  320 
since  in  paying  it,  it  is  impossible  I  should  Hve,  all 
debts  are  cleared  between  you  and  I.  If  I  might 
but  see  you  at  my  death  —  notwithstanding,  use 
your  pleasure :  if  your  love  do  not  persuade  you 
to  come,  let  not  my  letter. 

Por.     O  love,  dispatch  all  business,  and  be  gone  ! 
Bass.     Since  I  have  your  good  leave  to  go  away, 
I  will  make  haste :  but,  till  I  come  again. 
No  bed  shall  e'er  be  guilty  of  my  stay, 
No  rest  be  interposer  'twixt  us  twain. 

[Exeunt. 

ScENE  III  —  Ventee.     A  street 
Enter  Shylock,  Salarino,  Antonio,  and  Gaoler 

Shy.     Gaoler,  look  to  him  :  tell  not  me  of  mercy ; 
This  is  the  fool  that  lent  out  money  gratis : 
Gaoler,  look  to  him. 

Ant.  Hear  me  yet,  good  Shylock. 

Shy.     I  '11  have  my  bond ;  speak  not  against  my 
bond: 
I  have  sworn  an  oath  that  I  will  have  my  bond. 
Thou  call'dst  me  dog  before  thou  hadst  a  cause ; 
But,  since  I  am  a  dog,  beware  my  fangs : 
The  duke  shall  grant  me  justice.     I  do  wonder, 
Thou  naughty  gaoler,  that  thou  art  so  fond 
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To  come  abroad  with  him  at  his  request.  ^^ 

Ant.     I  pray  thee,  hear  me  speak. 

Shy.     I  '11  ha  ve  my  bond ;    I  will  not  hear  thee 
speak : 
I  '11  ha  ve  my  bond ;   and  therefore  speak  no  more. 
I  '11  not  be  made  a  soft  and  dull-eyed  fool, 
To  shake  the  head,  relent,  and  sigh,  and  yield 
To  Christian  intercessors.     FoUow  not ; 
I  '11  ha  ve  no  speaking :   I  will  ha  ve  my  bond. 

[Exit. 

Salar.     It  is  the  most  impenetrable  cur 
That  ever  kept  with  men. 

Ant.  Let  him  alone : 

I  '11  folio w  him  no  more  with  bootless  prayers.  20 

He  seeks  my  life ;  his  reason  well  I  know : 
I  oft  deliver'd  from  his  forfeitures 
Many  that  have  at  times  made  moan  to  me ; 
Therefore  he  hates  me. 

Salar.  I  am  sure  the  duke 

Will  never  grant  this  forfeiture  to  hold. 

Ant.     The  duke  cannot  deny  the  course  of  law, 
For  the  commodity  that  strangers  have 
With  US  in  Venice.     If  it  be  denied, 
'T  will  much  impeach  the  justice  of  his  state : 
Since  that  the  trade  and  profit  of  the  city  30 

Consisteth  of  all  nations.     Therefore,  go  : 
These  griefs  and  losses  have  so  bated  me, 
That  I  shall  hardly  spare  a  pound  of  flesh 
To-morrow  to  my  bloody  creditor. 
Well,  gaoler,  on.     Pray  God,  Bassanio  come 
To  see  me  pay  his  debt,  and  then  I  care  not ! 

[Exeunt. 
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ScENE  IV  —  Belmont.     A  room  in  Portia's  house 

Enter  Portia,  Nerissa,  Lorenzo,  Jessica,  and 
Balthasar 

Lor.     Madam,    although    I    speak    it    in    your 
presence, 
You  ha  ve  a  noble  and  a  true  conceit 
Of  god-like  amity ;   which  appears  most  strongly 
In  bearing  thus  the  absence  of  your  lord. 
But  if  you  knew  to  whom  you  show  this  honour, 
How  true  a  gentleman  you  send  relief, 
How  dear  a  lo  ver  of  my  lord  your  husband, 
I  know  you  would  be  prouder  of  the  work 
Than  customary  bounty  can  enforce  you. 

Por.     I  never  did  repent  for  doing  good,  lo 

Ñor  shall  not  now :  for  in  companions 
That  do  converse  and  waste  the  time  together, 
Whose  souls  do  bear  an  equal  yoke  of  love, 
There  must  be  needs  a  like  proportion 
Of  lineaments,  of  manners  and  of  spirit ; 
Which  makes  me  think  that  this  Antonio, 
Being  the  bosom  lover  of  my  lord, 
Must  needs  be  like  my  lord.     If  it  be  so, 
How  little  is  the  cost  I  have  bestow'd 
In  purchasing  the  semblance  of  my  soul  20 

From  out  the  state  of  hellish  misery ! 
This  comes  too  near  the  praising  of  myself ; 
Therefore  no  more  of  it :  hear  other  things. 
Lorenzo,  I  commit  into  your  hands 
The  husbandry  and  manage  of  my  house 
Until  my  lord's  return  :  for  mine  own  part, 
I  have  toward  heaven  breathed  a  secret  vow 
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To  live  in  prayer  and  contemplation, 

Only  attended  by  Nerissa  here, 

Until  her  husband  and  my  lord's  return :  30 

There  is  a  monastery  two  miles  off ; 

And  there  will  we  abide.     I  do  desire  you 

Not  to  deny  this  imposition ; 

The  which  my  love  and  some  necessity 

Now  lays  upon  you. 

Lor.  Madam,  with  all  my  heart ; 

I  shall  obey  you  in  all  fair  commands. 

Por.     My  people  do  already  know  my  mind, 
And  will  acknowledge  you  and  Jessica 
In  place  of  Lord  Bassanio  and  myself . 
And  so  farewell,  till  we  shall  meet  again.  40 

Lor.     Fair  thoughts  and  happy  hours  attend  on 
you! 

Jes.     I  wish  your  ladyship  all  heart's  content. 

Por.     I  thank  you  for  your  wish,  and  am  well 
pleased 
To  wish  it  back  on  you :  fare  you  well,  Jessica. 

[Exeunt  Jessica  and  Lorenzo. 
Now,  Balthasar, 

As  I  ha  ve  ever  found  thee  honest-true. 
So  let  me  find  thee  still.     Take  this  same  letter. 
And  use  thou  all  the  endeavour  of  a  man 
In  speed  to  Padua  :  see  thou  render  this 
Into  my  cousin's  hand,  Doctor  Bellario ;  50 

And,  look,  what  notes  and  garments  he  doth  give 

thee, 
Bring  them,  I  pray  thee,  with  imagined  speed 
Unto  the  traject,  to  the  common  ferry 
Which  trades  to  Venice.     Waste  no  time  in  words. 
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But  get  thee  gone :   I  shall  be  there  before  thee. 

Balth.     Madam,  I  go  with  all  convenient  speed. 

[Exit. 

Por.     Come  on,  Nerissa ;   I  have  work  in  hand 
That  you  yet  know  not  of :  we'U  see  our  husbands 
Before  they  think  of  us. 

Ner.  Shall  they  see  us  ? 

Por.     They  shall,  Nerissa;   but  in  such  a  habit,  60 
That  they  shall  think  we  are  accomplished 
With  that  we  lack.     I  '11  hold  thee  any  wager, 
When  we  are  both  accoutred  like  young  men, 
I  '11  prove  the  prettier  fellow  of  the  two. 
And  wear  my  dagger  with  the  braver  grace, 
And  speak  between  the  change  of  man  and  boy 
With  a  reed  voice,  and  turn  two  mincing  steps 
Into  a  manly  stride,  and  speak  of  frays 
Like  a  fine  bragging  youth,  and  tell  quaint  lies, 
How  honourable  ladies  sought  my  love,  70 

Which  I  denying,  they  f ell  sick  and  died ; 
I  could  not  do  withal ;  then  I  'U  repent. 
And  wish,  for  all  that,  that  I  had  not  kill'd  them ; 
And  twenty  of  these  puny  lies  I  '11  tell, 
That  men  shall  swear  I  have  discontinued  school 
Abo  ve  a  twelvemonth.     I  have  within  my  mind 
A  thousand  raw  tricks  of  these  bragging  Jacks, 
Which  I  will  practise. 

But  come,  I  '11  tell  thee  all  my  whole  device  8i 

When  I  am  in  my  coach,  which  stays  for  us 
At  the  park  gate ;   and  therefore  haste  away, 
For  we  must  measure  twenty  miles  to-day. 

[Exeunt. 


64       THE  MERCHANT  OF  VENICE    [Act  Three 

ScENE  V —  The  same.     A  garden 
Enter  Launcelot  and  Jessica 

Laun.  Yes,  truly;  for,  look  you,  the  sins  of 
the  father  are  to  be  laid  upon  the  children :  there- 
fore,  I  promise  ye,  I  fear  you.  I  was  always  plain 
with  you,  and  so  now  I  speak  my  agitation  of  the 
matter :  theref ore  be  of  good  cheer,  for  truly  I 
think  you  are  damned. 

Jes.     I  shall  be  saved  by  my  husband ;  he  hath  21 
made  me  a  Christian. 

Laun.  Truly,  the  more  to  blame  he :  we  were 
Christians  enow  before;  e'en  as  many  as  could 
well  live,  one  by  another.  This  making  of  Chris- 
tians will  raise  the  price  of  hogs  :  if  we  grow  all  to 
be  pork-eaters,  we  shall  not  shortly  have  a  rasher 
on  the  coals  for  money. 

Enter  Lorenzo 

Jes.  I  '11  tell  my  husband,  Launcelot,  what  you 
say :  here  he  comes.  30 

Lor.  I  shall  grow  jealous  of  you  shortly,  Launce- 
lot, if  you  thus  get  my  wife  into  córner s. 

Jes.  Nay,  you  need  not  fear  us,  Lorenzo : 
Launcelot  and  I  are  out.  He  tells  me  flatly,  there 
is  no  mercy  for  me  in  heaven,  because  I  am  a  Jew's 
daughter :  and  he  says,  you  are  no  good  member 
of  the  commonwealth,  for  in  converting  Jews  to 
Christians,  you  raise  the  price  of  pork.  39 

Lor.  How  every  fool  can  play  upon  the  word ! 
I  think  the  best  grace  of  wit  will  shortly  turn  into 
silence,  and  discourse  grow  commendable  in  none 
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only  but  parro ts.     Go  in,  sirrah;    bid  them  pre- 
pare for  dinner. 

Laun.     That  is  done,  sir ;  they  ha  ve  all  stomachs. 

Lor.  Goodly  Lord,  what  a  wit-snapper  are  you  ! 
then  bid  them  prepare  dinner. 

Laun.  That  is  done  too,  sir;  only  "cover"  is 
the  word. 

Lor.     Will  you  cover  then,  sir? 

Laun.     Not  so,  sir,  neither ;  I  know  my  duty. 

Lor.  Yet  more  quarrelUng  with  occasion  !  Wilt  60 
thou  show  the  whole  wealth  of  thy  wit  in  an  in- 
stant?  I  pray  thee,  understand  a  plain  man  in 
his  plain  meaning :  go  to  thy  fellows ;  bid  them 
cover  the  table,  serve  in  the  meat,  and  we  will 
come  in  to  dinner. 

Laun.  For  the  table,  sir,  it  shall  be  ser  ved  in; 
for  the  meat,  sir,  it  shall  be  covered;  for  your 
coming  in  to  dinner,  sir,  why,  let  it  be  as  humours 
and  conceits  shall  govern.  [Exit. 

Lor.     O  dear  discretion,  how  his  words  are  suited  !  70 
The  fool  hath  planted  in  his  memory 
An  army  of  good  words ;   and  I  do  know 
A  many  fools,  that  stand  in  better  place, 
Garnish'd  like  him,  that  for  a  tricksy  word 
Defy  the  matter.     How  cheer'st  thou,  Jessica  ? 
And  now,  good  sweet,  say  thy  opinión, 
How  dost  thou  like  the  Lord  Bassanio's  wife  ? 

Jes.     Past  all  expressing.     It  is  very  meet 
The  Lord  Bassanio  live  an  upright  life ; 
For,  having  such  a  blessing  in  his  lady,  so 

He  finds  the  joys  of  heaven  here  on  earth ; 
And  if  on  earth  he  do  not  merit  it. 
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In  reason  he  should  never  come  to  heaven. 
Why,  if  two  gods  should  play  some  heavenly  match 
And  on  the  wager  lay  two  earthly  women, 
And  Portia  one,  there  must  be  something  else 
Pawn'd  with  the  other,  for  the  poor  rude  world 
Hath  not  her  fellow. 

Lor.  Even  such  a  husband 

Hast  thou  of  me  as  she  is  for  a  wife. 

Jes.     Nay,  but  ask  my  opinión  too  of  that.  9o 

Lor.     I  will  anón  :  first,  let  us  go  to  dinner. 

Jes.     Nay,  let   me  praise  you  while  I  have  a 
stomach. 

Lor.     No,  pray  thee,  let  it  serve  for  table-talk ; 
Then,  howsoe'er  thou  speak'st,  'mong  other  things 
I  shall  digest  it. 

Jes.  Well,  I  '11  set  you  forth. 

[Exeunt. 


ACT  IV 


ScENE  I  —  Venice.     A  court  of  justice 

Enter  the  Duke,  the  Magnificoes,  Antonio,  Bassanio, 
Gratiano,  Salanio,  and  others 

Duke.     What,  is  Antonio  here  ? 

Ant.     Ready,  so  picase  your  gracc. 

Duke.     I  am  sorry  for  thee :    thou  art  come  to 
answer 
A  stony  adversary,  an  inhuman  wretch 
Uncapable  of  pity,  void  and  empty 
From  any  dram  of  mercy. 

Ant.  I  have  heard 
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Your  grace  hath  ta'en  great  pains  to  qualify 

His  rigorous  course ;  but  since  he  stands  obdurate 

And  that  no  lawful  means  can  carry  me 

Out  of  his  envy's  reach,  I  do  oppose  lo 

My  patience  to  his  fury,  and  am  arm'd 

To  suffer,  with  a  quietness  of  spirit, 

The  very  tyranny  and  rage  of  his. 

Duke.     Go  one,  and  cali  the  Jew  into  the  court. 

Salan.     He  is  ready  at  the  door :    he  comes,  my 
lord. 

Enter  Shylock 

Duke.     Make  room,  and  let  him  stand  before  our 
face. 
Shylock,  the  world  thinks,  and  I  think  so  too, 
That  thou  but  lead'st  this  fashion  of  thy  malice 
To  the  last  hour  of  act ;   and  then  't  is  thought 
Thou  'It  show  thy  mercy  and  remorse  more  strange  20 
Than  is  thy  strange  apparent  cruelty ; 
And  where  thou  now  exact'st  the  penalty, 
Which  is  a  pound  of  this  poor  merchant's  flesh, 
Thou  wilt  not  only  loóse  the  forfeiture, 
But,  touch'd  with  human  gentleness  and  love, 
Forgive  a  moiety  of  the  principal ; 
Glancing  an  eye  of  pity  on  his  losses, 
That  have  of  late  so  huddled  on  his  back, 
Enow  to  press  a  royal  merchant  down 
And  pluck  commiseration  of  his  state  30 

From  brassy  bosoms  and  rough  hearts  of  flint, 
From  stubborn  Turks  and  Tartars,  never  train'd 
To  offices  of  tender  courtesy. 
We  all  expect  a  gentle  answer,  Jew. 
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8hy.     I  have  possess'd  your  grace  of  what  I 
purpose ; 
And  by  our  holy  Sabbath  have  I  sworn 
To  have  the  due  and  forfeit  of  my  bond : 
If  you  deny  it,  let  the  danger  Hght 
Upon  your  charter  and  your  city's  freedom. 
You  '11  ask  me,  why  I  rather  choose  to  have  4o 

A  weight  of  carrion  flesh  than  to  receive 
Three  thousand  ducats  :  I  '11  not  answer  that : 
But,  say,  it  is  my  humour :   is  it  answer'd  ? 
What  if  my  house  be  troubled  with  a  rat 
And  I  be  pleased  to  give  ten  thousand  ducats 
To  have  it  baned  ?     What,  are  you  answer'd  yet  ? 
Some  men  there  are  love  not  a  gaping  pig ; 
Some,  that  are  mad  if  they  behold  a  cat ; 
And  others,  at  the  bagpipe;  for  affection,  50 

Mistress  of  passion,  sways  it  to  the  mood 
Of  what  it  likes  or  loathes.     Now,  for  your  answer  : 
As  there  is  no  firm  reason  to  be  render'd, 
Why  he  cannot  abide  a  gaping  pig ; 
Why  he,  a  harmless  necessary  cat ; 
Why  he,  a  woollen  bagpipe ; 
So  can  I  give  no  reason,  ñor  I  will  not. 
More  than  a  lodged  hate  and  a  certain  loathing        60 
I  bear  Antonio,  that  I  foUow  thus 
A  losing  suit  against  him.     Are  you  answer'd  ? 

Bass.     This  is  no  answer,  thou  unfeeling  man, 
To  excuse  the  current  of  thy  cruelty. 

Shy.     I  am  not  bound  to  picase  thee  with  my 
answers. 

Bass.     Do  all  men  kill  the  things  they  do  not 
love  ? 


ScENE  One]    THE  MERCHANT  OF  VENICE       69 

Shy.     Hates  any  man  the  thing  he  would  not  kill  ? 

Bass.     Every  offence  is  not  a  hate  at  first. 

Shy.     What,  wouldst  thou  ha  ve  a  serpent  sting 
thee  twice  ? 

Ant.     I  pray  you,  think  you  question  with  the 

Jew :  70 

You  may  as  well  go  stand  upon  the  beach 
And  bid  the  main  flood  bate  his  usual  height ; 
You  may  as  well  use  question  with  the  wolf 
Why  he  hath  made  the  ewe  bleat  for  the  lamb ; 
You  may  as  well  forbid  the  mountain  pines 
To  wag  their  high  tops  and  to  make  no  noise, 
When  they  are  fretten  with  the  gusts  of  heaven ; 
You  may  as  well  do  any  thing  most  hard, 
As    seek    to    sof ten    that  —  than    which   what  's 

harder  ?  — 
His  Jewish  heart :   theref ore,  I  do  beseech  you,        so 
Make  no  more  oííers,  use  no  farther  means, 
But  with  all  brief  and  plain  conveniency 
Let  me  ha  ve  judgement  and  the  Jew  his  will. 

Bass.     For  thy  three  thousand  ducats  here  is  six. 

Shy.     If  every  ducat  in  six  thousand  ducats 
Were  in  six  parts  and  every  part  a  ducat, 
I  would  not  draw  them ;   I  would  ha  ve  my  bond. 

Duke.     How  shalt  thou  hope  for  mercy,  render- 
ing  none  ? 

Shy,     What  judgement  shall  I  dread,  doing  no 
wrong  ? 
You  have  among  you  many  a  purchased  slave,        90 
Which,  like  your  asses  and  your  dogs  and  mules, 
You  use  in  abject  and  in  slavish  parts, 
Because  you  bought  them  :   shall  I  say  to  you, 
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Let  them  be  free,  marry  them  to  your  heirs  ? 

Why  sweat  they  under  burthens  ?   let  their  beds 

Be  made  as  soft  as  yours  and  let  their  palates 

Be  season'd  with  such  viands  ?     You  will  answer 

"The  slaves  are  ours  :"    so  do  I  answer  you  : 

The  pound  of  flesh,  which  I  demand  of  him, 

Is  dearly  bought ;    't  is  mine  and  I  will  have  it.        loo 

If  you  deny  me,  fie  upon  your  law ! 

There  is  no  forcé  in  the  decrees  of  Venice. 

I  stand  for  judgement :   answer ;    shall  I  have  it  ? 

Duke.     Upon  my  power  I  may  dismiss  this  court- 
Unless  Bellario,  a  learned  doctor, 
Whom  I  have  sent  for  to  determine  this, 
Come  here  to-day. 

Salan.  My  lord,  here  stays  without 

A  messenger  with  letters  from  the  doctor, 
New  come  from  Padua. 

Duke.     Bring  us  the  letters ;   cali  the  messenger.  ii'f 

Bass.     Good  cheer,  Antonio  !     What,  man,  cour- 
age  yet ! 
The  Jew  shall  have  my  flesh,  blood,  bones  and  all, 
Ere  thou  shalt  lose  for  me  one  drop  of  blood. 

Ant.     I  am  a  tainted  wether  of  the  flock, 
Meetest  for  death :  the  weakest  kind  of  f ruit 
Drops  earliest  to  the  ground ;  and  so  let  me : 
You  cannot  better  be  employ'd,  Bassanio, 
Than  to  live  still  and  write  mine  epitaph. 

Enter  Nerissa,  dressed  like  a  lawyer's  clerk 

Duke.     Came  you  from  Padua,  from  Bellario  ? 
Ner.     From  both,  my  lord.     Bellario  greets  your 

grace.  [Presenting  a  letter.  120 
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Bass.     Why    dost    thou    whet    thy    knife    so 
earnestly  ? 

Shy.     To  cut  the  forfeiture  from  that  bankrupt 
there. 

Gra.     Not  on  thy  solé,  but  on  thy  soul,  harsh 
Jew, 
Thou  makest  thy  knife  keen  :   but  no  metal  can, 
No,  not  the  hangman's  axe,  bear  half  the  keenness 
Of  thy  sharp  envy.     Can  no  prayers  pierce  thee? 

Shy.     No,  none  that  thou  hast  wit  enough  to 
make. 

Gra.     O,  be  thou  damn'd,  inexorable  dog ! 
And  for  thy  life  let  justice  be  accused. 
Thou  almost  makest  me  waver  in  my  faith  130 

To  hold  opinión  with  Pythagoras, 
That  souls  of  animáis  infuse  themselves 
Into  the  trunks  of  men :   thy  currish  spirit 
Govern'd  a  wolf,  who,  hang'd  for  human  slaughter, 
Even  from  the  gallows  did  his  fell  soul  fleet. 
And,  whilst  thou  lay'st  in  thy  unhallow'd  dam, 
Infused  itself  in  thee ;   for  thy  desires 
Are  wolvish,  bloody,  starved  and  ravenous. 

Shy.     Till  thou  canst  rail  the  seal  from  oíf  my 
bond, 
Thou  but  offend'st  thy  lungs  to  speak  so  loud :         140 
Repair  thy  wit,  good  youth,  or  it  will  fall 
To  cureless  ruin.     I  stand  here  for  law. 

Duke.     This  letter  from  Bellario  doth  commend 
A  young  and  learned  doctor  to  our  court. 
Where  is  he  ? 

Ner.  He  attendeth  here  hard  by, 

To  know  y  our  answer,  whether  you  '11  admit  him. 
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Duke.     With  all  my  heart.     Some  three  or  four 
of  you. 
Go  give  him  courteous  conduct  to  this  place. 
Meantime  the  court  shall  hear  Bellario's  letter. 

Clerk.  [Reads]  Your  grace  shall  understand  that  iso 
at  the  receipt  of  your  letter  I  am  very  sick :  but 
in  the  instant  that  your  messenger  carne,  in  loving 
visitation  was  with  me  a  young  doctor  of  Rome; 
his  ñame  is  Balthasar.  I  acquainted  him  with  the 
cause  in  controversy  between  the  Jew  and  Antonio 
the  merchant :  we  turned  o'er  many  books  together  : 
he  is  furnished  with  my  opinión;  which,  bettered 
with  his  own  learning,  the  greatness  whereof  I  can- 
not  enough  commend,  comes  with  him,  at  my  im- 
portunity,  to  fill  up  your  grace's  request  in  my  leo 
stead.  I  beseech  you,  let  his  lack  of  years  be  no 
impediment  to  let  him  lack  a  reverend  estimation ; 
for  I  never  knew  so  young  a  body  with  so  oíd  a 
head.  I  leave  him  to  your  gracious  acceptance, 
whose  trial  shall  better  publish  his  commendation. 

Duke.     You  hear  the  learn'd  Bellario,  what  he 
writes : 
And  here,  I  take  it,  is  the  doctor  come. 

Enter  Portia,  dressed  like  a  doctor  of  laws 

Give  me  your  hand.     Come  you  froni  oíd  Bellario  ? 

Por.     I  did,  my  lord. 

Duke.  You  are  welcome  :  take  your  place.  i70 

Are  you  acquainted  with  the  difference 
That  holds  this  present  question  in  the  court  ? 

Por.     I  am  informed  throughly  of  the  cause. 
Which  is  the  merchant  here,  and  which  the  Jew  ? 
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Duke.     Antonio   and   oíd   Shylock,   botli   stand 
forth. 

Por.     Is  your  ñame  Shylock  ? 

Shy.  Shylock  is  my  ñame. 

Por.     Oí  a  strange  nature  is  the  suit  you  foUow ; 
Yet  in  such  rule  that  the  Venetian  law 
Cannot  impugn  you  as  you  do  proceed. 
You  stand  within  his  danger,  do  you  not  ?  iso 

Ant.     Ay,  so  he  says. 

Por.  Do  you  confess  the  bond  ? 

Ant.     I  do. 

Por.  Then  must  the  Jew  be  merciful. 

Shy.     On  what  compulsión  must  I  ?  tell  me  that. 

Por.     The  quality  of  mercy  is  not  strain'd, 
It  droppeth  as  the  gentle  rain  from  heaven 
Upon  the  place  beneath  :  it  is  twice  blest ; 
It  blesseth  him  that  gives  and  him  that  takes  : 
'T  is  mightiest  in  the  mightiest :  it  becomes 
The  throned  monarch  better  than  his  crown ; 
His  sceptre  shows  the  forcé  of  temporal  power,  190 

The  attribute  to  awe  and  majesty, 
Wherein  doth  sit  the  dread  and  fear  of  kings ; 
But  mercy  is  above  this  sceptred  sway ; 
It  is  enthroned  in  the  hearts  of  kings, 
It  is  an  attribute  to  God  himself ; 
And  earthly  power  doth  then  show  likest  God's 
When  mercy  seasons  justice.     Therefore,  Jew, 
Though  justice  be  thy  plea,  consider  this, 
That,  in  the  course  of  justice,  none  of  us 
Should  see  salvation  :  we  do  pray  f or  mercy ;  200 

And  that  same  prayer  doth  teach  us  all  to  render 
The  deeds  of  mercy.     I  have  spoke  thus  much 
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To  mitígate  the  justice  of  thy  plea ; 
Which  if  thou  follow,  this  strict  court  of  Venice 
Must  needs   give   sentence   'gainst  the  merchant 
there. 

Shy.     My  deeds  upon  my  head  !     I  era  ve  the  law, 
The  penalty  and  forfeit  of  my  bond. 

Por.     Is  he  not  able  to  discharge  the  money  ? 

Bass.     Yes,  here  I  tender  it  for  him  in  the  court ; 
Yea,  twice  the  sum  :   if  that  will  not  suffice,  210 

I  will  be  bound  to  pay  it  ten  times  o'er ; 
On  forfeit  of  my  hands,  my  head,  my  heart : 
If  this  will  not  suffice,  it  must  appear 
That  malice  bears  down  truth.     And  I  beseech  you, 
Wrest  once  the  law  to  your  authority  : 
To  do  a  great  right,  do  a  little  wrong, 
And  curb  this  cruel  devil  of  his  will. 

Por.     It  must  not  be ;  there  is  no  power  in  Venice 
Can  alter  a  decree  established  : 

'T  will  be  recorded  for  a  precedent,  220 

And  many  an  error  by  the  same  example 
Will  rush  into  the  state :   it  cannot  be. 

Shy.     A   Daniel   come   to   judgement !    yea,    a 
Daniel ! 
O  wise  young  judge,  how  I  do  honour  thee ! 

Por.     I  pray  you,  let  me  look  upon  the  bond. 

Shy.     Here  't  is,  most  reverend  doctor,  here  it  is. 

Por.     Shylock,  there  's  thrice  thy  money  ofíer'd 
thee. 

Shy.     An  oath,  an  oath,  I  have  an  oath  in  heaven  : 
Shall  I  lay  per  jury  upon  my  soul  ^ 
No,  not  for  Venice. 

Por.  Why,  this  bond  is  forfeit ;         230 
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And  lawfully  by  this  the  Jew  may  claim 
A  pound  of  flesh,  to  be  by  him  cut  off 
Nearest  the  merchant's  heart.     Be  merciful : 
Take  thrice  thy  money ;   bid  me  tear  the  bond. 

Shy.     When  it  is  paid  according  to  the  tenour. 
It  doth  appear  you  are  a  worthy  judge ; 
You  know  the  law,  your  exposition 
Hath  been  most  sound  :   I  charge  you  by  the  law, 
Whereof  you  are  a  well-deserving  pillar, 
Proceed  to  judgement :  by  my  soul  I  swear  240 

There  is  no  power  in  the  tongue  of  man 
To  alter  me :   I  stay  here  on  my  bond. 

Ant.     Most  heartily  I  do  beseech  the  court 
To  give  the  judgement. 

Por.  Why  then,  thus  it  is  : 

You  must  prepare  your  bosom  for  his  knife. 

Shy.     O  noble  judge  !     O  excellent  young  man  ! 

Por.     For  the  intent  and  purpose  of  the  law 
Hath  f ull  relation  to  the  penalty, 
Which  here  appeareth  due  upon  the  bond. 

Shy.     'T  is  very  true  :  O  wise  and  upright  judge  !  250 
How  much  more  eider  art  thou  than  thy  looks ! 

Por.     Therefore  lay  bare  your  bosom. 

Shy.  Ay,  his  breast : 

So  says  the  bond :   doth  it  not,  noble  judge .? 
"Nearest  his  heart :"   those  are  the  very  words. 

Por.     It  is  so.     Are  there  balance  here  to  weigh 
The  flesh.? 

Shy.  I  have  them  ready. 

Por.     Have  by  some  surgeon,  Shylock,  on  your 
charge, 
To  stop  his  wounds,  lest  he  do  bleed  to  death. 
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Shy.     Is  it  so  nominated  in  the  bond  ? 

Por.     It  is  not  so  express'd  :  but  what  of  that  ?    260 
'T  were  good  you  do  so  much  for  charity. 

Shy.     I  cannot  find  it ;   't  is  not  in  the  bond. 

Por.     You,  merchant,  have  you  any  thing  to  say  ? 

Ant.     But  little  :  I  am  arm'd  and  well  prepared. 
Give  me  your  hand,  Bassanio  :  fare  you  well ! 
Grieve  not  that  I  am  fallen  to  this  for  you ; 
For  herein  Fortune  shows  herself  more  kind 
Than  is  her  custom :   it  is  still  her  use 
To  let  the  wretched  man  outlive  his  wealth, 
To  view  with  hollow  eye  and  wrinkled  brow  270 

An  age  of  poverty ;  from  which  lingering  penance 
Of  such  misery  doth  she  cut  me  off. 
Commend  me  to  your  honourable  wife : 
Tell  her  the  process  of  Antonio's  end ; 
Say  how  I  lo  ved  you,  speak  me  f  air  in  death ; 
And,  when  the  tale  is  told,  bid  her  be  judge 
Whether  Bassanio  had  not  once  a  love. 
Repent  but  you  that  you  shall  lose  your  friend, 
And  he  repents  not  that  he  pays  your  debt ; 
For  if  the  Jew  do  cut  but  deep  enough,  280 

I  '11  pay  it  presen tly  with  all  my  heart. 

Bass.     Antonio,  I  am  married  to  a  wife 
Which  is  as  dear  to  me  as  lif e  itself ; 
But  life  itself,  my  wife,  and  all  the  world. 
Are  not  with  me  esteem'd  abo  ve  thy  life : 
I  would  lose  all,  ay,  sacrifice  them  all 
Here  to  this  devil,  to  deliver  you. 

Por.     Your  wife  would  give  you  little  thanks 
for  that, 
K  she  were  by,  to  hear  you  make  the  offer. 
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Gra.     I  have  a  wife,  whom,  I  protest,  I  love :      290 
I  would  she  were  in  heaven,  so  she  could 
Entreat  some  power  to  change  this  currish  Jew. 

Ner.     'T  is  well  you  oííer  it  behind  her  back ; 
The  wish  would  make  else  an  unquiet  house. 

Shy.     These  be  the  Christian  husbands.     I  have 
a  daughter ; 
Would  any  of  the  stock  of  Barrabas 
Had  been  her  husband  rather  than  a  Christian ! 

[Aside. 
We  trifle  time :  I  pray  thee,  pursue  sentence. 

Por.     A  pound  of  that  same  merchant's  flesh  is 
thine : 
The  court  awards  it,  and  the  law  doth  give  it.  300 

Shy.     Most  rightful  judge  ! 

Por.     And  you  must  cut  this  flesh  from  off  his 
breast : 
The  law  allows  it,  and  the  court  awards  it. 

Shy.     Most  learned  judge  !    A  sentence  !     Come, 
prepare ! 

Por.     Tarry  a  little ;   there  is  something  else. 
This  bond  doth  give  thee  here  no  jot  of  blood ; 
The  words  expressly  are/*  a  pound  of  flesh :" 
Take  then  thy  bond,  take  thou  thy  pound  of  flesh ; 
But,  in  the  cutting  it,  if  thou  dost  shed 
One  drop  of  Christian  blood,  thy  lands  and  goods  310 
Are,  by  the  laws  of  Venice,  confíscate 
Unto  the  state  of  Venice - 

Gra.     O  upright  judge  !     Mark,  Jew :   O  learned 
judge! 

Shy.     Is  that  the  law  ? 

Por.  Thyself  shalt  see  the  act : 
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For,  as  thou  urgest  justice,  be  assured 

Thou  shalt  have  justice,  more  than  thou  desirest. 

Gra.     O  learned  judge  !     Mark,  Jew  :   a  learned 
judge! 

Shy.     I   take   this   offer,   then;    pay   the  bond 
thrice 
And  let  the  Christian  go. 

Bass.  Here  is  the  money. 

Por.     Soft !  320 

The  Jew  shall  have  all  justice ;   soft !  no  haste  : 
He  shall  have  nothing  but  the  penalty. 

Gra.     O  Jew  !  an  upright  judge,  a  learned  judge ! 

Por.     Therefore  prepare  thee  to  cut  oíf  the  Heah. 
Shed  thou  no  blood,  ñor  cut  thou  less  ñor  more 
But  just  a  pound  of  flesh :   if  thou  cut'st  n^ore 
Or  less  than  a  just  pound,  be  it  but  so  mnch 
As  makes  it  light  or  heavy  in  the  substance 
Of  the  división  of  the  twentieth  part 
Of  one  poor  scruple,  nay,  if  the  scale  do  turn  330 

But  in  the  estimation  of  a  hair, 
Thou  diest  and  all  thy  goods  are  confíscate. 

Gra.     A  second  Daniel,  a  Daniel,  Jew ! 
Now,  infídel,  I  have  you  on  the  hip. 

Por.     Why  doth  the  Jew  pause?  take  thy  for- 
feiture. 

.Shy.     Give  me  my  principal,  and  let  me  go. 

Bass.     I  have  it  ready  for  thee ;  here  it  is. 

Por.     He  hath  refused  it  in  the  open  court : 
He  shall  have  merely  justice  and  his  bond. 

Gra.     A  Daniel,  still  say  I,  a  second  Daniel !        34o 
I  thank  thee,  Jew,  for  teaching  me  that  word. 

Shy.     Shall  I  not  have  barely  my  principal  ? 
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Por.     Thou  shalt  ha  ve  nothing  but  the  f  orfeiture, 
To  be  so  taken  at  thy  peril,  Jew. 

Shy.     Why,  then  the  de  vil  give  him  good  of  it ! 
I  '11  stay  no  loiiger  question. 

Por.  Tarry,  Jew : 

The  law  hath  yet  another  hold  on  you. 
It  is  enacted  in  the  laws  of  Venice, 
If  it  be  proved  against  an  alien 

That  by  direct  or  indirect  attempts  350 

He  seek  the  life  of  any  citizen, 
The  party  'gainst  the  which  he  doth  contrive 
Shall  seize  one  half  his  goods ;   the  other  half 
Comes  to  the  privy  coífer  of  the  state ; 
And  the  oífender's  life  lies  in  the  mercy 
Of  the  duke  only,  'gainst  all  other  voice. 
In  which  predicament,  I  say,  thou  stand'st; 
For  it  appears,  by  manifest  proceeding, 
That  indirectly  and  directly  too 

Thou  hast  contrived  against  the  very  life  seo 

Of  the  defendant ;   and  thou  hast  incurr'd 
The  danger  formerly  by  me  rehearsed. 
Down  therefore  and  beg  mercy  of  the  duke. 

Gra.     Beg  that  thou  mayst  have  leave  to  hang 
thyself : 
And  yet,  thy  wealth  being  forfeit  to  the  state, 
Thou  hast  not  left  the  valué  of  a  cord ; 
Therefore  thou  must  be  hang'd  at  the  state's  charge. 

Duke.     That  thou  shalt  see  the  difference  of  our 
spirits, 
I  pardon  thee  thy  life  before  thou  ask  it : 
For  half  thy  wealth,  it  is  Antonio's ;  sro 

The  other  half  comes  to  the  general  state, 
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Which  humbleness  may  drive  unto  a  fine. 

Por.     Ay,  for  the  state,  not  for  Antonio. 

Shy.     Nay,  take  my  life  and  all;    pardon  not 
that : 
You  take  my  house  when  you  do  take  the  prop 
That  doth  sustain  my  house ;   you  take  my  Ufe 
When  you  do  take  the  means  whereby  I  Hve. 

Por.     What  mercy  can  you  render  him,  Antonio  ^ 

Gra.     A  halter  gratis;    nothing  else,  for  God's 
sake. 

Ant.     So  please  my  lord  the  duke  and  all  the 

COUrt  380 

To  quit  the  fine  for  one  half  of  his  goods, 

I  am  content  —  so  he  will  let  me  ha  ve 

The  other  half  in  use  —  to  render  it, 

Upon  his  death,  unto  the  gentleman 

That  lately  stole  his  daughter : 

Two  things  provided  more,  that,  for  this  favour, 

He  presently  become  a  Christian ; 

The  other,  that  he  do  record  a  gift, 

Here  in  the  court,  of  all  he  dies  possess'd  of 

Unto  his  son  Lorenzo  and  his  daughter.  390 

Duke.     He  shall  do  this,  or  else  I  do  recant 
The  pardon  that  I  late  pronounced  here. 

Por.     Art  thou  contented,  Jew.f^  what  dost  thou 
say.? 

Shy.     I  am  content. 

Por.  Clerk,  draw  a  deed  of  gift. 

Shy.     I  pray   you,   give  me  lea  ve  to  go  from 
henee ; 
I  am  not  well :   send  the  deed  after  me, 
And  I  will  sign  it. 
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Dulce.  Get  thee  gone,  but  do  it. 

Gra.     In  christening  shalt  thou  ha  ve  two  god- 
f athers : 
Had  I  been  judge,  thou  shouldst  ha  ve  had  ten 

more, 
To  bring  thee  to  the  gallo ws,  not  the  font.  400 

[Exit  Shylock. 
Duke.     Sir,    I   entreat   you   home  with   me   to 

dinner. 
Por.     I  humbly  do  desire  your  grace  of  pardon : 
I  must  away  this  night  toward  Padua, 
And  it  is  meet  I  presently  set  forth. 

Duke.     I  am  sorry  that  your  leisure  serves  you 
not. 
Antonio,  gratify  this  gentleman, 
For,  in  my  mind,  you  are  much  bound  to  him. 

[Exeunt  Duke  and  his  train. 
Bass.     Most  worthy  gentleman,  I  and  my  friend 
Have  by  your  wisdom  been  this  day  acquitted 
Of  grievous  penalties ;   in  lieu  whereof ,  4io 

Three  thousand  ducats,  due  unto  the  Jew, 
We  freely  cope  your  courteous  pains  withal. 

Ant.     And  stand  indebted,  over  and  above, 
In  lo  ve  and  service  to  you  evermore. 

Por.     He  is  well  paid  that  is  well  satisfied ; 
And  I,  delivering  you,  am  satisfied 
And  therein  do  account  myself  well  paid : 
My  mind  was  never  yet  more  mercenary. 
I  pray  you,  know  me  when  we  meet  again : 
I  wish  you  well,  and  so  I  take  my  lea  ve.  420 

Bass.     Dear  sir,  of  forcé  I  must  attempt  you 
f urther : 
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Take  some  remembrance  of  us,  as  a  tribute, 
Not  as  a  fee :  grant  me  two  things,  I  pray  you, 
Not  to  deny  me,  and  to  pardon  me. 

Por.     You   press   me   far,  and  therefore   I  will 
yield. 
[To  Ant.]  Give  me  your  gloves,  I  '11  wear  them  for 

your  sake ; 
[To  Bass.]  And,  for  your  lo  ve,  I  '11  take  this  ring 

from  you : 
Do  not  draw  back  your  hand ;   I  '11  take  no  more ; 
And  you  in  love  shall  not  deny  me  this. 

Bass.     This  ring,  good  sir,  alas,  it  is  a  trifle  !        430 
I  will  not  shame  myself  to  give  you  this. 

Por.     I  will  ha  ve  nothing  else  but  only  this ; 
And  now  methinks  I  ha  ve  a  mind  to  it. 

Bass.     There's  more  depends  on  this  than  on 
the  valué. 
The  dearest  ring  in  Venice  will  I  give  you. 
And  find  it  out  by  proclamation  : 
Only  for  this,  I  pray  you,  pardon  me. 

Por.     I  see,  sir,  you  are  liberal  in  offers  : 
You  taught  me  first  to  beg;    and  now  methinks 
You  teach  me  how  a  beggar  should  be  answer'd.      440 

Bass.     Good  sir,  this  ring  was  given  me  by  my 
wife; 
And  when  she  put  it  on,  she  made  me  vow 
That  I  should  neither  sell  ñor  give  ñor  lose  it. 

Por.     That  'scuse  serves  many  men  to  save  their 
gifts. 
An  if  your  wife  be  not  a  mad-woman. 
And  know  how  well  I  have  deserved  the  ring, 
She  would  not  hold  out  enemy  for  ever. 
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For  giving  it  to  me.     Well,  peace  be  with  you  ! 

[Exeunt  Portia  and  Nerissa. 

Ant.     My  Lord  Bassanio,  let  him  have  the  ring  : 
Let  his  deservings  and  my  love  withal  45G 

Be  valued  'gainst  your  wife's  commandment. 

Bass.     Go,  Gratiano,  run  and  overtake  him; 
Give  him  the  ring,  and  bring  him,  if  thou  canst, 
Unto  Antonio's  house  :   away  !  make  haste. 

[Exit  Gratiano. 
Come,  you  and  I  will  thither  presently ; 
And  in  the  morning  early  will  we  both 
Fly  toward  Belmont :   come,  Antonio.  [Exeunt. 

ScENE  II  —  The  same.     A  street 

Enter  Portia  and  Nerissa 

Por.     Inquire  the  Jew's  house  out,  give  him  this 
deed 
And  let  him  sign  it :  we  '11  away  to-night 
And  be  a  day  before  our  husbands  home : 
This  deed  will  be  well  welcome  to  Lorenzo. 

Enter  Gratiano 

Gra.     Fair  sir,  you  are  well  o'erta'en : 
My  Lord  Bassanio  upon  more  advice 
Hath  sent  you  here  this  ring,  and  doth  entreat 
Your  company  at  dinner. 

Por.  That  cannot  be  : 

His  ring  I  do  aecept  most  thankfuUy : 
And  so,  I  pray  you,  tell  him  :  furthermore,  lo 

I  pray  you,  show  my  youth  oíd  Shylock's  house. 

Gra.     That  will  I  do. 

Ner.  Sir,  I  would  speak  with  you. 
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[Aside  to  Por.]     I'U  see  if  I  can  get  my  husband's 

ring, 
Which  I  did  make  him  swear  to  keep  for  ever. 

Por.     [Aside  to  Ner.]     Thou  mayst,  I  warrant. 
We  shall  ha  ve  oíd  swearing 
That  they  did  give  the  rings  away  to  men ; 
But  we  '11  outface  them,  and  outswear  them  too. 
[Aloud]  Away !  make  has  te :    thou  know'st  where 

I  will  tarry. 
Ner.     Come,  good  sir,  will  you  show  me  to  this 

house  ?  [Exeunt. 


ACT  V 

ScENE  I  —  Behnont.     Avenue  to  Portia's  house 
Enter  Lorexzo  and  Jessica 

Lor.     The  moon  shines  bright :    in  such  a  night 
as  this, 
\Mien  the  sweet  wind  did  gently  kiss  the  trees 
And  they  did  make  no  noise,  in  such  a  night 
Troilus  methinks  mounted  the  Troj^an  walls 
And  sigh'd  his  soul  toward  the  Grecian  tents, 
Where  Cressid  lay  that  night. 

Jes.  In  such  a  night 

Did  Thisbe  fearfuUy  o'ertrip  the  dew 
And  saw  the  lion's  shadow  ere  himself, 
And  ran  dismay'd  away. 

Lor.  In  such  a  night 

Stood  Dido  with  a  willow  in  her  hand  lo 

Upon  the  wild  sea  banks,  and  waft  her  love 
To  come  again  to  Carthage. 
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Jes.  In  such  a  night 

Medea  gather'd  the  enchanted  herbs 
That  did  renew  oíd  iEson. 

Lor.  In  such  a  night 

Did  Jessica  steal  from  the  wealthy  Jew' 
And  with  an  unthrift  love  did  run  from  Venice 
As  far  as  Belmont. 

Jes.  In  such  a  night 

Did  young  Lorenzo  swear  he  loved  her  well, 
SteaUng  her  soul  with  many  vows  of  faith 
And  ne'er  a  true  one, 

Lor.  In  such  a  night  20 

Did  pretty  Jessica,  Uke  a  httle  shrew, 
Slander  her  love,  and  he  forgave  it  her. 

Jes.     I  would  out-night  you,  did  no  body  come ; 
But,  hark,  I  hear  the  footing  of  a  man. 

Enter  Stephano 

Lor.     Who  comes  so  fast  in  silence  of  the  night  ? 

Steph.     A  friend. 

Lor.     A  friend  !  what  friend  ?  your  ñame,  I  pray 
you,  friend? 

Steph.     Stephano  is  my  ñame ;  and  I  bring  word 
My  mistress  will  before  the  break  of  day 
Be  here  at  Belmont :   she  doth  stray  about  30 

By  holy  crosses,  where  she  kneels  and  prays 
For  happy  wedlock  hours. 

Lor.  Who  comes  with  her  ? 

Steph.     None  but  a  holy  hermit  and  her  maid. 
I  pray  you,  is  my  master  yet  return'd  ? 

Lor.     He  is  not,  ñor  we  ha  ve  not  heard  from 
him. 
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But  go  we  in,  I  pray  thee,  Jessica, 

And  ceremoniously  let  us  prepare 

Some  welcome  for  the  mistress  of  the  house. 

Enter  Launcelot 

Laun.     Sola,  sola  !  wo  ha,  ho  !  sola,  sola ! 

Lor.     Who  calis  ?  4o 

Laun.     Sola  !  did  you  see  Master  Lorenzo  ? 
Master  Lorenzo,  sola,  sola  ! 

Lor.     Leave  hollaing,  man  :  here. 

Laun.     Sola  !  where  ?  where  ? 

Lor.     Here. 

Laun.  Tell  him  there's  a  post  come  from  my 
master,  with  his  horn  full  of  good  news  :  my  master 
will  be  here  ere  morning.  [Exit. 

Lor.     Sweet  soul,  let's  in,  and  there  expect  their 
coming. 
And  yet  no  matter  :  why  should  we  go  in  ?  50 

My  friend  Stephano,  signify,  I  pray  you, 
.Within  the  house,  your  mistress  is  at  hand ; 
And  bring  your  music  forth  into  the  air. 

[Exit  Stephano. 
How  sweet  the  moonlight  sleeps  upon  this  bank ! 
Here  will  we  sit  and  let  the  sounds  of  music 
Creep  in  our  ears  :   soft  stillness  and  the  night 
Become  the  touches  of  sweet  harmony. 
Sit,  Jessica.     Look  how  the  floor  of  heaven 
Is  thick  inlaid  with  patines  of  bright  gold : 
There's  not  the  smallest  orb  which  thou  behold'st  60 
But  in  his  motion  like  an  ángel  sings, 
Still  quiring  to  the  young-eyed  cherubins ; 
Such  harmony  is  in  immortal  souls ; 
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But  whilst  this  miiddy  vesture  of  decay 
Doth  grossly  cióse  us  in,  we  cannot  hear  it. 

Enter  Musicians 
Come,  ho  !  and  wake  Diana  with  a  hymn  :  ^ 
With  sweetest  touches  pierce  your  mistress'  ear 
And  draw  her  home  with  music.  [Music. 

Jes.     I  am  never  merry  when  I  hear  sweet  music. 
Lor.     The  reason  is,  your  spirits  are  attentive :  70 
For  do  but  note  a  wild  and  wanton  herd, 
Or  race  of  youthful  and  unhandled  colts, 
Fetching  mad  bounds,  bellowing  and  neighing  loud, 
Which  is  the  hot  condition  of  their  blood ; 
If  they  but  hear  perchance  a  trumpet  sound, 
Or  any  air  of  music  touch  their  ears, 
You  shall  perceive  them  make  a  mutual  stand, 
Their  savage  eyes  turn'd  to  a  modest  gaze 
By  the  sweet  power  of  music :    therefore  the  poet 
Did  feign  that  Orpheus   drew  trees,   stones   and 

floods ;  ^° 

Since  nought  so  stockish,  hard  and  fuU  of  rage, 
But  music  for  the  time  doth  change  his  nature. 
The  man  that  hath  no  music  in  himself , 
Ñor  is  not  moved  with  concord  of  sweet  sounds, 
Is  fit  for  treasons,  stratagems  and  spoils ; 
The  motions  of  his  spirit  are  dull  as  night 
And  his  aíf  ections  dark  as  Erebus  : 
Let  no  such  man  be  trusted.     Mark  the  music. 
Enter  Portia  and  Nerissa 
Por.     That  light  we  see  is  burning  in  my  hall. 
How  f  ar  that  little  candle  throws  his  beams  !  90 

So  shines  a  good  deed  in  a  naughty  world. 
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Ner.     When  the  moon  shone,  we  did  not  see  the 
candle. 

Por.     So  doth  the  greater  glory  dim  the  less : 
A  substitute  shines  brightly  as  a  king 
Until  a  king  be  by,  and  then  his  state 
Empties  itself,  as  doth  an  inland  brook 
Into  the  main  of  waters.     Music  !  hark  ! 

Ner.     It  is  your  music,  madam,  of  the  house. 

Por.     Nothing  is  good,  I  see,  without  respect : 
Methinks  it  sounds  much  sweeter  than  by  day.         loo 

Ner.     Silence  bestows  that  virtue  on  it,  madam. 

Por.     The  crow  doth  sing  as  sweetly  as  the  lark 
When  neither  is  attended,  and  I  think 
The  nightingale,  if  she  should  sing  by  day, 
When  every  goose  is  cackUng,  would  be  thought 
No  better  a  musician  than  the  wren, 
How  many  things  by  season  season'd  are 
To  their  right  praise  and  true  perfection ! 
Peace,  ho !  the  moon  sleeps  with  Endymion 
And  would  not  be  awaked.  [Music  ceases. 

Lor.  That  is  the  voice,  no 

Or  I  am  much  deceived,  of  Portia. 

Por.     He  knows  me  as  the  bUnd  man  knows  the 
cuckoo, 
By  the  bad  voice. 

Lor.  Dear  lady,  welcome  home. 

Por.     We  have  been  praying  for  our  husbands' 
healths, 
Which  speed,  we  hope,  the  better  for  our  words. 
Are  they  return'd  ? 

LoT.  Madam,  they  are  not  yet ; 

But  there  is  come  a  messenger  before, 


ScENE  One]     THE   MERCHANT  OF  VENICE       89 

To  signify  their  coming. 

Por.  Go  in,  Nerissa ; 

Give  order  to  my  servants  that  they  take 
No  note  at  all  of  our  being  absent  henee ;  120 

Ñor  you,  Lorenzo ;   Jessica,  ñor  you. 

[A  tucket  sounds. 
Lor.     Your   husband   is   at   hand;     I   hear  his 
trumpet : 
We  are  no  tell-tales,  madam ;  fear  you  not. 

Por.     This  night  methinks  is  but  the  daylight 
sick ; 
It  looks  a  little  paler  :   't  is  a  day, 
Such  as  tlie  day  is  when  the  sun  is  hid. 

Enter  Bassanio,  Antonio,  Gratiano,  and  their 
followers 

Bass.     We  should  hold  day  with  the  Antipodes, 
If  you  would  walk  in  absence  of  the  sun. 

Por.     Let  me  give  Ught,  but  let  me  not  be  Hght ; 
For  a  Ught  wife  doth  make  a  heavy  husband,  130 

And  never  be  Bassanio  so  for  me : 
But  God  sort  all !     You   are   welcome   home,    my 
lord. 
Bass.     I    thank   you,    madam.     Give   welcome 
to  my  friend. 
This  is  the  man,  this  is  Antonio, 
To  whom  I  am  so  infinitely  bound. 

Por.     You  should  in  all  sense  be  much  bound 
to  him, 
For,  as  I  hear,  he  was  much  bound  for  you. 
Ant.     No  more  than  I  am  well  acquitted  of. 
Por.     Sir,  you  are  very  welcome  to  our  house  : 
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It  must  appear  in  other  ways  than  words,  140 

Therefore  I  scant  this  breathing  courtesy. 

Gra.  [To  Ner,]  By  yonder  moon  I  swear  you  do 
me  wrong ; 
In  faith,  I  gave  it  to  the  judge's  clerk. 

Por.     A  quarrel,  ho,  already  !  what's  the  matter  ? 

Gra.     About  a  hoop  of  gold,  a  paltry  ring 
That  she  did  give  me,  whose  posy  was 
For  all  the  world  Uke  cutler's  poetry 
Upon  a  knife,  "Lo ve  me,  and  leave  me  not."  i50 

Ner.     What  talk  you  of  the  posy  or  the  valué  ? 
You  swore  to  me,  when  I  did  give  it  you, 
That  you  would  wear  it  till  your  hour  of  death 
And  that  it  should  lie  with  you  in  your  grave  : 
Though  not  for  me,  yet  for  your  vehement  oaths, 
You  should  ha  ve  been  respective  and  ha  ve  kept  it. 
Gave  it  a  judge's  clerk !  no,  God's  my  judge, 
The  clerk  will  ne'er  wear  hair  on  's  face  that  had  it. 

Gra.     He  will,  an  if  he  live  to  be  a  man. 

Ner.     Ay,  if  a  woman  live  to  be  a  man.  i60 

Gra.     Now,  by  this  hand,  I  gave  it  to  a  youth, 
A  kind  of  boy,  a  little  scrubbed  boy. 
No  higher  than  thyself,  the  judge's  clerk, 
A  prating  boy,  that  begg'd  it  as  a  fee  : 
I  could  not  for  my  heart  deny  it  him. 

Por.     You  were  to  blame,  I  must  be  plain  with 
you, 
To  part  so  slightly  with  your  wife's  first  gift; 
A  thing  stuck  on  with  oaths  upon  your  finger 
And  riveted  with  faith  unto  your  flesh. 
I  gave  my  love  a  ring  and  made  him  swear  170 

Never  to  part  with  it ;   and  here  he  stands ; 
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I  daré  be  sworn  for  him  he  would  not  leave  it 
Ñor  pluck  it  from  his  finger,  for  the  wealth 
That  the  world  masters.     Now,  in  faith,  Gratiano, 
You  give  your  wife  too  unkind  a  cause  of  grief : 
An  't  were  to  me,  I  should  be  mad  at  it. 

Bass.  [Aside]  Why,  I  were  best  to  cut  my  left 
hand  off 
And  swear  I  lost  the  ring  defending  it. 

Gra.     My  Lord  Bassanio  gave  his  ring  away 
Unto  the  judge  that  begg'd  it  and  indeed  iso 

Deserved  it  too ;   and  then  the  boy,  his  clerk, 
That  took  some  pains  in  writing,  he  begg'd  mine; 
And  neither  man  ñor  master  would  take  aught 
But  the  two  rings. 

Por.  What  ring  gave  you,  my  lord  ? 

Not  that,  I  hope,  which  you  received  of  me. 

Bass.     If  I  could  add  a  lie  unto  a  fault, 
I  would  deny  it ;   but  you  see  my  finger 
Hath  not  the  ring  upon  it ;   it  is  gone. 

Por.     Even  so  void  is  your  false  heart  of  truth. 

Bass.  Sweet  Portia,  192 

If  you  did  know  to  whom  I  gave  the  ring, 
If  you  did  know  for  whom  I  gave  the  ring. 
And  would  conceive  for  what  I  gave  the  ring 
And  how  unwillingly  I  left  the  ring, 
When  nought  would  be  accepted  but  the  ring, 
You  would  abate  the  strength  of  your  displeasure. 

Por.     If  you  had  known  the  virtue  of  the  ring, 
Or  half  her  worthiness  that  gave  the  ring,  200 

Or  your  own  honour  to  contain  the  ring, 
You  would  not  then  have  parted  with  the  ring. 
What  man  is  there  so  much  unreasonable, 
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If  you  had  pleased  to  have  defended  it 
With  any  terms  of  zeal,  wanted  the  modesty 
To  urge  the  thing  held  as  a  ceremony  ? 
Nerissa  teaches  me  what  to  believe : 
I  '11  die  for  't  but  some  woman  had  the  ring. 

Bass.     No,  by  my  honour,  madam,  by  my  soul, 
No  woman  had  it,  but  a  civil  doctor,  210 

Which  did  ref use  three  thousand  ducats  of  me 
And  begg'd  the  ring ;   the  which  I  did  deny  him 
And  suffer'd  him  to  go  displeased  away ; 
Even  he  that  did  uphold  the  very  life 
Of  my  dear   friend.     What   should   I   say,    sweet 

lady? 
I  was  enf orced  to  send  it  af ter  him ; 
I  was  beset  with  shame  and  courtesy ; 
My  honour  would  not  let  ingratitude 
So  much  besmear  it.     Par  don  me,  good  lady; 
For,  by  these  blessed  candles  of  the  night,  220 

Had  you  been  there,  I  think  you  would  have  begg'd 
The  ring  of  me  to  give  the  worthy  doctor. 

Por.     Let  not  that  doctor  e'er  come  near  my 
house : 
Since  he  hath  got  the  jewel  that  I  loved. 
And  that  which  you  did  swear  to  keep  for  me, 
I  will  become  as  liberal  as  you ; 
I  '11  not  deny  him  anything  I  have. 

Ant.     1  am  the  unhappy  subject  of  these  quar- 
reís. 

Por.     Sir,    grieve   not   you;    you   are   welcome 
notwithstanding. 

Bass.     Portia,  forgive  me  this  enf  orced  wrong ;  240 
And,  in  the  hearing  of  these  many  friends, 
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I  swear  to  thee,  even  by  thine  own  fair  eyes, 
Wherein  I  see  myself  — 

Por.  Mark  you  but  that ! 

In  both  my  eyes  he  doubly  sees  himself ; 
In  each  eye,  one  :   swear  by  your  double  self , 
And  there's  an  oath  of  credit. 

Bass.  Nay,  but  hear  me : 

Pardon  this  fault,  and  by  my  soul  I  swear 
T  never  more  will  break  an  oath  with  thee. 

Ant.     I  once  did  lend  my  body  for  his  wealth ; 
Which,  but  for  him  that  had  your  husband's  ring,  250 
Had  quite  miscarried :   I  daré  be  bound  again, 
My  soul  upon  the  forfeit,  that  your  lord 
Will  never  more  break  faith  advisedly. 

Por.     Then  you  shall  be  his  surety.     Give  him 
this 
And  bid  him  keep  it  better  than  the  other. 

Ant.     Here,  Lord  Bassanio;    swear  to  keep  this 
ring. 

Bass.     By  heaven,   it  is  the  same  I  gave  the 
doctor ! 

Por.     I  had  it  of  him.     You  are  all  amaz'd : 
Here  is  a  letter ;   read  it  at  your  leisure ; 
It  comes  from  Padua,  from  Bellario  : 
There  you  shall  find  that  Portia  was  the  doctor, 
Nerissa  there  her  clerk  :   Lorenzo  here  270 

Shall  witness  I  set  forth  as  soon  as  you 
And  even  but  now  return'd ;   I  have  not  yet 
Enter'd  my  house.     Antonio,  you  are  welcome; 
And  I  have  better  news  in  store  for  you 
Than  you  expect :   unseal  this  letter  soon ; 
There  you  shall  find  three  of  your  argosies 
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Are  richly  come  to  harbour  suddenly : 

You  shall  not  know  by  what  strange  accident 

I  chanced  on  this  letter. 

Ant.  I  am  diunb. 

Bass.     Were  you  the  doctor  and  I  knew  you  not  ?  280 

Ant.     Sweet  lady,  you  have  given  me  life   and 
living ; 
For  here  I  read  for  certain  that  my  ships 
Are  safely  come  to  road. 

Por.  How  now,  Lorenzo  ! 

My  clerk  hath  some  good  comforts  too  for  you. 

'  Ner.     Ay,  and  I'll  give  them  him  without  a  fee.  290 
There  do  I  give  to  you  and  Jessica, 
From  the  rich  Jew,  a  special  deed  of  gift, 
After  his  death,  of  all  he  dies  possess'd  of. 

Lor.     Fair  ladies,  you  drop  manna  in  the  way 
Of  star  ved  people. 

Por.  It  is  almost  morning, 

And  yet  I  am  sure  you  are  not  satisfied 
Of  these  events  at  full.     Let  us  go  in ; 
And  charge  us  there  upon  inter'gatories, 
And  we  will  answer  all  things  faithfully. 

Gra.     Well,  while  I  live  I  '11  fear  no  other  thing     306 
So  sore  as  keeping  safe  Nerissa's  ring.  [Exeunt. 


NOTAS  ACLARATORIAS 

Acto  I  —  Escena   1 

De  cómo  Basanio,  letrado  y  militar,  revela  a  su  amigo,  el  mer- 
cader Antonio,  el  propósito  de  conquistar  a  Porcia,  rica  heredera 
de  Belmonte;  y  de  cómo  Antonio  hace  diligencias  para  conseguir 
dinero  con  que  equiparle  una  nave  a  su  amigo  para  que  éste  pueda 
llevar  su  empresa  a  feliz  término. 

Las  primeras  escenas  de  los  dramas  de  Shakespeare  sirven 
para  presentar  a  los  personajes  principales  y  para  esbozar  el 
carácter  de  la  acción;  son  como  la  obertura  de  una  sinfonía,  y 
desempeñan  el  mismo  oficio.  En  el  Hamlet  y  en  el  Macheth  encon- 
tramos modelos  acabados  de  este  arte  de  obertura;  El  Mercader 
de  Venecia  es  otro  ejemplo.  Aquí  el  autor  nos  presenta  en  se- 
guida al  protagonista  acompañado  de  dos  amigos,  que  parecen 
ser  cortesanos  o  soldados.  El  mercader  está  triste  y  no  sabe  la 
causa  de  la  tristeza  que  lo  abruma.  Su  ansiedad,  y  la  descrip- 
ción que  hacen  sus  amigos  de  los  riesgos  que  corre  el  comerciante, 
presagian  desgracias.  Al  mismo  tiempo,  el  cariño  y  la  bondad 
con  que  los  amigos  tratan  a  Antonio  y  los  esfuerzos  que  hacen 
para  distraerlo,  revelan  la  amistad  que  ha  de  triunfar  contra  la 
mala  fortuna. 

Más  tarde  aparecen  Basanio  y  algunos  de  sus  compañeros,  e 
inmediatamente  empieza  a  desarrollarse  la  triple  acción  de  este 
drama  con  la  exposición  que  hace  Basanio  de  sus  planes  para 
ganar  la  mano  de  Porcia,  con  la  cita  concertada  por  Lorenzo 
con  Basanio  para  ((  después  de  la  comida  »  y  con  la  promesa  de 
Antonio  de  conseguir  el  dinero. 

4-6.  What  stufif ...  I  am  to  learn,  De  qué  se  compone,  de 
dónde  procede,  estoy  por  saberlo. 

8.     Your  mind  is  tossing  on  the  ocean,  Vuestro  pensamiento 
va  dando  tumbos  por  el  mar. 

11.  Salarino  compara  los  galeones  de  Antonio  con  los  magna- 
tes y  acaudalados  comerciantes  de  Venecia,  y  los  llama  ((  ele- 
gantes del  mar  ))  . 
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II 


12.  El  auxiliar  do  es  enfático;  no  debe  traducirse.  En  la 
época  de  la  reina  Isabel  esta  construcción  era  mucho  más  común 
que  ahora. 

13.  Las  pequeñas  embarcaciones,  agitadas  por  el  oleaje  que 
levantan  los  galeones,  parecen  inclinarse  ante  éstos. 

16.  The  better  part  of  my  affections,  Lo  m,ás  profundo  de  mi 
ser.  La  voz  afíection  comprendía  en  aquella  época  todos  los 
sentimientos  y  emociones. 

18.  Plucking  the  grass .  .  .  sits  the  wind,  Arrancando  la 
hierba  (y  echándola  al  aire)  para  saber  hacia  donde  sopla  el  viento. 
Refiérese  a  la  costumbre  de  echar  hierba  al  aire  para  determinar 
la  dirección  del  viento.  Según  la  frase  corriente  entonces,  el 
viento   «  se  sentaba  ))  allí  hacia  donde  soplaba. 

25,  26.  should.  Pretérito  de  shall  cuyo  oficio  principal  es 
suplir  la  pobreza  del  modo  subjuntivo  inglés.  Sirve  especial- 
mente para  formar  los  tiempos  condicionales.  En  el  caso  presente 
should  sirve  de  auxiliar  para  formar  el  imperfecto  de  subjuntivo 
de  los  verbos  to  see  y  to  think.  La  frase  I  should  think,  sin 
embargo,  debe  traducirse  por  sin  pensar. 

En  la  línea  29  vuelve  a  presentarse  should  aparentemente 
como  auxiliar  para  la  formación  del  imperfecto  de  subjuntivo 
del  verbo  to  go,  pero  en  realidad  con  carácter  de  verbo  defec- 
tivo cuya  significación  es  poder,  ser  posible. 

37.  on  this.  En  el  inglés  de  Shakespeare  on  significa  a 
menudo  lo  mismo  que  of. 

38.  Bechanced.  Ablativo  absoluto,  construcción  rara  en 
inglés  moderno. 

40.  Is  sad  to  think  upon  his  merchandise.  En  inglés  moderno 
se  usaría  aquí  el  gerundio  del  verbo  to  think  precedido  de  una 
preposición  en  vez  del  infinitivo.  Is  sad  to  think  significa  hoy 
está  triste  para  pensar. 

42-44.  «  No  fié  mis  caudales  ni  a  un  solo  buque  ni  a  un  solo 
lugar;  ni  depende  toda  mi  fortuna  de  si  es  malo  o  bueno  este 
año.  )) 

48.  Not  in  love  neither?  Dos  negaciones.  ¿  Cómo  se  diría 
hoy  ? 

50.  two-headed  Janus.  Personaje  semifabuloso  deificado 
por  los  romanos.  Era  el  dios  de  las  puertas  y  de  la  paz,  y  presi- 
día el  año  a  cuyo  primer  mes  dedicaron  su  nombre.  Representado 
con  dos  caras,  mirando  en  direcciones  contrarias,  ha  llegado  a 
ser  para  las  generaciones  posteriores  símbolo  de  tendencias 
opuestas  reunidas  en  una  misma  persona. 
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52.  peep  through  their  eyes.  Hace  alusión  a  las  personas 
que  a  fuerza  de  reír  se  arrugan  de  tal  modo  que  ponen  los  ojos 
como  si  estuvieran  atisbando. 

54.     other,  otros.     En  inglés  moderno  se  diría  others. 

56.  Néstor.  Personaje  mitológico  que  se  supone  haber  vi- 
vido tres  generaciones,  durante  la  última  de  las  cuales  luchó  al 
lado  de  los  griegos  contra  los  troyanos.     Simboliza  la  gravedad. 

68.  We'U  make  our  leisures  to  attend  on  yours.  Obligaremos 
a  nuestros  ocios  a  que  os  sirvan. 

74-75.  ((  Dais  demasiada  importancia  al  mundo.  El  que 
toma  muy  a  pechos  las  cosas  de  este  mundo  se  pierde.  )) 

84.  his  grandsire  cut  in  alabaster,  como  la  efigie  de  alabastro 
de  su  abuelo.  A  fines  del  siglo  XVI  se  construían  tumbas  de 
alabastro  en    Inglaterra. 

88-89.  There  are  a  sort  of  .  .  .  pond,  Hombres  hay  cuyos 
rostros  se  entapizan  como  la  superficie  de  una  charca.  El  auxiliar 
do  es  enfático.  Véase  la  nota  12.  Estando  el  colectivo  sort 
en  singular  debiera  ponerse  el  verbo  también  en  singular.  En 
inglés  moderno  se  diría  there  is  a  sort,  pero  en  los  escritores 
ingleses  antiguos  es  frecuente  esta  concordancia. 

91-92.  With  purpose  to  be  dress'd  in  an  opinión  Of  wisdom, 
etc.,  Con  el  propósito  de  crearse  una  reputación  de  sabios,  etc. 

an  opinión  Of  wisdom,  una  reputación  de  sabiduría.  La  voz 
opinión  tenía  en  aquella  época  el  significado  de  honra,  honor,  tanto 
en  inglés  como  en  castellano.  Véanse  los  siguientes  versos  de 
El  Alcalde  de  Zalamea: 

Dos  cosa^  no  has  de  hacer  nunca: 

No  ofrecer  lo  que  no  sabes 

Que  has  de  cumplir,  ni  jugar 

Más  de  lo  que  está  delante; 

Porque  si  por  accidente 

Falta,  tu  opinión  no  falte.      (l.     453—458) 

Y  aunque  fuera  el  general. 

En  tocando  a  mi  opinión,      (I.      860— 86l) 

95.     of  these  =  some  of  these. 

98-99.  ((  Si  hablaran,  aquellas  personas  que  los  oyeran  los 
llamarían  mentecatos,  y  correrían  el  riesgo  de  condenarse.  » 

108.  moe.  Forma  comparativa  anticuada  del  adjetivo 
many.  Se  empleaba  para  modificar  substantivos  que  expresaban 
cantidades   numéricas. 
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109.  Thine,  they;  mine,  my.  Ordinariamente,  Shakespeare 
usa  thine  y  mine  ante  palabras  que  empiezan  con  vocal,  y  las 
otras  dos  formas  ante  aquellas  que  empiezan  con  consonante. 
Tenemos  por  ejemplo,  thine  own  tongue,  thy  friends;  mine 
estáte,  my  faint  means.  Sin  embargo,  cuando  el  adjetivo  posesivo 
es  enfático,  las  formas  simples,  thy  y  my,  son  preferidas,  em- 
piece o  no  la  palabra  modificada  por  consonante,  como  en  las 
siguientes  frases:    my  extremest  means,  my  uttermost. 

124-125.  «  Por  haber  vivido  con  mayor  boato  de  lo  que  me 
permitían  mis  escasos  bienes.  )) 

126.  Ñor  do  I  make  moan  .  .  .  rate.  Ni  me  quejo  de  que  se 
me  disminuya  el  boato  con  que  vivo.  To  be  abridged  no  es,  como 
pudiera  creerse,  el  presente  de  infinitivo  del  verbo  to  abridge 
en  la  voz  pasiva,  sino  el  presente  de  subjuntivo  regido  por  la 
preposición  to.  Hoy  se  diría  because  I  am  abridged.  En  lo 
antiguo  hacía  la  preposición  to  oficios  que  hoy  desempeñan  las 
conjunciones  seguidas  de  cláusulas  subordinadas.  Véanse  análo- 
gas construcciones  en  los  versos  150  y  154  de  esta  misma  escena. 

135.  it.  El  neutro  it  se  refiere  a  plots  and  purposes.  ¿  Qué 
forma  del  pronombre  se  usaría  hoy  en  esta  construcción  .'* 

136-147.  And  if  it  stand  . .  .  Within  the  eye  of  honor,  Y  si 
cae  dentro  .  .  .  del  radio  de  honor. 

141.  his  fellow  of  the  self-same  flight,  su  campanera  del 
mismo  vuelo;  es  decir:  otra  flecha  del  mismo  peso  y  forma  que 
la  anterior  para  que  describa  idéntica  curva  y  caiga  en  el  mismo 
sitio  que  su  compañera.  El  uso  del  posesivo  neutro  its  no  se 
generalizó  en  inglés  hasta  después  de  la  época  de  Shakespeare. 

150-151.  or  to  find  .  .  .  Or  bring.  Nótese  que  hoy  se  usan 
las  conjunciones  disyuntivas  either  .  .  .  or.  El  uso  de  los  or .  .  . 
or  es  frecuente  en  el  inglés  de  aquella  época. 

153.      ((  Con  tantos  rodeos  sólo  pierdes  el  tiempo.  )) 

155-157.  «  Más  daño  me  haces  dudando  que  yo  te  pueda  socorrer 
con  todo  lo  que  poseo  que  si  hubieras  tirado  mi  fortuna  entera.  » 

166.  Cato,  Catón,  noble  romano  que  vivió  en  el  último  siglo 
antes  de  la  era  cristiana.  Se  hizo  célebre  por  su  vida  austera  y 
ejemplar,  y  por  el  fanático  ardor  con  que  defendió  la  república. 
Su  hija  Porcia  se  casó  con  Bruto,  jefe  del  grupo  de  conspiradores 
que  dieron  muerte  a  Julio  César  porque  creían  que  éste  era  un 
peligro  para  las  libertades  de  Roma.  Véase  el  drama  histórico  de 
Shakespeare  titulado  Julio  César. 

184-185.  «  y  no  dudo  que  lo  conseguiré,  ya  sea  dando  garan- 
tías, ya  sea  por  favor.  )) 
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Escena  2 

De  cómo  Porcia  declara  su  resolución  de  no  casarse  sino  con  el 
hombre  que  gane  su  mano  según  la  última  voluntad  de  su  padre; 
de  cómo  habla  ella  de  Basanio;  de  la  despedida  de  ciertos  preten- 
dientes, y  de  la  llegada  del  Principe  de  Marruecos. 

Esta  escena  hace  algo  más  que  mostrar  algunas  de  las  bellas 
cualidades  de  Porcia,  su  conocimiento  de  los  hombres,  su  ingenio, 
y  su  firme  resolución  de  respetar  los  deseos  de  su  padre.  En 
ella  vemos  que  las  condiciones  impuestas  para  ganar  la  mano 
de  la  heredera  constituyen  una  verdadera  prueba  de  amor  y 
son  lo  suficientemente  fuertes  para  ahuyentar  a  los  pretendientes 
pusilánimes.  Al  mismo  tiempo  nos  enteramos  de  que  ya  Porcia 
ha  visto  a  un  caballero  veneciano,  soldado  y  letrado,  que  estuvo 
en  Belmonte  en  el  séquito  del  marqués  de  Montferrat,  y  que 
éste  es  el  hombre  a  quien  ella  preferiría  sobre  todos  los  preten- 
dientes. 

8.  no  mean  happiness .  .  .  in  the  mean,  no  es  poca  suerte 
hallarse  en  el  justo  medio.  El  poeta  usa  la  palabra  mean  en 
sentido  equívoco.  En  la  primera  frase  significa  poco,  pequeño, 
trivial,  despreciable;  en  la  segunda,  medio.  En  la  época  de 
Shakespeare  el  retruécano  era  diversión  favorita  de  los  ingenios, 
y  su  uso  en  la  conversación  y  en  la  literatura  era  prueba  de  dis- 
tinción intelectual  y  de  buen  gusto.  La  literatura  castellana  del 
Siglo  de  Oro  muestra  claramente  cuan  generalizado  estaba  este 
manerismo  por  toda  la  Europa  culta.  Véase  el  siguiente  pasaje 
de  El  Alcalde  de  Zalamea: 

Don  Mendo.        ¿  Cómo  va  el  rucio  ? 
Ñuño.  Rodado. 

Pues  no  puede  menearse.      (l.      224-226) 

donde  las  palabras  va  y  Rodado  se  emplean  en  sentido  equívoco. 
14.     had  been  =  would  be. 
17.     ¿  Qué  parte  de  la  oración  es  easier .? 
20-22.      «  La  loca  juventud  es  como  la  liebre  del  proverbio: 
se  escapa  con  facilidad  de  las  redes  que  le  tienden  los  consejeros 
cojos.  ))     Hace  alusión  a  un  proverbio,  muy  en  boga  entonces,  al 
efecto  de  que  no  conviene  enviar  cojos  a  cazar  liebres. 

44-46.  ((  Y  considera  una  de  sus  principalísimas  prendas 
personales  el  poder  herrarlo  él  mismo.  » 
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49.  County  Palatine,  Conde  palatino.  Shakespeare  suele 
emplear  la  palabra  county,  condado,  por  count,  conde.  Antigua- 
mente dábase  este  título  a  los  condes  que  tenían  oficio  principal 
en  los  palacios  de  los  reyes  o  emperadores.  Después,  en  Ale- 
mania, Polonia,  Francia  e  Inglaterra,  fué  dignidad  de  gran  con- 
sideración, que  correspondía  a  los  virreyes  y  capitanes  generales 
y  daba  a  éstos  grandes  prerrogativas  en  sus  feudos  o  territorios. 
En  Inglaterra  hubo  tres  de  estos  títulos:  el  duque  de  Láncaster, 
el  conde  de  Chéster  y  el  obispo  de  Dúrham.  En  Alemania  el 
título  no  tuvo  significación  especial  al  principio,  pero  más  tarde 
fué  aplicado  exclusivamente  a  los  príncipes  del  Palatinado,  país 
situado  a  ambas  orillas  del  Alto  Rhin,  entre  Alsacia  y  los  terri- 
torios de  Tré veris.  Maguncia,  Lieja,  Badén  y  Wurtemberg. 

51.  If  you  will  not  have  me,  choose.  La  palabra  choose  tiene 
el  significado  de  ¡aténgase  a  las  consecuencias!  Evidentemente, 
algo  se  suprime  después  de  la  palabra  choose,  y  Porcia  lo  suple 
con  un  gesto.  Es  posible  que  la  frase  quiera  decir  escoja  síís 
armas,  como  si  se  tratara  de  un  duelo.  El  ceño  del  conde  en- 
vuelve una  amenaza. 

54.  weeping  philosopher.  Heráclito,  célebre  filósofo  griego 
del  siglo  VI,  a.  C,  fundador  de  la  metafísica.  Diósele  este  nombre 
por  su  genio  displicente  y  el  odio  que  le    tenía  a  sus  semejantes. 

65.  he  falls  straight  a  capering,  empieza  en  seguida  a  cabriolar. 
Nótese  el  uso  de  la  a  con  el  gerundio  capering  y  compárese  con  la 
construcción  castellana.  La  partícula  inglesa  a  es  una  forma 
especial  de  la  preposición  on,  y  corresponde  a  la  preposición 
española  a.  Estas  construcciones  inglesas  de  gerundio  han 
desaparecido  del  idioma,  aunque  todavía  quedan  vestigios  de 
ellas  en  las  siguientes  palabras:    abed,  alive,  afoot,  awash,  etc. 

75.  Latín.  En  la  época  en  que  se  escribió  este  drama  el 
Latín  era  todavía  una  lengua  relativamente  viva,  o  por  lo  menos, 
su  uso  como  medio  de  comunicación  era  bastante  común.  Hasta 
mediados  del  siglo  XVII  fué  la  lengua  de  la  diplomacia.  Milton, 
el  célebre  poeta  inglés,  fué  secretario  latino  de  Cromwell. 

76.  I  have  a  peor  pennyworth  in  the  English,  mis  conocimien- 
tos del  inglés  escasamente  valen  un  ochavo.  Nótese  la  construcción 
del  substantivo  English,  lengua  inglesa,  con  el  artículo  definido 
the,  análoga  a  la  construcción  castellana  equivalente.  Esta 
construcción  inglesa  ha  caído  en  desuso. 

88-89.  Estas  líneas  hacen  alusión  a  las  frecuentes  alianzas 
de  Francia  y  Escocia  contra  Inglaterra  antes  de  la  unión  de 
estos  dos  últimos  reinos 
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97-98.  an  the  worst .  .  .  him,  y  si  sucede  lo  peor,  espero  poder 
arreglármelas  para  evadirme  de  él.  An  es  otra  forma  de  la  con- 
junción copulativa  and  usada  antiguamente  con  oraciones  con- 
dicionales.    Significa  y  si,  etc. 

111.  determinations;  which  is.  Se  trata  aquí  de  la  forma 
neutra  del  relativo  which,  empleada  con  frecuencia  por  Shake- 
speare para  resumir  un  complicado  pensamiento. 

114.  than  your  father's  imposition  depending  on  the  caskets, 
que  por  medio  de  los  cofres,  como  vuestro  padre  dispuso. 

116.  Las  sibilas  eran  las  profetisas  del  paganismo.  Entre 
todas  fué  la  más  famosa  la  Cumea  que  guió  a  Eneas  al  averno  y 
luego  le  vendió  sus  tres  libros  sagrados.  El  dios  Apolo  le  otorgó 
la  gracia  de  vivir  tantos  años  como  granos  de  polvo  pudiera 
tener  en  su  mano.  El  poeta  usa  la  palabra  para  representar  el 
arquetipo  de  la  vejez  femenina,  como  Néstor  representa  la 
vejez  y  gravedad  masculinas. 

117.  Diana,  una  de  las  divinidades  romanas.  Representaba 
a  la  Luna,  y  era  hermana  de  Apolo,  que  representaba  al  Sol. 
Presidía  los  bosques,  los  prados,  las  aguas  y  la  caza. 

135.  The  four  strangers.  Los  forasteros  son  seis  y  no  cua- 
tro: el  príncipe  napolitano,  el  conde  palatino,  el  lor  francés, 
el  barón  inglés,  el  lor  escocés,  y  el  sobrino  del  duque  de  Sajonia. 
Los  comentaristas  atribuyen  este  error  a  descuido  de  los  edi- 
tores e  impresores  de  las  primeras  ediciones. 


Escena  3 

De  cómo  el  Mercader  de  Venecia,  Antonio,  que  en  más  de  una 
ocasión  había  denostado  al  judío  Shylock  por  usurero,  se  ve  obli- 
gado a  pedirle  dinero  para  su  amigo  Basanio;  y  de  cómo  Shylock 
conviene  en  darle  la  cantidad  solicitada,  libre  de  intereses,  bajo 
la  única  condición  de  que  si  vencido  el  plazo  del  préstamo  Antonio 
no  tiene  con  qué  satisfacer  la  deuda,  entregará  a  Shylock  una  libra 
de  su  propia  carne. 

Una  simple  comparación  de  esta  escena  con  la  anterior,  del 
personaje  Shylock  con  Porcia,  basta  para  darnos  una  idea  de  la 
variedad  y  alcance  del  ingenio  de  Shakespeare.  Las  primeras 
palabras  pronunciadas  por  el  judío,  aquel  ((  well  »  seco  e  incisivo, 
anuncian  un  carácter  duro  e  inflexible.  Nótese  la  severa  im- 
parcialidad con  que  Shakespeare  pinta  a  Shylock,  caracteri- 
zándolo como  un  inteligente  y  astuto  hombre  de  negocios  que  a 
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pesar  del  feroz  odio  que  le  profesa  a  los  cristianos  no  deja  de 
tener  sus  buenas  cualidades,  entre  ellas  una  noble  y  valiente 
adhesión  a  las  creencias  y  costumbres  de  su  proscrita  raza. 

7.  May  you  stead  me?  Aunque  para  traducir  los  verbos 
may  y  can  usamos  boy  el  verbo  'poder,  may  expresa  más  bien  el 
permiso  que  da  el  que  habla,  y  can  la  habilidad  del  agente  que 
ejecuta.  La  siguiente  anécdota  ilustra  bien  la  diferencia  entre 
estos  dos  verbos.  Deseando  comerse  un  bizcocho,  un  niño 
pregunta  a  su  madre :  «  Mother,  can  I  eat  that  cake  ?  ))  a  lo  que 
la  madre  responde:  «  You  can,  my  son,  but  you  may  not.  )) 
El  niño  tiene  la  facultad  de  ejecutar  la  acción  de  comer  pero  no 
tiene  la  autorización.  Antiguamente  may  significaba  poder 
(facultad  inherente),  a  sea  lo  que  hoy  se  expresa  con  can,  y  can 
quería  decir  tener  conocimiento  o  habilidad  para  ejecutar  algo. 
Pero  habiendo  can  desposeído  a  may  de  su  función,  fué  preciso 
darle  a  este  último  el  oficio  que  hoy  desempeña.  Nótese  que 
may  está  usado  aquí  en  su  antigua  acepción.  Si  bien  es  cierto 
que  ya  se  había  operado  el  cambio  de  significado  en  estos  verbos, 
la  época  de  Shakespeare  era  un  período  de  transición  y  por  lo 
tanto  estas  transformaciones  del  idioma  no  habían  adquirido 
fijeza. 

12.  Antonio  is  a  good  man.  Antonio  es  un  hombre  de  buena 
responsabilidad  comercial. 

18.  bound  to  Tripolis,  listo  para  zarpar  con  rumbo  a  Trípoli. 
Esta  Trípoli  no  es  la  ciudad  de  Berbería,  al  norte  de  África, 
famoso  nido  de  piratas.  La  referencia  es  sin  duda  a  la  Trípoli 
asiática,  ciudad  y  puerto  de  Siria,  situada  en  la  antigua  ruta 
comercial  de  Venecia  a  oriente  por  el  valle  del  Eufrates.  En 
la  época  de  las  crusadas  adquirió  gran  fama,  y  mantuvo  con- 
siderable comercio  con  Venecia. 

23.  there  be  land-rats.  El  uso  de  be  por  is  y  are  es  frecuente 
en  las  obras  de  Shakespeare.  Cuando  el  verbo  se  refiere  a  varias 
personas,  animales  o  cosas  consideradas  colectivamente  como 
clase  o  especie,  la  forma  be  se  emplea  con  preferencia.  Véanse 
los  ejemplos  siguientes: 

O,  there  be  players  that  I  have  seen  play      Hamlet  (lll.      2.  32) 
There  be  some  sports  are  painful      Tempest  (jll.      1.  í) 

24.  Los  piratas  de  Berbería  fueron  el  terror  del  Mediterráneo 
hasta  principios  del  siglo  pasado. 
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31.  speak  with.  Obsérvese  que  el  verbo  to  speak  se  cons- 
truía entonces  con  la  preposición  with,  lo  mismo  que  en  español. 

34.  En  el  capítulo  V  del  evangelio  de  San  Marco  se  refiere  el 
incidente  mencionado  por  Shylock. 

39.  Who  is  he  comes  here  ?  En  inglés  moderno  no  se  podría 
omitir  el  pronombre  relativo  who  antes  del  verbo  comes,  según 
ocurre  aquí,  pero  esta  construcción  era  muy  corriente  en  la 
época  de  la  reina  Isabel. 

42.  How  like  a  fawning  publican  he  looks !  ¡Que  cara  de 
'puhlicano  servil!  En  Roma  el  publicano  era  un  arrendador  o 
colector  de  los  impuestos  públicos.  Los  funcionarios  inferiores 
de  esta  clase  recurrían  a  medios  opresivos  para  recaudar  las 
contribuciones,  y  eran  umversalmente  odiados.  Los  judíos 
sufrieron  crueles  vejaciones  a  manos  de  estos  agentes.  Esto 
explica  el  epíteto  de  ((  publicano  ))  que  Shylock  le  aplica  a  su 
enemigo.  Lo  de  ((  servil  ))  es  provocado  por  el  afectuosísimo  sa- 
ludo que  Antonio  le  hace  a  Basanio  al  entrar  en  escena. 

52.  interest,  usura.  En  nuestros  tiempos  el  préstamo  de 
dinero  a  interés  es  un  negocio  legítimo,  reconocido  y  protegido 
por  las  leyes  del  estado  y  aceptado  por  la  moral,  dentro  de 
ciertos  límites,  de  suerte  que  cualquiera  puede  dedicarse  a  él 
sin  mengua  del  honor.  Sin  la  concentración  de  recursos  que 
permite  el  préstamo,  ni  las  compañías  industriales  ni  los  gobier- 
nos podrían  llevar  a  cabo  las  vastas  y  costosísimas  obras  que  se 
realizan  hoy  día.  No  ocurría  lo  mismo  en  la  antigüedad  y  en 
los  siglos  medios.  Los  griegos  y  los  romanos  tomaban  dinero 
a  rédito  para  comprar  pan  o  satisfacer  alguna  apremiante  ne- 
cesidad. Los  caballeros  pobres  de  la  edad  media  se  endeudaban 
para  comprar  armas  y  pertrechos  con  que  combatir  a  los  enemi- 
gos de  su  rey  y  de  su  dios.  Vencido  el  plazo,  ni  los  unos  ni  los 
otros  tenían  con  que  pagar  intereses  o  capital  y  se  veían  obli- 
gados a  responder  con  sus  cuerpos.  En  semejantes  condiciones, 
el  préstamo  a  interés  se  convirtió  en  un  terrible  instrumento  de 
opresión.  Esto  explica  por  qué  fué  reprobado  por  los  más 
grandes  hombres  de  la  antigüedad,  entre  ellos  Moisés,  Aris- 
tóteles y  Catón,  y  combatido  por  los  padres  de  la  iglesia  quienes 
lograron  que  las  leyes  civiles  y  canónigas  lo  prohibieran.  Hasta 
mucho  después  del  advenimiento  de  la  era  cristiana  no  se  em- 
pezó a  distinguir  entre  el  préstamo  a  tipos  módicos  y  lo  que 
hoy  se  conoce,  y  se  castiga,  como  usura.  Aristóteles,  que  a  pesar  de 
ser  pagano  gozó  de  gran  predicamento  durante  los  siglos  medios, 
había  dicho  que  el  dinero  no  debía  aportar  ningún  beneficio  a 
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su  dueño  porque  el  metal  es  estéril  y  no  se  reproduce.  Eatonces 
no  se  usaba  el  papel  moneda.  Esta  doctrina  sirvió  de  base  para 
condenar  la  usura  como  contraria  a  la  caridad  cristiana  y  a  las 
leyes  de  la  naturaleza.  El  resultado  de  esta  creencia  fué  que  el 
negocio  de  préstamo  en  vez  de  desaparecer  pasó  a  manos  de  los 
judíos.  Esta  solución  armonizaba  la  necesidad  económica  del 
préstamo  con  los  deberes  religiosos  del  buen  cristiano,  y  le  daba 
a  éste  una  excusa  más  para  maltratar  al  judío. 

60.  Rest  you  fair,  Dios  os  guarde.  Shylock  pretende  no 
haber  visto  a  Antonio  hasta  el  momento  cuando  lo  saluda. 

73-75.  Aunque  Jacob  y  Esaú  eran  hermanos  gemelos,  los 
derechos  de  primogenitura  pasaron  a  este  último  por  habérsele 
adelantado  a  Jacob  en  el  momento  del  parto.  Pero  ya  desde 
el  vientre  de  la  madre  Jacob  había  mostrado  inclinación  a  dis- 
putarle los  derechos  al  hermano,  con  el  cual  trabó  lucha  en  el 
claustro  materno.  El  primer  acto  de  Jacob  al  ver  la  luz  fué 
asir  a  Esaú  por  un  pie,  revelando  así  su  carácter  agresivo.  Más 
tarde  dio  prueba  de  astucia  comprándole  la  primogenitura  por 
un  plato  de  potaje.  No  conforme  con  haber  privado  a  Esaú 
de  los  privilegios  que  le  correspondían  como  primogénito,  le 
arrebató  también  la  bendición  de  su  padre  Isaac  por  medio  de 
una  estratagema  en  la  que  fué  auxiliado  por  Rebeca,  la  madre. 
Por  estos  medios  Jacob  llegó  a  ser  el  tercer  heredero,  the  third 
possessor,  en  la  línea  patriarcal,  siendo  Abraham  el  primero  e 
Isaac  el  segundo.  La  admiración  de  Shylock  por  el  astuto 
Jacobo  se  explica  fácilmente. 

79-90.  Véase  el  capítulo  XXX,  versículos  37-43,  para  este 
episodio  de  la  vida  de  Jacob. 

82.  pilled  me  certain  wands.  El  uso  del  pronombre  me  en 
esta  oración  es  pleonástico  y  sirve  para  indicar  el  interés  de  la 
persona  que  habla  por  aquello  de  que  se  habla.  En  castellano 
esta  construcción  es  muy  corriente  en  frases  como  éstas:  me 
lo  han  matado,  castíguesemele,  etc 

91.  Shylock  cita  el  caso  de  Jacob  para  demostrar  que  thrift, 
ganancia,  beneficio,  utilidad,  tiene  la  aprobación  de  Dios.  An- 
tonio rechaza  la  prueba,  o  mejor  dicho,  la  deducción  que  del  caso 
bíblico  quiere  hacer  su  adversario,  y  aplica  la  doctrina  de  Aris- 
tóteles. Véase  la  nota  52.  Según  Antonio,  la  tierra,  el  ganado, 
las  mieses,  etc.,  todo  lo  que  crea  la  mano  de  Dios  es  materia 
propia  para  sacar  beneficio,  pero  que  el  dinero,  instrumento  de 
cambio  creado  por  el  hombre  de  estéril  metal,  no  tiene  en  sí 
capacidad  alguna  para  el  crecimiento  y  no  debe  acrecentarse. 
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106.  beholding,  corruptela  de  beholden,  participio  pasado 
del  verbo  to  behold,  que  significa  guardar,  conservar.  En  el 
sentido  figurado  en  que  se  emplea  aquí  quiere  decir  obligar,  deber 
un  favor. 

120.  moneys  is  your  suit,  dinero  es  lo  que  queréis.  >{ótese  la 
concordancia  de  sujeto  y  verbo  en  esta  oración.  Débese  esto  a 
que  Shylock  cita  desdeñosamente  la  palabra  moneys  usada  an- 
teriormente por  Antonio;  o  a  que  Shakespeare  la  emplea  en 
sentido  colectivo. 

134-135.  f or  when  did  friendship  .  .  .  of  his  friend  ?  ¿  cuándo 
se  ha  visto  a  un  amigo  coger  a  otro  de  instrumento  para  sacarle 
provecho  al  estéril  metal? 

137.  Who,  if  he  break,  Que  si  falta  al  pacto.  Estas  repeti- 
ciones del  pronombre  personal  en  las  oraciones  de  relativo  son 
frecuentes  en  el  inglés  de  Shakespeare. 

143.  This  were  kindness.  Quiere  decir  Basanio  que  ver- 
daderamente sería  generosidad  si  Shylock  obrara  al  tenor  de 
sus  palabras. 

146.  Your  single  bond.  Es  decir,  un  documento  con  la  firma 
de  Antonio  solamente,  sin  ninguna  otra  garantía.  Aunque  la 
propuesta  parece  una  concesión  generosa  de  Shylock  no  es  sino 
parte  del  plan  de  venganza  que  prepara  puesto  que  elimina  todo 
socorro  de  tercero  en  el  caso  de  que  Antonio  no  pueda  dar 
cumplimiento.  i 

162.  dealings  teaches.  En  inglés  antiguo  la  tercera  persona 
del  plural  del  presente  de  indicativo  terminaba  en  S  o  es.  To- 
davía se  ven  indicios  de  esta  forma  en  el  inglés  de  la  época  de  la 
reina  Isabel." 

suspect.  Nótese  la  omisión  de  la  partícula  to  en  el  presente 
de  infinitivo  suspect.  En  lo  antiguo  el  presente  de  infinitivo  de 
los  verbos  ingleses  terminaba  en  en,  y  así  to  speak  se  decía 
speaken  y  to  sing,  singen.  Andando  el  tiempo,  la  terminación 
en  se  redujo  a  e  y  ésta  más  tarde  se  hizo  muda,  en  virtud  de  la 
tendencia  de  la  lengua  a  perder  sus  inflecciones.  Perdida  la 
desinencia,  se  adoptó  la  partícula  to  para  formar  el  infinitivo,  con 
excepción  de  los  verbos  auxiliares  can,  may,  etc. 

164.  If  he  should  break  his  day.  Si  dejara  de  dar  cum- 
plimiento a  lo  convenido  en  la  fecha  señalada. 

168.  muttons,  beefs,  carneros,  bueyes.  En  inglés  moderno 
muttons  significa  carne  de  carnero  y  beef ,  carne  de  vaca.  En  la 
época  de  Shakespeare  no  había  arraigado  todavía  la  distinción 
entre  el  animal  vivo  y  el  muerto. 
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171.      «  Y  en  cuanto  a  mi  buena  voluntad,  os  ruego  que  no 
me  ofendáis  con  vuestras  sospechas.  )) 


•  Acto  II  —  Escena  1 

De  cómo  el  principe  de  Marruecos  se  lanza  a  la  aventura  de  los 
cofres,  y  de  lo  que  le  dice  la  señora  de  Belmonte. 

Marruecos  ocupa  una  posición  tan  humilde  entre  los  pueblos 
modernos  que  movería  a  risa  la  jactancia  del  moro  y  causaría 
extrañeza  la  deferente  y  respetuosa  acogida  de  Porcia  si  no 
tuviéramos  en  cuenta  la  preponderancia  de  los  musulmanes  en 
las  artes  y  en  la  guerra  durante  toda  la  Edad  Media,  especial- 
mente en  los  siglos  catorce  y  quince  cuando  su  avance  triunfal 
llegó  a  alarmar  a  la  Europa  entera.  Siendo  aun  niño  Shakespeare 
se  había  librado  la  célebre  batalla  de  Lepanto  en  la  que  españo- 
les y  venecianos  vencieron  a  los  turcos  deteniendo  su  empuje 
avasallador.  Aunque  para  la  época  en  que  se  escribió  esta 
comedia  ya  empezaba  a  eclipsarse  el  poder  musulmán,  todavía 
estaba  fresco  el  recuerdo  de  sus  hazañas  y  sus  príncipes  recibían 
el  homenaje  que  todos  los  pueblos  siempre  tributan  a  los  altos 
y  distinguidos  representantes  de  las  naciones  poderosas. 

Este  arrogante  moro  es  un  boceto  de  Ótelo,  el  Moro  de  Venecia, 
presentado  más  tarde  en  la  famosa  tragedia  de  este  nombre. 

7.     whose  blood  is  reddest.    La  sangre  roja  era  señal  de  valor. 
Los  cobardes  tenían  el  hígado  blanco  como  la  leche. 

reddest.  En  inglés  corriente,  cuando  la  comparación  es  sola- 
mente entre  dos  términos,  se  usa  el  grado  comparativo  y  no  el 
superlativo. 

.9.     fear'd  =  frightened.     El  uso  del  verbo  to  fear  como  tran- 
sitivo era  frecuente  en  lo  antiguo. 

19.  who  wins  me  =  to  him  who  wins  me.  La  omisión  del 
antecedente  en  las  oraciones  de  relativo  era  muy  común  entonces. 

20-21.  ((  Vos,  célebre  príncipe,  recibiríais  las  mismas  con- 
sideraciones en  la  demanda  de  mi  mano  que  cualquiera  de  los 
otros  pretendientes.  )) 

La  respuesta  de  Porcia  no  puede  ser  más  gentil.  Si  la  volun- 
tad de  su  padre  no  la  coartara  en  la  elección  de  esposo,  si  ella 
pudiera  escoger  libremente  entre  los  pretendientes,  no  pondría 
reparos  a  la  tez  obscura  del  bravo  moro.  Para  ella  el  célebre 
príncipe  de  Marruecos  sería  tan  blanco,  fair,  como  cualquier 
otro,  y  tan  acreedor  como  el  que  más  a  ser  correspondido. 
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32.  play  at  dice  (to  decide)  which  is  the  better  man.  El  verbo 
to  decide  se  sobrentiende. 

42.  therefore  be  advised,  con  que  tenedlo  presente. 

43.  Ñor  will  not.  Es  decir,  no  hablaré  jamás  a  dama  alguna 
de  matrimonio. 

44.  temple.  Los  pretendientes  son  llevados  a  una  capilla 
para  jurar  la  fiel  observancia  de  todas  las  condiciones  del  pacto. 

47.  blest  or  cursed'st.  Cuando  dos  superlativos  aparecen 
en  la  oración  unidos  por  or  o  and,  es  frecuente  en  lo  antiguo  la 
elisión  de  la  terminación  correspondiente  al  primero  de    ellos. 


Escena  2 

De  cómo  Lanzarote  Gobo  abandona  a  su  amo  Shylock  para 
tomar  servicio  con  Basanio;  y  de  cómo  Basanio  autoriza  a  Gra- 
ciano para  que  le  acompañe  a  Belmonte. 

Efectuado  el  contrato  de  préstamo,  Basanio  ha  comprado  o 
fletado  un  navio  y  se  ocupa  ahora  en  reunir  y  equipar  su  servi- 
dumbre. 

Lanzarote  Gobo,  el  «  gracioso  »  de  la  comedia,  es  un  rústico, 
hijo  de  un  humilde  labrador  que  cria  palomas  en  las  inmedia- 
ciones de  Venecia,  y  posee  un  caballo  llamado  Dobbin.  De  vez 
en  cuando  el  padre  viene  a  la  ciudad  para  ver  a  su  hijo  y  saber 
cómo  le  va  en  el  servicio.  Gobo  no  pertenece  a  la  clase  de  bu- 
fones palaciegos,  graciosos  de  profesión;  es  simplemente  un 
criado,  alegre  como  un  diablillo,  muy  glotón  y  muy  dormilón. 

1.  my  conscience  will  serve  me  to  run  from,  la  conciencia 
me  remorderá  si  me  le  huyo  a.  Serve  probablemente  significa 
aquí  serve  ill,  servir  mal,  remorder. 

18.  did  something  smack,  something  grow  to,  tenia  cierto 
saborcillo  a  leche  ahumada.  To  grow  to  es  una  frase  vulgar, 
aplicada  por  los  rústicos  al  acto  de  quemarse  la  leche  cuando 
se  hierve.  Something  está  usado  adverbialmente,  en  el  sentido 
de  somewhat. 

25.  God  bless  the  mark,  interjección  muy  usada  por  Shake- 
speare y  sus  contemporáneos;  significa  Dios  bendiga  el  sitio,  y 
puede  traducirse  por  cualquiera  de  la  siguientes  frases:  ¡Ben- 
dito sea  Dios !  ¡Jesús,  María  y  José !  etc.  Shakespeare  la  em- 
plea a  menudo  para  excusar  algún  juramento  o  palabra  gorda. 

29.  incarnal.  La  palabra  que  quiere  usar  Lanzarote  es 
incarnate.     Tanto  él  como  su  padre  tropiezan  con  grandes  difi- 
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cultades  al  emplear  palabras  de  origen  latino.  El  Renacimiento 
había  enriquecido  el  léxico  inglés  con  una  multitud  de  voces 
latinas  que  todavía  no  habían  hecho  arraigo  en  el  habla  popu- 
lar. En  esta  escena  Lanzarote  emplea  mal  las  palabras  con- 
fusions,  frutify,  e  impertinent ;    y   el   padre,   infection  y  defect. 

35.  to  master  Jew's.     Se  sobrentiende  la  palabra  house. 

36.  true-begotten,  legítimo.  La  voz  true,  en  su  acepción  de 
legítimo,  se  emplea  para  formar  varias  palabras  compuestas, 
tales  como  true-blue,  fiel;  true-born,  bien  nacido;  true-hearted, 
leal,  etc.  Estos  derivados  sirven  para  expresar  cualidades  de 
persona  cuyo  distintivo  principal  es  la  legitimidad. 

37.  sand-blind.  Etimológicamente,  significa  medio  ciego 
(de  las  raíces  anglosajonas  sam  y  blind).  Pero  ya  en  la  época 
de  Shakespeare,  el  vulgo  había  dado  en  tomar  la  primera  sílaba, 
sand,  en  el  sentido  de  arena,  y  sobre  esta  falsa  interpretación 
Lanzarote  hace  un  retruécano  y  dice  que  su  padre  es  más  ciego 
que  la  arena  —  tan  ciego  como  el  cascajo  fino.  El  retruécano  se 
entiende  mejor  si  se  tiene  en  cuenta  que  en  inglés  se  usan  las 
palabras  stone-blind,  ciego  como  una  piedra,  y  stone-deaf,  sordo 
como  una  tapia,  para  expresar  respectivamente  las  ideas  de 
ceguedad  y  sordera  completas.  Lanzarote  opina  que  la  cegue- 
dad de  su  padre  está  entre  los  dos  extremos,  representado  abajo 
por  la  arena  y  arriba  por  la  piedra,  o  sea  en  el  grado  de  ceguedad 
que  puede  simbolizarse  con  el  cascajo  fino. 

38.  I  will  try  confusions  with  him.  No  es  muy  edificante  la 
conducta  del  joven  Lanzarote  para  con  su  anciano  padre,  que 
a  pesar  de  estar  casi  completamente  ciego  viene  del  campo  a  la 
ciudad  para  saber  de  su  hijo.  Hemos  de  atribuir  la  inserción 
de  esta  repugnante  escena  a  las  exigencias  del  populacho  soez 
que  ocupaba  entonces  la  platea,  y  gustaba  de  estas  cosas. 

44.  turn  of  no  hand,  no  doble  para  ningún  lado.  Lanzarote 
se  ha  propuesto  confundir  completamente  al  pobre  viejo. 

51.  now  will  I  raise  the  waters,  ahora  haré  subir  las  aguas  = 
ahora  lo  haré  llorar.  Otra  hazaña  poco  digna  de  un  hijo  obe- 
diente y  respetuoso. 

55.  well  to  Uve.  Esta  frase  puede  significar  una  de  dos 
cosas:  (1)  acomodado,  es  decir,  con  suficientes  medios  de  for- 
tuna para  vivir  desahogadamente;  o  (2)  con  las  mejores  proba- 
bilidades de  una  larga  vida. 

56.  what   a' will.     Véase    el   vocabulario. 

57.  El  padre  se  niega  a  darle  a  su  hijo  el  tratamiento  de  don 
que  Lanzarote  repite  cada  vez  con  mayor  énfasis. 


" 
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63-64.  Fates  and  Destinies  .  .  .  Sisters  three.  Las  parcas 
eran  tres  hermanas,  deidades  mitológicas,  que  gobernaban  el 
destino  de  los  hombres.  Una  de  ellas  hilaba,  la  segunda  de- 
vanaba y  la  tercera  cortaba  el  hilo  de  la  vida  humana. 

80.  of  the  knowing  me.  En  inglés  moderno  se  diría  to  know 
me. 

99.  what  a  beard  hast  thou  got !  Lanzarote  se  arrodilla  para 
recibir  la  bendición,  dándole  la  espalda  al  padre.  Éste  equivoca 
el  cabello  del  hijo  por  la    barba,   y  de  ahí  su  exclamación. 

103-104.  of  his  tail .  .  .  of  my  face.  La  preposición  of  de- 
nota aquí  proximidad  y  se  emplea  en  lugar  de  on. 

106.  dost  thou  and  thy  master  agree.  El  auxiliar  dost  con- 
cierta solamente  con  thou. 

110.  I  have  set  up  my  rest  to  run  away,  so  I  will  not  rest  till 
I  have  run  some  ground.  He  echado  el  resto  para  huirme,  de 
modo  que  no  descansaré  hasta  que  no  ponga  alguna  tierra  por 
medio.  Echar  o  parar  el  resto  es  una  locución  usada  en  el  juego 
de  naipes;  significa  ((  apostar  todo  el  caudal  que  el  jugador  tiene 
en  la  mesa  delante  de  sí.  ))  El  equivalente  inglés  ha  caído  en 
desuso,  pero  en  castellano  es  muy  corriente  todavía.  Lo  que 
Lanzarote  quiere  decir  es  que  al  huírsele  a  su  amo  se  juega  el 
todo  por  el  todo,  y  que  por  lo  tanto  no  descansará  hasta  poner 
mucha  distancia  entre  él  y  Shylock. 

113.  you  may  tell  every  finger  I  have  with  my  ribs.  Parece 
que  como  una  gracia  Lanzarote  trueca  los  términos  finger  y 
ribs.  Entiéndase  esto:  usted  puede  contar  con  los  dedos  todas  las 
costillas  que  tengo. 

115.  you  are  come.  Los  tiempos  compuestos  de  ciertos 
verbos  intransitivos  como  to  come,  to  go,  se  formaban,  y  toda- 
vía se  forman,  con  el  auxiliar  to  be,  aunque  se  va  generalizando 
el  uso  de  to  have  para  este  objeto. 

give  me  your  present  to  one  Master  Bassanio,  démele  su 
regalo  a  un  tal  señor  Basanio.  Con  respecto  al  uso  del  dativo 
me,  véase  la  nota  I.  3.  82. 

119.  to  him,  father.  La  omisión  de  verbos  que  expresan 
movimiento,  especialmente  en  el  modo  imperativo,  es  corriente 
en  esta  época.     ¿  Qué  verbo  se  ha  omitido  aquí  ^ 

154.  spoke  with  me.  ¿  Con  qué  preposición  se  construye 
hoy  el  verbo  to  speak  ? 

158.  The  cid  proverb.  El  proverbio  a  que  Lanzarote  se 
refiere  es  éste:  God's  grace  is  gear  enough.  La  gracia  de  Dios  es 
bastante. 
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166-167.  Well,  if  any  man,  etc.  /  A  que  no  hay  hombre 
alguno  en  Italia  que  al  jurar  sobre  los  Evangelios  extienda  más 
hermosa  diestra! 

I  shall  have  good  fortune  nada  tiene  que  ver  con  lo  que 
antecede.  Lanzarote  pierde  el  hilo  de  lo  que  iba  diciendo  y  sale 
con  eso. 

La  palabra  table  significa  en  esta  acepción  la  palma  de  la 
mano.  Es  un  término  de  la  quiromancia,  o  sea  el  arte  mágico 
que  adivina  el  futuro  por  las  rayas  de  la  mano.  Al  traducir  este 
pasaje,  téngase  presente  que  Lanzarote  ha  abierto  la  mano  y 
le  está  enseñando  al  padre  las  rayas,  diciéndole  al  mismo  tiempo 
lo  que  significan.  A  veces  pierde  el  hilo  y  sale  con  un  disparate, 
como  en  las  líneas  167  y  168. 

169.  line  of  life,  la  raya  de  la  vida,  o  sea  la  línea  principal 
que  atraviesa  la  palma  de  un  lado  a  otro. 

170.  here's  a  small  trifle  of  wives.  Lanzarote  señala  aquí 
unas  rayas  pequeñas  que  indican  que  le  tocarán  en  suerte  nada 
menos  que  quince  mujeres.  Pero  el  muy  chusco  agrega  que  eso 
no  es  nada  pues  once  viudas  y  nueve  doncellas  es  poca  cosa 
para  un  hombre.  Las  otras  rayas  significan  que  Lanzarote 
estará  a  punto  de  ahogarse  tres  veces,  pero  que  se  salvará;  y 
que  el  borde  de  un  lecho  de  plumas  pondrá  en  peligro  su  vida. 

181.     hie  thee,  vete.     Construcción  reflexiva. 

187.     a  suit  to  you.     to  =  for. 

189.  hear  thee,  escucha  tú.  Aunque  esta  construcción  es 
muy  parecida  a  la  anterior  no  es  de  reflexivo.  En  esta  frase,  y 
otras,  como  fare  thee  well,  look  thee  here,  stand  thee  by,  el 
pronombre  aparece  erróneamente  en  la  forma  objetiva. 

202.  while  grace  is  saying,  mientras  se  bendice  la  mesa.  En 
inglés  moderno  se  diría  while  grace  is  being  said. 

214.  and  I  must  to  Lorenzo  and  the  rest.  Nótese  la  omisión 
del  verbo  to  go. 


Escena  3 

De  ima  carta  que  Jesica,  la  hija  del  judio,  le  envía  a  su  preten- 
diente, Lorenzo,  por  conducto  de  Lanzarote  Gobo. 

3.     Bidst  rob  it  of  some  taste  of  tediousness.     Tú  mitigabas 
algo  el  tedio  (de  esta  casa). 

10.     exhibit.      Otra    palabra    mal    empleada     por    Lanzarote. 
Tradúzcase:    Las  lágrimas  cohiben  mis  palabras. 
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18-19.     a  daughter  to  his  blood,  I  am  not  to  his  manners, 

hija  de  su  sangre  pero  no  de  sus  ideas.  La  voz  manners  significa 
hoy  modales,  costumbres.  En  el  sentido  que  se  usa  aquí  equivale 
a  ideas,  modo  de  ser. 

Para  el  espíritu  moderno,  libre  en  gran  parte  de  los  prejui- 
cios religiosos  del  siglo  dieciséis,  la  conducta  de  Jesica  con  su 
padre  no  tiene  ninguna  justificación.  Aunque  Shylock  fuera 
avaro,  cruel  y  vengativo,  quería  a  su  hija  y  la  trataba  bien. 
Jesica  corresponde  muy  mal  al  cariño  de  su  padre  y  falta  a  los 
más  elementales  deberes  filiales  al  hacer  causa  común  con  los 
enemigos  de  Shylock. 

Escena  4 

De  cómo  Lorenzo,  con  la  ayuda  de  Graciano  y  otros  amigos,  se 
prepara  para  robarse  a  Jesica. 

5.  We  have  not  spoke  us  yet  of  torch-bearers.  Todavía  no 
hemos  hablado  los  porta-hachones.  El  alumbrado  público  de  las 
ciudades  era  tan  pobre  entonces,  como  lo  fué  hasta  hace  poco, 
que  nadie  salía  de  noche  sin  hacerse  acompañar  de  criados  con 
hachones. 

7.  And  better  in  my  mind  not  undertook.  Y  seria  mejor,  a 
mi  juicio,  no  emprenderlo. 

23.  Will  you  prepare  you.     El  segundo  you  =  yourselves. 

24.  I  am  provided  of  a  torch-bearer.  Hoy  se  dice  provided 
with.  El  uso  de  la  preposición  of  donde  hoy  se  usa  with  era  muy 
común  en  el  inglés  de  Shakespeare. 

32.  Lorenzo  hace  un  negocio  redondo:  se  lleva  la  hija  y 
una  gruesa  cantidad  de  dinero  y  joyas. 

36.  And  never  daré  misfortune  cross  her  foot.  Y  jamás  se 
atreverá  la  desgracia  cruzarse  en  su  camino. 

Zl.     she  está  en  lugar  de  misfortime,  nombre  personificado. 

Escena  5 

De  cómo  Shylock  va  a  cenar  con  Basanio,  dejándole  las  llaves 
de  la  casa  a  Jesica. 

3-6.  What,  Why.  Estas  voces  se  usaban  entonces  como  in- 
terjecciones para  expresar  impaciencia.  Hoy  se  emplean  otras, 
como  now,  well. 

10.     Cali  you?     Nótese  la  omisión  del  auxiliar  do. 
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12.  There  are  my  keys.  Jesica  acepta  las  llaves  con  tanta 
festinación  que  su  padre  se  llena  de  inquietud. 

18.  Soñar  con  dinero  es  señal  de  desgracias,  según  una  anti- 
gua superstición. 

20.  reproach.  Lanzarote  emplea  esta  voz,  que  significa 
reproche  en  vez  de  approach,  llegada.  Shylock  la  toma  en  su 
sentido  literal. 

25.  Black-Monday,  lunes  de  Pascua.  Según  el  cronista 
Stow,  el  14  de  abril  de  1360,  lunes  de  Pascuas,  estando  el  rey 
Eduardo  III  sitiando  a  París  hizo  un  frío  tan  intenso,  acompañado 
de  fuertes  granizadas,  que  muchos  jinetes  se  helaron  sobre  sus 
caballos,  y  por  este  motivo  dióse  a  este  día  el  nombre  de  lunes 
negro. 

Echar  sangre  por  la  nariz  sin  causa  aparente  era  señal  de 
que  ocurriría  algo  maravilloso  o  alguna  gran  desgracia. 

26-27.  falling  out  that  year . . .  in  the  afternoon.  Ésta  es 
otra  de  las  salidas  sin  ton  ni  son  del  casquivano  de  Lanzarote, 
que  no  puede  hilvanar  dos  pensamientos  sin  enredarse. 

28.  masques,  mascaradas.  En  Inglaterra  la  mascarada  era 
una  fiesta  en  la  que  tomaban  parte  varias  personas  enmascara- 
das y  debidamente  disfrazadas,  las  cuales  se  reunían  e  iban  en 
comparsa  a  alguna  casa  donde  se  celebraba  cualquier  festividad. 
Contribuían  a  los  festejos  los  enmascarados  representando 
alguna  pieza  dramática,  llamada  Mascarada  o  ejecutando  un 
baile  complicado.  En  España  dióse  el  nombre  de  Mascarada  a 
un  festejo  de  nobles  a  caballo,  con  vestidos  y  libreas  vistosas, 
que  se  ejecutaba  de  noche,  con  hachos,  corriendo  parejas. 
Hear  you  me.  ¿  Cómo  se  diría  hoy  ? 
36.     Jacob's  staff.     Génesis  XXXII.   10 

44.  Hagar's  ofEspring.  Agar  era  la  sierva  y  concubina  de 
Abraham.  Como  Lanzarote,  además  de  no  ser  judío,  es  criado, 
Shylock  lo  considera  de  la  categoría  de  los  descendientes  de  la 
sierva  Agar. 

54.     Fast  bind,  fast  find,  «  Puerta  abierta  al   diablo  tienta.  )) 


Escena  6 

De  cómo   Lorenzo,   ayudado  'por  Graciano  y   Salarino,  se  huye 
con  la  hija  del  avaro,  disfrazada  de  paje. 

5.     Venus'  pigeons.     Las  palomas  que  tiraban  de  la  carroza 
de  Venus. 
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6.     wont  =  wont  to  do. 

9.  appetite  that  he  sits  down.  El  relativo  that  equivale  en 
este  caso  a  with  which.  Un  poco  más  abajo  se  emplea  del  mismo 
modo. 

10-11.  «  ¿  Qué  caballo  desanda  un  largo  trecho  con  el  mismo 
brío  con  que  lo  anduvo  ?  )) 

30.  who  leve  I.  La  inflexión  del  pronombre  who  se  omite 
con  frecuencia  en  Shakespeare. 

32.  witness.  En  Shakespeare  es  corriente  la  omisión  de  la 
s  o  es  en  el  plural  de  los  substantivos  que  terminan  en  s,  se,  ce 
y,  en  general,  en  el  sonido  de  S.  Véanse  otros,  ejemplos  en  IV.  1. 
'¿56  y  356. 

43.  office  of  discovery  =  «  el  deber  del  porta-hachón  es  hacer 
ver  las  cosas.  » 

Escena  7 

De  cómo  el  principe  de  Marruecos  escoge  el  cofre  de  oro. 

4-6.  who  se  refiere  hoy  a  personas,  y  which  a  cosas.  En  lo 
antiguo,  estos  dos  pronombres  se  usaban  indistintamente. 

28-30.  ((  Y,  sin  embargo,  dudar  de  mis  méritos  sería  rebajar 
mi  valor  neciamente.  ))  El  príncipe  revela  el  orgullo  de  un 
patricio  de  ilustre  estirpe  que  tiene  plena  conciencia  de  su 
valía  y  no  se  cree  indigno  de  lo  mejor.  No  hay  ironía  dramática 
en  esta  pintura  del  príncipe  moro,  el  más  varonil  de  todos  los 
pretendientes  a  la  mano  de  Porcia,  sin  excluir  al  mismo  Basanio. 
Los  europeos  del  siglo  dieciséis  respetaban  a  los  moros  lo  mismo 
que  nosotros  respetamos  a  los  japoneses,  y  por  idénticas  razones. 
Los  moros  de  entonces  tenían  la  sangre  roja  y  caliente,  excedían 
en  valentía  y  cultura  a  muchos  pueblos  de  tez  menos  obscura, 
y,  como  muy  bien  dice  el  príncipe,  eran  capaces  de  burlarse  del 
león  hambriento  cuando  éste  rugía  en  busca  de  presa  o  de  me- 
terse en  la  cueva  de  la  osa  y  arrebatarle  la  cría. 

41.  Los  desiertos  de  Hircania  están  situados  al  sur  del  Mar 
Caspio. 

43.  to  come  view.     Nótese  la  omisión  de  la  partícula  to. 

44.  whose  ambitious  head  spits  in  the  face  of  heaven,  cuya 
atrevida  cabeza  escupe  en  la  cara  del  firmamento.  La  metáfora 
es  bastante  extravagante  aunque  está  en  consonancia  con  el 
gusto  de  aquella  época. 

49-50.  'T  were  damnation  to  think  so  base  a  thought,  Digno 
del  fuego  fuera  quien  tal  vileza  pensara. 
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50.  ((  Sería  demasiado  indigno  (el  plomo)  para  cubrirle  el 
sudario  en  las  tinieblas  de  la  tumba.  ))  Obscure  tiene  aquí 
su  significado  etimológico.  En  inglés  moderno  significa  modesto, 
de  poco  valor. 

56.  Estas  monedas  se  acuñaron  por  vez  primera  en  el  reinado 
de  Eduardo  IV  (1442-1483)  y  circularon  hasta  la  época  de  Carlos 
I  (1600-1649).  Eran  de  oro  y  contenían  una  cantidad  de  este 
metal  equivalente  hoy  a  unos  diez  chelines  o  dos  dolares.  Die- 
seles el  nombre  de  ángel  porque  llevaban  estampada  la  figura 
del  arcángel  San  Miguel  venciendo  al  dragón. 

Escena  8 

De  cómo  dos  caballeros  de  Venecia  describen  la  ira  de  Shyloch 
al  saber  la  fuga  de  su  hija,  y  la  pena  de  Antonio  por  la  partida  de 
su  amigo  para  Belmonte. 

Los  sucesos  presentados  de  la  segunda  a  la  séptima  escena  de 
este  acto  ocurren  todos  en  un  solo  día.  Hemos  de  suponer  que 
el  Príncipe  de  Marruecos  elije  el  cofre  de  oro  la  misma  noche 
que  Basanio  se  embarca.  Al  empezar  esta  escena  ya  ha  pasado 
una  noche  desde  que  Basanio  se  marchó.  Aquí  nos  enteramos 
de  que  Shylock  ha  descubierto  la  fuga  de  su  hija  y,  sospechando 
que  Basanio  tuviera  algo  que  ver  con  ello,  se  ha  quejado  al  du- 
que. Aquí  sabemos  también  lo  que  ya  temíamos,  es  decir,  que 
Antonio  ha  sufrido  pérdidas  en  el  mar. 

10.  certified  the  duke.  Hoy  se  construye  este  verbo  con  la 
preposición  to. 

16.  Fled  with  a  Christian!  Al  fugarse  con  un  cristiano  Jesica 
cortaba  despiadadamente  los  lazos  que  la  unían  a  los  de  su  raza 
y  perdía  los  privilegios  que  los  judíos  se  atribuían  a  sí  mismos 
como  pueblo  predilecto  del  Señor.  Para  un  judío  ortodoxo  como 
Shylock  éste  era  un  golpe  muy  rudo,   que  explica  sus  lamentos. 

25.  Let  good  Antonio  look  he  keep  his  day,  Que  cuide  An- 
tonio de  cumplir  al  día. 

28.  Who  told  me,  in  the  narrow  seas.  Súplase  that  antes 
de  in. 

in  the  narrow  seas,  en  el  Canal  de  la  Mancha. 

33.  You  were  best  =  it  would  be  best  for  you,  seria  mejor. 
En  esta  frase,  were  es  un  verbo  impersonal  y  you  es  su  com- 
plemento indirecto.  En  la  época  de  Shakespeare  se  había  olvi- 
dado el  origen  impersonal  del  verbo  de  suerte  que  a  menudo  nos 
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encontramos  con  expresiones  como  éstas:    I  were  better  to  leave 
him,  She  were  better  leve  a  dream,  de  bárbara  sintaxis. 

38.     Of  his  return ;   of  =  in  regard  to,  in  the  matter  of. 

54.    Do  we  so  =  Let  us  do  so. 


Escena  9 

De  cómo  el  príncipe  de  Aragón  elige  el  cofre  de  plata. 

Compárese  al  príncipe  de  Aragón  con  el  de  Marruecos.  Este, 
aunque  orgulloso,  soberbio  y  jactancioso,  es  magnánimo.  El 
príncipe  de  Aragón  es  un  fatuo  que  se  juzga  acreedor  a  la  mano 
de  Porcia  porque  sí.  El  príncipe  de  Marruecos  cree  valer  mucho 
y  no  está  dispuesto  a  rebajar  sus  merecimientos,  pero  generosa- 
mente admite  la  posibilidad  de  que  su  valer  no  llegue  a  la  dama. 
El  de  Aragón  escasamente  alude  a  Porcia  en  sus  razonamientos; 
no  habla  nada  más  que  de  sí  mismo,  de  sus  gustos  y  preferencias: 

<(  No  quiero  yo  escoger  lo  que  aman  muchos, 
Ni  me  uno  con  espíritus  vulgares. 
Ni  me  igualo  a  la  torpe  muchedumbre. )) 

El  príncipe  de  Marruecos  escogió  el  cofre  de  oro  porque  creía 
que  este  precioso  metal  era  el  más  digno  de  encerrar  la  efigie 
de  Porcia.  El  de  Aragón  elige  el  de  plata  simplemente  porque 
el  título  dice:  «  Aquél  que  a  mí  me  elija,  tendrá  lo  que  merece.  )) 
¡  Y  quién  como  él  para  merecer  la  mano  de  Porcia! 

7.     But  if  you  fail,  Si  no  acertáis.     Nótese  el  efecto  que  se 
produce  con  la  repetición  de  la  palabra  fail. 

11.  if  I  fail  Of  the  right  casket,  si  no  acierto  (a  escoger)  el 
verdadero  cofre. 

15.  If  I  do  fail  in  fortune  of  my  cholee,  Si  la  suerte  me  es 
adversa  en  la  elección. 

19.  Fortune  now  To  my  heart's  hope,  /  Que  la  fortuna  colme 
los  deseos  de  mi  corazón! 

25.  that  "many"  may  be  meant  By  the  fool  multitude,  ese 
«  muchos ))  puede  referirse  a  la  estúpida  muchedumbre. 

26.  fond  =  fool. 

30.  Even  in  the  forcé  and  road  of  casualty,  Al  borde  mismo 
del  peligro. 

34.     then  to  thee,  volvamos  a  ti.  Se  sobrentiende  el  verbo  to  go. 
38.     and  be  honourable,  y  ganar  honores. 
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42.  clear  honour,  el  limpio  honor.  Honor  quiere  decir  aquí 
estimación  publica. 

44.  cover,  cubrirse.  Los  grandes  de  España  toman  posesión 
de  los  privilegios  que  corresponden  a  sus  títulos  y  dignidades 
en  una  ceremonia  que  consiste  en  ponerse  el  sombrero  delante 
del  rey. 

46-49.  How  much  low  peasantry  . . .  new-varnished!  /  Cuánto 
ruin  villanaje  no  se  espigaría  de  la  buena  semilla  del  honor,  y 
cuánto  honor  no  sería  escogido  de  entre  la  paja  y  desecho  de  este 
mundo  para  darle  nuevo  brillo! 

53.  El  comentario  de  Porcia  es  cruel  e  indica  claramente  la 
poca  simpatía  que  le  ha  inspirado  el  vano  pretendiente.  Es 
como  si  le  dijera:  ((  Para  ese  viaje,  príncipe,  no  necesitabais 
alforzas.  )) 

61.  ((  Una  cosa  es  cometer  delitos  y  otra  es  juzgarlos;  son 
dos  funciones  distintas  y  de  índole  opuesta.  ))  En  otras  pala- 
bras: no  se  puede  ser  juez  y  parte  en  el  mismo  pleito.  Al  escoger 
el  cofre  de  plata  el  príncipe  de  Aragón  obra  como  parte  y  al 
descubrir  su  contenido  se  convierte  en  juez. 

68.  I  wis.  Corruptela  de  ywis,  adverbio  que  significa  se- 
guramente. Débese  la  anteposición  del  pronombre  a  ignorancia 
del  origen  etimológico  de  esta  voz. 

72.  So  be  gene:  you  are  sped,  Márchate:  tú  estás  despa- 
chado. 

83.  Hanging  and  wiving  gees  by  destiny.  La  horca  y  el 
matrimonio  dependen  de  la  suerte.     Gees.     Véase  la  nota  I.  3.  162. 

85.  what  would  my  lord?  Porcia,  que  parece  estar  de  muy 
buen  humor  después  del  fracaso  del  príncipe  de  Aragón,  gasta 
un  broma  con  su  criado  dándole  el  tratamiento  de  lord.  Como 
se  ve  en  los  versos  que  siguen,  este  criado  no  es  un  lacayo  vul- 
gar;   se  expresa  con  la  elegancia  de  un  consumado  cortesano. 

90.  commends  and  courteous  breath,  parabienes  y  corteses 
saludos. 

101.     ((  ¡  Que    sea    Basanio,    oh   dios    del    amor,    si   esa   es   tu 
voluntad !  )) 

Acto  III  — Escena  1 

De  las  pérdidas  sufridas  por  Antonio  en  el  mar,  y  de  los  planes 
de  venganza  acariciados  por  Shylock. 

Así  como  en  el  acto  anterior  el  asunto  principal  era  la  fuga 
de  la  hija  del  judío,  en  éste  es  la  elección  acertada  del  cofre  por 
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Basanio.  Pero  antes  de  entrar  en  materia,  tenemos  una  escena 
donde  se  revelan  las  consecinencias  de  la  acción  de  Jesica  y 
donde  se  nos  prepara  para  la  actitud  que  ha  de  asumir  Shylock 
en  la  cuestión  del  préstamo. 

2.     yet  it  Uves  there  unchecked,  se  dice  sin  que  se  contradiga. 
4.     the  narrow   seas:    the   Goodwins,  el  estrecho  de  «  Good- 
wins  »  .     Refiérese  probablemente  a  un  bajo  que  queda  el   sud- 
este de  la  desembocadura  del  Támesis,  muy  peligroso  ^ara  las 
embarcaciones  que  salen  de  este  río. 

8.  if  my  gossip  Report,  si  mi  comadre  la  voz  pública.  El 
rumor  está  representado  aquí  por  una  comadre  que  masca  jengi- 
bre y  hace  alarde  de  una  pena  que  no  siente,  v.g.,  hacerle  creer 
a  sus  vecinos  que  está  llorando  la  muerte  de  su  tercer  esposo. 

12-13.     without  any   slips  of  prolixity  or  crossing  the  plain 

highway  of  talk,  sin  ambajes  ni  rodeos,  y  sin  apartarnos  un  ápice 

de  la  pura  verdad.     Este  Salanio  es  un  charlatán  de  marca  mayor. 

the  plain  highway  of  talk,   el  camino  real  de  la  conversación; 

es  decir,  hablando  en  plata,  sin  retóricas. 

16.     Come,  the  full  stop,  vamos  al  grano. 

21-22.  ((  Deja  que  diga  amén  en  seguida,  antes  que  el  diablo 
se  interponga  y  malogre  tu  buen  deseo.  )) 

38.  Out  upon  it .  . .  years,  ¡  Calla,  viejo  carcamal !  ¿  Acaso  se 
rebelan  la  carne  y  la  sangre  a  tu  edad?  Salanio  interpreta  las 
palabras  de  Shylock  en  su  sentido  literal,  para  poder  morti- 
ficarlo —  otra  forma  del  juego  de  palabras  que  tanto  gustaba 
entonces. 

48.  that  was  used  . .  .  mart,  que  solía  presentarse  en  la  plaza 
pública  tan  presumido. 

55-76.  Este  famoso  pasaje  da  una  idea  del  calibre  de  Shake- 
speare como  prosista.  Hay  que  bajar  hasta  los  grandes  prosistas 
del  siglo  diecinueve,  Thackeray,  Matthew  Arnold  y  el  Cardenal 
Newman,  para  hallar  la  lucidez  y  vigor  de  estas  líneas. 

76.  and  it  shall . .  .  instruction,  y  mía  no  será  la  culpa  si  no 
supero  en  ello  a  mis  maestros. 

79.     to  seek  =  seeking. 

87.  Nótese  la  omisión  del  relativo  cuyo  antecedente  es 
diamond. 

100.  but  what  lights,  que  no  descienda  sobre. 
but  of  my  breathing,  que  no  exhale  yo. 

101.  but  of  my  shedding,  que  no  derrame  yo. 


118  NOTAS  ACLARATORIAS 


Escena  2 

De  cómo  Basanio,  distinguiendo  la  verdad  de  la  apariencia, 
acierta  con  el  cofre  verdadero;  de  cómo  llegan  noticias  de  Venecia 
anunciando  que  Antonio  ha  perdido  todas  sus  naves  y  sufre  prisión 
por  culpa  de  Basanio;  y  de  cómo  Porcia  insta  a  Basanio  que 
vuele  a  •socorrer  a  su  amigo. 

5.  would,   quisiera. 

6.  in  such  a  quality,  de  ese  modo.  Véase  la  variedad  de 
acepciones  que  tiene  la  palabra  quality  en  este  drama. 

8.  «  Una  doncella  no  puede  pensar  de  una  manera  y  hablar 
de  otra.  » 

18.  naughty,  perverso.  Hoy  significa  travieso;  se  dice,  por 
ejemplo,  a  naughty  child. 

29.    fear  the  enjoying  =  fear  that  I  shall  not  enjoy. 

33.  Aunque  las  leyes  inglesas  no  sancionaron  nunca  el  uso 
de  los  tormentos  como  auxiliar  de  la  justicia,  los  ministros  de  la 
corona  utilizaron  este  medio  hasta  principios  del  siglo  dieciocho 
para  hacer  declarar  a  los  acusados,  especialmente  a  aquellos 
procesados  por  el  delito  de  traición.  Dice  Hállam  que  el  ((  potro  )) 
de  la  Torre  de  Londres  tuvo  poco  descanso  durante  los  últimos 
años  del  reinado  de  Isabel. 

46.     stand  more  proper,  sea  más  exacta. 

49.  Even  as,  Lo  mismo  que. 

50.  such  it  is  as  are,  ella  {la  música)  es  como. 

55.  young  Alcides.  En  el  Libro  XI  de  Las  Metamorfosis 
Ovidio  describe  el  rescate  de  Hesiona,  hija  de  Laomedón,  por 
Hércules.  Fúndase  Porcia  al  decir  que  el  amor  de  Basanio  es 
superior  al  de  Hércules  en  el  hecho  de  que  éste  salvó  a  Hesiona 
por  el  pago  de  ciertos  caballos  que  le  entregara  Talamón. 

73.  So  may . . .  themselves,  Y  asi  resulte  que  las  apariencias 
disten  todo  lo  más  posible  de  la  realidad.  Basanio  ha  estado 
reflexionando  mientras  se  cantaba  y  al  ternúnar  la  canción  con- 
tinúa sus  razonamientos  en  voz  alta. 

74.  still  =  always. 
with  =  by. 

75-77.  «  ¿  Qué  pleito  hay,  por  manchado  y  corrompido  que 
sea,  que  no  pierda  ante  la  ley  su  apariencia  de  maldad  al  ser 
defendido  con  elocuencia  ?  )) 

82.     his  =  its.     Véase  la  nota  I.   1.  141. 

88.    them  =  themselves. 
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89.  purchased  by  the  weight.  Entonces,  lo  mismo  que 
ahora,  la  belleza  se  compraba  a  ((  tanto  ))  la  libra  —  de  pintura 
y  otros  afeites. 

91.  Making  them  lightest . . .  it,  Resultando  ser  más  livianas 
las  que  más  se  'pintan.  Lightest  está  empleado  en  doble  sentido: 
las  que  van  pintadas  son  las  más  livianas  a  pesar  del  peso  de 
los  afeites. 

92.  A  Basanio  no  le  es  desagradable  el  sonido  de  su  voz. 
Arrastrado  por  la  corriente  de  su  verbosidad  habla  de  ((  rizos  de 
oro  que  lascivos  culebrean  jugando  con  el  viento  ))  sin  tener  en 
cuenta  que  Porcia  es  rubia.  La  insinuación  de  que  ((  esos  rizos 
de  oro  .  .  .  suelen  ser  despojo  de  algún  cráneo  ageno  que  yace  en 
el  sepulcro  ))  es  una  inconveniencia  tan  grande  para  dicha  ante 
una  rubia  tan  hermosa  y  orgullosa  como  Porcia  que  hemos  de 
celebrar  que  ni  ella  ni  Shakespeare  se  dieran  cuenta  del  faux 
■pas,  pues  a  no  ser  así  es  posible  que  Basanió  saliera  con  las 
manos  en  la  cabeza.  ¡  No  hay  nada  tan  peligroso  como  la  manía 
de  hacer  discursos ! 

94-96.  Upen  supposed  fairness  . . .  sepulchre,  Sobre  falsa 
belleza,  (rizos)  que  a  menudo  resultan  ser  herencia  de  otra  cabeza, 
(estando)  en  el  sepulcro  el  cráneo  que  les  dio  vida. 

known  se  refiere  a  locks. 

in  the  supulchre.  Insértese  being  para  completar  esta  ex- 
presión elíptica. 

102.  Hard  food  for  Midas.  ¿  Por  qué  Hard  food  ?  ¿  Quién 
fué  Midas.? 

116.  counterfeit,  imagen,  efigie,  retrato.  Esta  voz  expresa 
en  inglés  moderno  la  idea  de  imitación  falsa  o  ilegal;  así,  por 
ejemplo,  counterfeit  money  quiere  decir  moneda  falsa,  y  coun- 
terf eiter  en  vez  de  significar  fotógrafo  o  retratista  equivale  a  mo- 
nedero falso. 

demi-god.  El  artista  que  hizo  el  retrato  de  Porcia  debe  de 
ser  un  semidiós  pues  su  obra  es  la  viva  imagen  del  original. 

118.  Or  whether,  O  es  que.  La  conjunción  v^hether  se  su- 
primiría en  inglés  moderno.  Usábase  este  pleonasmo  en  la 
época  de  Shakespeare  para  dar  mayor  énfasis  al  pensamiento. 

127.  unfurnish'd,  sin  compañero;  es  decir,  sin  el  otro  ojo. 
¿  Qué  quiere  decir  esta  palabra  en  inglés  moderno  ? 

127-130.  how  far  .  .  .  substance,  tanto  dista  mi  alabanza  del 
mérito  de  este  retrato,  como  este  retrato  del  mérito  del  original. 

137.  hold  your  fortune  for  your  bliss,  os  consideráis  dichoso 
con  vuestra  suerte. 
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141.  by  note,  'por  orden  (del  rollo). 

142.  in  a  prize  =  for  a  prize. 

145.    gazing  in  a  doubt  =  wondering. 

171.  and  even  now,  but  now,  y  ahora  mismo,  desde  este 
instante. 

183-185.  ((  Donde  cada  grito,  mezclado  con  los  demás,  va 
a  engrosar  el  caos  que  nada  expresa  excepto  la  alegría  callada  y 
manifiesta. »  Cada  exclamación  de  la  multitud  es  un  algo  con 
significado,  pero  cuando  se  confunde  con  las  demás  pierde  su 
identidad.  El  resultado  es  un  caos  ininteligible  que  no  deja  de 
tener  significación  pues  el  ruido  expresa  alegría. 

193.  wish  nene  from  me,  ninguna  {dicha)  me  habéis  de  qui- 
tar. Aquí  hay  juego  de  palabras  con  los  dos  significados  de  la 
preposición  from,  dado  por  y  tomado  de;  y  así  resulta  que  las 
palabras  de  Graciano  pueden  significar:  (1)  Vosotros  no  podéis 
desear  ninguna  dicha  dada  por  mí;  es  decir,  deseada  por  mí; 
o  (2)  Vosotros  no  podéis  desear  ninguna  dicha  tomada  de  mi;  es 
decir,    a   mis  expensas. 

195.     bargain  =  contract. 

197.     so  =  provided  that. 

204.  as  the  matter  falls,  según  parece. 

205.  sweat  again.  Entiéndase  again  and  again.  Graciano 
tuvo  que  sudar  el  quilo.     ¿  En  qué  tiempo  está  el  verbo  ? 

206.  roof.     Véase  el  vocabulario. 

207.  promise.     ¿  Singular  o  plural  ?     ¿  Por  qué  ? 
232.     past  all  saying  nay,  sin  admitir  excusas. 
236.    him  =  himself. 

239.  estáte,  condición,  estado.  Estáte  y  state  tienen  un  ori- 
gen común  y  significaron  lo  mismo  en  un  principio.  Otro  tanto 
ocurre  con  history  y  story,  to  y  too,  of  y  ofí,  etc.  Andando  el 
tiempo,  estas  voces  han  adquirido  distintas  significaciones;  y 
así,  estáte  se  usa  hoy  exclusivamente  para  expresar  bienes, 
propiedad,  mientras  que  State  significa  estado  o  condición.  La 
distinción  no  se  había  establecido  firmemente  a  fines  del  siglo 
dieciséis.  Véase  que  en  la  línea  262  Shakespeare  emplea  state 
en  el  sentido  de  bienes, 

247.     steals.     Véase  la  nota   I.  3.  162. 

270.     not  one  hit  ?     ¿  ni  siquiera  una  acertó  ? 

276.     present  money,   dinero  disponible. 

281.  impeach  the  freedom.  Shylock  amenaza  entablar  una 
demanda  para  hacer  revocar  la  carta  constitucional  de  la  ciudad. 
Estando   los   ingleses   de   aquella  época   acostumbrados   al   goce 
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de  libertades  concedidas  por  el  rey  y  garantidas  en  una  carta 
constitucional,  habla  Shakespeare  a  su  público  en  términos  que 
le  son  familiares,  aunque  al  así  hacerlo  se  aparta  de  la  verdad. 
Venecia  era  un  estado  soberano  y  por  lo  tanto  ni  Shylock  ni 
nadie  podía  entablar  demandas  para  limitar  sus  derechos,  no 
habiendo  tribunal  competente  en  ninguna  parte  para  dirimir 
semejante  querella.  Shakespeare  no  se  preocupaba  ni  poco  ni 
mucho  de  la  exactitud  de  los  detalles. 

296.  best-condition'd  and  unwearied.  Súplase  most  ante 
de  unwearied.  Véase  la  nota  II.  1.  46.  Este  caso  es  análogo 
al  anterior.  Aquí  el  superlativo  se  forma  agregando  otro  super- 
lativo, best,  al  grado  positivo  del  adjetivo  modificado,  e,  ipso 
fado,  el  segundo  adjetivo,  unwearied,  adquiere  la  fuerza  de  un 
superlativo  sin  su  forma. 

314.     you  shall  henee.     ¿  Qué  verbo  hay  que  suplir  ? 

316.     dear  =  dearly. 

322.  between  you  and  I.  ¿  Qué  dice  la  gramática  moderna 
acerca  de  esta  construcción  ? 


Escena  3 

Habiendo  expirado  el  plazo  de  tres  meses  y  no  pudiendo  el 
mercader  pagar  el  préstamo,  Antonio  es  reducido  a  prisión;  vigi- 
lado por  un  carcelero,  Antonio  trata  de  tener  una  entrevista  con 
su  acreedor,  pero  Shylock  se  niega  a  escucharlo. 

1.     tell  not  me.     ¿  Es  éste  el  orden  de  la  sintaxis  moderna  ^ 

17.  I'll  have  no  speaking,  No  quiero  cuentas  con  palabras. 

18.  kept  =  lived. 

26.  Will  never  .  .  .  to  hold,  No  permitirá  el  cumplimiento  de 
semejante   pacto. 

27-31.  <(  El  Dux  no  puede  suspender  la  acción  de  la  ley,  pues 
los  estranjeros  gozan  de  ciertos  privilegios  en  Venecia.  Si  les 
negara  sus  derechos,  se  desacreditaría  la  justicia  del  estado,  pues 
Venecia  trafica  y  se  enriquece  con  todas  las  naciones.» 

Escena  4 

De  cómo  Porcia  pone  en  manos  de  Lorenzo  y  Jesica  el  cuido  de 
su  casa  y,  pretendiendo  retirarse  a  un  convento  para  cumplir  un 
voto,  marcha  a  Venecia  para  ayudar  a  su  esposo  en  el  rescate  de 
Antonio. 
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2.  conceit,  concepto,  noción,  idea.  Conceit  y  concept  se  deri- 
van de  la  voz  latina  «  conceptus  )) .  En  la  época  de  Shakespeare 
ambas  conservaban  su  significado  etimológico,  pero  andando  el 
tiempo,  conceit  llegó  a  expresar  la  idea  de  noción  rara  o  extrava- 
gante y  en  la  actualidad  quiere  decir  engreimiento  o  vanidad. 
Concept,  menos  popular,  no  ha  variado  de  significación. 

9.      ((  Que  lo  que  exige  vuestra  natural  generosidad.  )) 

11.  Ñor  shall  not  now.     Doble  negativo. 

12.  waste  =  spend. 

20.     semblance  =  likeness. 

30.  lord's.  Aunque  sólo  lleva  apóstrofo  y  s  la  palabra  lord 
también  está  husband  en  el  caso  posesivo.  Compárese  con  la 
nota  II.  1.  46.  Los  substantivos  en  el  caso  posesivo  sufren  una 
supresión  análoga  del  apóstrofo  y  s. 

34.  The  which.  Nótese  la  construcción  del  relativo  con  el 
artículo  determinado  y  compárese  con  la  construcción  castellana 
correspondiente. 

42.     all  heart's  contení,  todo  lo  que  el  corazón  'pueda  desear. 

52.     with  imagined  speed,  con  la  rapidez  del  pensamiento. 

61.     accomplished  With,  en  posesión  de. 

66-67.  ((  Y  hablaré  con  la  vocecita  atiplada  de  un  adoles- 
cente. )) 

72.  I  could  not  do  withal  =  I  could  not  help  it. 

73.  for  all  that  =  after  all. 


Escena  5 

De  Jesica,  Lorenzo  y  Lanzarote  en  Belmonte,  y  de  lo  que  dice 
Jesica  en  alabanza  de  Porcia. 

3.  I  fear  you  =  I  fear  for  you. 

4.  agitation  =  cogitation.      Otro  terminacho  del  gracieso. 

23.     the  more  to  blame  he,  pues  mayor  es  su  responsabilidad. 

25.  one  by  another.  Significa  una  de  dos  cosas:  (1)  co7i- 
juntamente;    o  (2)  en  competencia  los  unos  con  los  otros. 

41.  the  best  grace  of  wit .  . .  silence,  la  mejor  distinción  del 
ingenio  será  el  silencio. 

66.  cover.  El  equívoco  aquí  es  con  las  dos  acepciones  de 
este  verbo:    (1)  cubrirse  o  ponerse  el  sombrero,  (2)  poner  la  mesa. 

60.  more  quarrelling  with  occasion!  /  más  equívocos!  Lanza- 
rote  no  desperdicia  una,  como  todo  necio  que  se  empeña  en 
pasar  por  hombre  de  ingenio.     Ya  vimos  en  la  segunda  escena 
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del  primer  acto  que  ni  siquiera  su  pobre  padre  está  libre  de  sus 
gracias. 

66,  67.  For  the  table,  for  the  meat,  etc.  for  =  as  for,  en 
cuanto  a. 

served  in.     Omítase  la  preposición  in. 

67.  meat . . .  covered,  comida  .  .  .  se  pondrán  los  manteles. 
68-69.     let  it  be  .  .  .  govern,  sea  como  mejor  os  venga  en  ganas 
humours.      Los  fisiólogos  antiguos  entendían  que  el  cuerpo  hu 

mano  tenía  cuatro  humores:  la  sangre,  la  flema,  la  bilis  amarilla  o 
cólera  y  la  bilis  negra  o  melancolía.  De  la  cantidad  relativa  que 
de  estos  humores  tuviera  el  hombre  dependían  su  salud  y  tempera- 
mento. Si  predominaba  la  sangre,  decíase  que  el  individuo  era 
sanguíneo;  si  la  flema,  flemático;  la  cólera,  colérico,  y  la  me- 
lancolía, melancólico.  El  estudio  de  estos  humores,  su  natura 
leza  y  acción  formaban  parte  principalísima  de  la  medicina  de 
entonces. 

70.  O  dear  discretion, . . .  suited!  /  Oh  rara  discreción^ 
qué  bien  ordena  sus  'palabras!  Desde  luego  que  la  invocación  al 
buen  sentido,  discretion,  es  irónica.  Si  algo  le  falta  a  Lanzarote 
Gobo,  además  de  una  o  dos  ((  cuerdas  )),  es  discreción. 

73.  A  many.  Todavía  se  dice  a  few,  pero  a  many  ha  desa- 
parecido del  lenguaje  culto. 

74-75.  «  Por  el  estilo  de  éste,  que  por  un  equívoco  saltan 
por.  encima   del   sentido   común.  )) 

78.     Past  all  expressing.     Más  de  lo  que  se  puede  decir. 

85.     Portia  ene  =  Portia  were  ene. 

86-87.  Pawn'd.  «  En  tal  caso  había  que  poner  algo  más 
con  la  contrincante  de  Porcia  para  igualar  los  valores,  pues  no 
hay  nadie  en  el  mundo  como  Porcia.  )) 

89.     of  me  =  in  me. 

Acto  IV  —  Escena   1 

De  la  vista  del  pleito  entre  Shylock  el  judio  y  Antonio  el  mer- 
cader; de  cómo  Porcia,  disfrazada  de  doctor  en  derecho  civil,  libra 
a  Antonio  de  las  garras  de  Shylock;  y  de  cómo  Basanio  regala  al 
doctor  el  anillo  de  matrimonio  del  cual  había  jurado  no  despren- 
derse mientras  estuviera  con  vida. 

En  este  acto,  que  consiste  de  una  escena  larga  y  otra  muy 
corta,  culmina  la  acción  principal  del  drama,  o  sea  la  historia 
de  la  libra  de  carne  y  desaparece  el  personaje  más  interesante  de 
la  obra. 
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5-6.  Uncapable  =  Incapable.  Los  prefijos  in  y  un  se  usan 
caprichosamente  en  inglés.  Todavía  se  dice  unequal  e  inequality, 
ungrateful  e  ingratitude. 

18-19.  «  Que  tú  sólo  pretendes  aparentar  este  rencor  hasta 
el  último  momento.  )) 

24.  loóse  =  waive,  perdonar.  Véase  que  en  la  línea  27  For- 
give  se  emplea  como  sinónimo  de  loóse. 

32-33.  never  train'd . .  .  courtesy,  no  acostumbrados  a  actos 
de  piedad. 

35.  possess'd  =  told. 

36.  Sabbath.  El  sábado  es  día  consagrado  por  los  judíos 
al  descanso  y  a  la  oración. 

38-39.  the  danger .  . .  freedom,  svfran  las  consecuencias 
vuestra  carta  constitucional  y  vuestras  libertades.  Véase  la  nota 
III.    2.    281. 

48.  Some  men  there  are  love.  ¿  Qué  palabra  se  ha  omitido 
aquí  ? 

gaping  pig,  un  cerdo  con  la  boca  abierta.  La  cabeza  de  jabalí, 
plato  fuerte  de  los  antiguos  banquetes  regios  ingleses,  era 
asada  con  un  limón  en  la  boca  y  servida  así.  En  Puerto  Rico 
se  le  pone  una  papa  entre  las  quijadas  al  lechón,  pero  el  ((  bos- 
tezo ))  del  animal  no  pone  nervioso  a  nadie. 

50-52.  for  affection . . .  loathes,  porque  el  instinto,  rey  de 
las  pasiones,  rige  a  éstas  según  sus  gustos  o  antipatías.  Alega 
Shylock  que  es  inútil  exigirle  que  dé  una  explicación  racional 
de  su  conducta.  Hay  impulsos  elementales  sobre  los  cuales  no 
ejerce  dominio  alguno  la  inteligencia.  Su  antipatía  hacia  An- 
tonio es  uno  de  esos  impulsos,  irracional  tal  vez,  como  el  miedo 
que  causa  un  cerdo  con  la  boca  abierta,  un  gato  negro  o  el  sonido 
de  un  gaita,  pero  no  menos  irresistible. 

70.  think  you  question,    ten  en  cuentas  que  estás  discutiendo. 

71.  You  may  as  well,   Tanto  vale. 

72.  main  =  ocean ;    flood  =  tide. 

73.  use  question  =  argüe,  argüir. 

75-76.     forbid  . . .  to  make  no  noise.     Doble  negativo. 

82.  with  all  brief . .  .  conveniency,  con  la  mayor  rapidez 
posible. 

89.  What  judgment  .  .  .  wrong  ?  ¿  Qué  castigo  he  de  temer 
no  obrando  mal?  Para  Shylock,  como  para  los  fariseos  de  todos 
los  tiempos,  obrar  mal  es  faltar  a  los  preceptos  de  la  ley  escrita, 
y  obrar  bien  cumplirlos  literalmente.  Al  reclamar  su  libra  de 
carne  él  exige  el  fiel  cumplimiento  de  un  contrato  hecho  en  toda 
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regla.  El  se  atiene  a  su  escritura  —  todo  lo  demás  es  argucias 
de  cristianos  para  privarlo  de  sus  derechos. 

104.     Upen  my  power,  En  virtud  de  mi  autoridad. 

123.  solé,  soul.  Estas  voces  son  homónimas  y  se  prestan  para 
el  retruécano.  Mientras  el  Dux  lee  la  carta  de  Belario,  Shylock 
se  entretiene  afilando  en  la  suela  de  sus  zapatos  el  enorme  cuchi- 
llo que  ha  traído. 

125.  hangman's  axe.  ¿  Qué  indica  la  etimología  de  hang- 
man  ?  ¿  Qué  instrumento  se  usaba  en  Inglaterra  en  la  época  de 
Shakespeare  para  aplicar  la  pena  capital  ? 

132-134.  La  doctrina  a  que  se  hace  referencia  aquí  lleva  el 
nombre  de  ((  metempsicosis  ))  o  la  ((  transmigración  del  alma  )). 
Se  originó  en  la  India,  donde  goza  todavía  de  gran  predicamento, 
y  fué  traída  a  Occidente  por  los  griegos,  habiendo  adquirido 
gran  crédito  merced  a  su  adopción  por  Pitágoras,  famoso  filósofo 
y  matemático  griego  del  siglo  sexto  antes  de  la  era  cristiana. 
Creen  sus  adeptos  que  después  de  la  muerte  el  alma  transmigra 
a  otro  cuerpo  humano,  animal  o  planta,  según  los  merecimientos 
de  su  existencia  anterior.  Esta  doctrina  ha  cautivado  a  algunos 
de  los  mejores  filósofos,  y  en  una  forma  u  otra  ha  sido  defendida 
por  Platón,  Giordano  Bruno,  Swedenborg,  Herder,  Lessing  y 
Goethe.     Hoy  constituye  una  de  los  bases  del  credo  teosófico. 

134.  a  wolf,  who,  hanged  for  human  slaughter.  Antigua- 
mente los  animales  estaban  sujetos  al  rigor  de  la  ley  y  eran 
juzgados  lo  mismo  que  las  personas.  Si  resultaban  ser  culpa- 
bles, se  les  imponía  la  pena  de  muerte. 

135.  Even  from  the  gallows,  Del  patíbulo  mismo. 

139.  rail  the  seal  from  o£f  my  bond,  arrancar  el  sello  de  mi 
escritura  a  fuerza  de  insultos.  A  primera  vista  parece  que  sobra 
from  o  off,  pero  téngase  en  cuenta  que  off  es  la  partícula  separa- 
ble de  to  rail  que  le  da  a  este  verbo  la  significación  especial  de 
arrancar. 

140.  to  speak  =  by  speaking. 

161-162.  let  his  lack  .  . .  estimation,  no  sean  sus  pocos  años 
motivo  para  que  se  le  tenga  en  escasa  estimación.  En  la  frase  no 
impediment  to  let  him  lack  hay  dos  negaciones  que  en  inglés 
moderno  constituyen  una  afirmación. 

164-165.  ((  Recomiéndolo,  pues,  a  vuestra  benevolencia  en 
la  seguridad  de  que  sus  hechos  confirmarán  mejor  mis  alabanzas.  )) 

172.     That  holds  . . .  court?    ¿  Qué  se  ventila  en  esta  corte? 

178-179.  «  Pero  en  tal  regla  que  las  leyes  de  Venecia  no 
puedan  impugnar  vuestro  procedimiento.  )) 
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in  such  rule  =  in  such  a  form ;  impugn  =  raise  a  legal  objec- 
tion. 

as  you  do  proceed  =  your  procedure. 

180.  You  stand  within  his  danger,  Estáis  bajo  su  dominio; 
es  decir,   ((  estáis  bajo  el  dominio  de  vuestro  acreedor.  )) 

185.  On  what  compulsión  must  I?  ¿Qué  obligación  tengo 
yo  de  hacer  eso? 

186.  ((  El  don  de  la  clemencia  no  se  exige.  )) 

191-192.  «  El  atributo  del  auge  y  majestad  de  los  reyes, 
donde  tiene  su  origen  el  terror  y  miedo  que  les  tenemos.  )) 

196-197.  ((  Y  el  poder  terrenal  más  se  aproxima  al  poder  de 
Dios  cuando  la  clemencia  templa  la  justicia.  )) 

198.  justice.     Tradúzcase  just. 

199.  in  the  course  of  justice,  si  se  aplicara  la  justicia  sin 
clemencia. 

201.     that  same  prayer.     Porcia  se  refiere  al  Padre    Nuestro. 

211.     ten  time  o'er,  diez  veces  más. 

215.  Wrest .  .  ,  authority,  Torced  la  ley  una  vez  siquiera  a 
vuestro  antojo. 

219.     Nótese  la  omisión  del  relativo. 

240.     Proceed  to  judgment,  Dictad  sentencia. 
.  242.     I  stay  here  on  my  bond.     Insisto  en  que  se  cumpla  lo 
pactado. 

245.     thus  it  is,  ésta  es. 

247-249.  ((  Pues  el  espíritu  y  la  letra  de  la  ley  prescriben 
claramente  el  pago  de  la  multa  estipulada  en  la  escritura.  )) 

251.  more  eider.  La  formación  del  comparativo  y  superla- 
tivo de  algunos  adjetivos  con  las  terminaciones  er  y  est  además 
de  los  adverbios  more  y  most  es  frequente  en  aquella  época. 

256.     balance.     Véase  la  nota   II.   6.  32. 

266.  Grieve  not .  . .  you,  No  te  apures  porque  me  halle  en 
este  aprieto  por  tu  causa. 

268.     still  =  always ;    use  =  custom. 

270-271.  «  Para  que  mire  con  ojos  hundidos  y  arrugada 
frente  cómo  se  deslizan  sus  días  de  pobreza.  )) 

275.     speak  me  fair  in  death,  honra  mi  memoria. 

277.  a  love,  un  amigo. 

278.  Repent . . .  friend.    No  te  lamentes  de  perder  un  amigo. 
283.    which  =  who. 

327-331.  be  it  but . . .  estimation  of  a  hair,  aunque  no  le 
falte  o  sobre  al  peso  nada  más  que  la  veinteava  parte  de  un  miserable 
escrúpulo;   es  más,  si  la  balanza  baja  por  exceso  de  un  pelo. . 
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345.  the  devil  give  him  good  of  it !  /  que  el  diablo  se  la  ben- 
diga ! 

346.  I'U  stay  . . .  question,    No  disputo  más. 
355.     lies  in  the  mercy,  queda  a  merced. 
370.     For,  En  cuanto  a. 

372.  ((  Pero  esta  pena  puede  conmutarse  por  una  multa  si 
procedes  con  la  debida  humildad  y  arrepentimiento.  » 

373.  Porcia  protesta:  «  Eso  se  refiere  a  la  mitad  que  le 
corresponde  al  estado  pero  a  la  de  Antonio  no.  ))  El  sentido  es 
claro  si  se  tiene  en  cuenta  que  for  significa  aquí  lo  mismo  que 
en  la  línea  370. 

380-385.  El  sentido  de  estos  versos  es  algo  obscuro.  Lo  que 
Antonio  parece  proponer  es  que  el  estado  deje  a  Shylock  en 
posesión  de  la  mitad  de  su  fortuna,  y  que  la  otra  mitad  pase  a 
Antonio  para  ser  conservada  por  el  mercader  en  usufructo  mien- 
tras viva  Shylock,  obligándose  Antonio  a  traspasar  dicha  for- 
tuna a  Jesica  a  la  muerte  de  Shylock. 

390.     Unto  =  in  favor  of . 

392.  late.  Compárese  con  lately,  línea  385.  Nótese  también 
en  las  hneas  393  y  394  el  uso  de  content  y  contented.  En  el 
primer  caso  adjetivo  y  adverbio  y  en  el  segundo  adjetivo  y 
participio  pasado  se  usan  indistintamente  en  el   mismo   oficio. 

398,  399.  Los  doce  padrinos  son  los  doce  jurados  que  juzgan 
las  causas  criminales. 

401.  entreat  you  home.     Súplase  to  go. 

402.  desire  your  grace  of  pardon,  imploro  el  perdón  de  vuestra 
merced.  Cuando  un  verbo  intransitivo  como  desire  se  usa  transi- 
tivamente, Shakespeare  separa  el  complemento  directo  (pardon 
en  este  caso)  del  verbo  por  medio  de  la  preposición  of. 

403.  I  must  away.     ¿  Qué  hay  que  suplir  ? 

405.  I  am  sorry . . .  not.  Lamento  que  no  podáis  disponer 
libremente  de  vuestro  tiempo.  Véase  I.  1.  68.  En  ambos  casos 
está  usada  la  palabra  leisure  en  sentido  personificado. 

406.  gratify  =  reward.  Compárese  con  su  equivalente  caste- 
llano gratificar. 

410-412.  in  lieu  whereof . . .  withal,  en  recompensa  de  lo 
cual,  con  estos  tres  mil  ducados  que  se  debian  al  judio,  tratamos  de 
corresponder  a  la  cortés  atención  que  dispensasteis  al  caso.  Porcia, 
desde  luego,  actuó  como  juez  y  no  como  abogado.  En  nuestros 
días  los  jueces  que  aceptan  ((  gratificaciones  ))  por  fallos  favora- 
bles son  considerados  como  traidores  a  su  ministerio,  pero  en 
aquellos  tiempos  era  una  costumbre  sancionada  por  la  ley. 
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418.  My    mind . . .  mercenary.       Nunca  fui    por    naturaleza 
interesada. 

421.  of  forcé,  attempt.     Véase  vocabulario. 

431.  to  give  you  =  by  giving  you. 

433.  I  have  a  mind  to  it.     Me  he  encaprichado  con  él. 

437.  Only  for  this,  Mas,  en  cuanto  a  éste. 


Escena  2 

Continúa  la  aventura  de  los  anillos. 

5.  you  are  well  o'erta'en,  os  alcanzo  a  tiempo. 

6.  upon  more  advice,  después  de  pensarlo  bien. 

17.     We  shall  have  oíd  swearing,  Diremos  y  juraremos. 

Acto  V  —  Escena  1 

Del  regreso  de  Porcia  y  Basanio  con  el  Mercader  de  Venecia, 
y  de  la  terminación  de  la  aventura  de  los  anillos.  j 

La  escena  se  desarrolla  en  el  parque  de  la  quinta  de  Porcia, 
junto  al  paseo  principal.  Dada  la  fortuna  y  buen  gusto  de  esta 
noble  dama,  hemos  de  suponer  que  sus  jardines  son  dignos  de 
ella;  que  lo  adornan  y  embellecen  vistosos  arbustos  y  árboles, 
como  el  tulipero,  el  álamo  y  el  cedro  de  Monte  Líbano,  y  que  el 
arte  ha  ayudado  a  la  naturaleza  entremezclando  con  la  arboleda 
terrazas,  escalinatas,  anchos  paseos,  glorietas,  surtidores  y  multi- 
tud de  otros  detalles  característicos  de  aquella  época  veneciana, 
la  más  gloriosa  quizás  en  la  historia  de  la  suntuosa  reina  del 
Adriático. 

Lorenzo  y  Jesica  aguardan  el  regreso  de  sus  amigos.  Es  de 
noche.  «  La  luna  resplandece  esplendorosa.  El  aire  besa  los 
árboles  dulcemente;  no  se  oye  el  más  leve  rumor.  »  Lorenzo  y 
Jesica,  en  armonía  con  la  noche  y  el  universo,  ejecutan  un  dúo 
de  amor. 

Este  acto  es  un  final  lírico  que  restablece  el  equilibrio  de  la 
comedia  después  de  la  angustiosa  escena  del  juicio.  Es  nece- 
sario no  sólo  por  su  efecto  estético  sino  también  para  dar  remate 
a  la  aventura  de  los  anillos,  la  última  de  las  tres  historias  utili- 
zadas por  Shakespeare  para  formar  la  trama  de  su  comedia. 

4,    6.     Troilus,    Cressid.      Véase    el    drama    de    Shakespeare 
Troilo  y   Crésida.     Troilo,   hijo   de   Príamo  y   Hécuba,   es   men- 
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Clonado  en  la  Ilíada  como  una  de  las  primeras  víctimas  de  la  gue- 
rra de  Troya.  Troilo  representa  el  amor  constante  y  heroico; 
Crésida  la  coqueta  liviana. 

8.  Thisbe.  La  leyenda  de  los  amores  de  Tisbe  y  Príamo 
aparece  en  el  Libro  Cuarto  de  Las  Metamorfosis  de  Ovidio.  Era 
bien  conocida  en  la  época  de  Shakespeare  gracias  a  la  traducción 
de  Arturo  Golding,  publicada  en  1565,  de  donde  la  tomó  Shake- 
speare para  incorporarla  en  su  comedia  El  Sueño  de  una  Noche 
de  Verano. 
fearfuUy  =  full  of  fear. 

10.  Dido.  Después  de  la  destrucción  de  Troya,  Eneas,  uno 
de  los  principales  defensores  de  la  ciudad,  huye  y  naufraga  en 
las  costas  de  África  donde  es  recibido  y  obsequiado  por  Dido, 
reina  de  Cartago,  la  cual  se  prenda  de  él.  Abandonada  por 
Eneas,   Dido  se  suicida. 

willow.  El  sauce  es  el  árbol  romántico  por  excelencia;  sim- 
boliza el  amor  no  correspondido. 

11.  waft  =  waved. 

14.  Medea.  En  el  Libro  Séptimo  de  Las  Metamorfosis  de 
Ovidio,  se  ralata  el  episodio  de  cómo  Medea  rejuveneció  a  Esón, 
padre  de  Jasón,  dándole  a  tomar  una  poción  de  hierbas  y  hechizos. 

La  bruja  Medea  y  las  tres  parejas  de  amantes  desgraciados 
representan  el  secreto,  la  pasión  y  la  tristeza  de  una  noche  de 
luna. 

23.  out-night.  Véase  outface  en  IV.  2.  17.  Tradúzcase: 
((  Más  ejemplos  de  semejante  noche  aduciría,  etc.  )) 

25.     in  süence  =  in  the  silence. 

36.  He  is  not,  ñor  we  have  not.     Otro  doble  negativo. 

37.  go  we  in.     ¿  Cómo  se  dice  en  inglés  moderno  ? 
43.     Leave  hollaing,   Deja  de  gritar. 

46.  post  =  messenger.  Dábasele  este  nombre  por  las  postas 
o  estaciones  situadas  en  los  caminos  reales  donde  los  mensajeros 
cambiaban  de  caballos.  Estos  mensajeros  iban  provistos  de 
un  cuerno  con  el  cual  anunciaban  su  llegada  a  las  poblaciones. 

50.    no  matter  =  never  mind. 

56-57.  ((  Las  notas  de  la  dulce  armonía  se  avienen  bien  con 
el  silencio  plácido  y  la  noche.  )) 

59.  thick  =  thickly. 

60.  Según  antiguas  teorías  astronómicas,  los  planetas  y  las 
estrellas  estaban  fijos  en  ocho  esferas  concéntricas  que  giraban 
alrededor  de  la  tierra,  produciendo  con  su  movimiento  un  dia- 
pasón perfecto,   una  música  demasiado  delicada  para  ser  aper- 
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cibida  por  oídos  mortales.  La  literatura  inglesa  está  llena  de 
alusiones  a  esta  bella  creencia. 

62.  «  Eternamente  cantando  en  concierto  con  los  querubi- 
nes de  ojos  jóvenes.  )) 

64-65.  ((  El  alma  inmortal  está  llena  de  esa  armonía  (la  que 
producen  los  astros),  pero  nosotros  los  mortales,  envueltos  en 
tosco  y  perecedero  barro,  no  podemos  oírla.  )) 

66.  wake  Diana.  Parece  que  Diana,  la  luna,  se  ha  ocultado 
detrás  de  una  nube. 

71.  For  do  .  .  .  herd,  Si  no  fíjate  en  una  manada  salvaje  y 
juguetona. 

74.     WMch . . .  blood,    Debido  a  su  sangre  caliente. 

76.  of  music  =  musical 

77.  a  mutual  stand,  de  repente  se  paran  (como  si  se  pusieran 
de  acuerdo). 

78.  savage  =  wild,  silvestre;  modest  =  orderly,  dócil. .  lúa.  sig- 
nificación de  estas  voces  ha  variado  algo. 

79.  the  poet.     Ovidio,  autor  de  Las  Metamorfosis. 

80.  Orpheus.  Orfeo,  personaje  semifabuloso  de  la  mito- 
logía griega,  a  quien  la  leyenda  atribuyó  extraordinarias  facul- 
tades en  el  canto  y  en  la  música.  Se  supone  que  perfeccionó  la 
lira.  Tal  era  su  poder  que  con  su  música  y  su  canto  cautivaba 
a  las  fieras,  movía  los  árboles  y  las  piedras  de  su  sitio  y  detenía 
el  curso  de  las  aguas. 

86.     dull  =  dark. 
97.     main  of  waters  =  ocean. 

99.  Nothing  .  .  .  without  respect,  Bien  veo  que  nada  es  bueno 
sin  relación  a  las  cosas  que  lo  rodean. 

104.  The  nightingale,  if  she.  Los  poetas  ingleses  le  aplican 
el  género  femenino  a  esta  ave  canora,  aunque  es  el  macho  el  que 
canta. 

107-108.  (( ¡  Cuántas  cosas  no  deben  su  popularidad  y  grado  de 
perfección  a  la  oportunidad !  )) 

109.  End3rmion,  Endimión.  Personaje  legendario  de  quien 
se  enamoró  la  diosa  de  la  luna.  Júpiter,  para  evitar  escándalos, 
lo  condenó  al  sueño  perpetuo  en  una  cueva  de  Monte  Latmo. 

116.  speed.  Este  verbo  significa  apresurarse  y  prosperar. 
Si  el  antecedente  de  which  es  healths,  entonces  speed  debe  tra- 
ducirse prosperan;  si  es  husbands',  lo  cual  es  posible  pues  Shake- 
speare usa  which  y  who  indistintamente  con  personas  y  cosas, 
entonces  la  traducción  del  verbo  es  se  apresuran.  La  primera 
conjetura  parece  la  más  racional. 
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for  =  on  account  of. 

117.  Are  they  return'd.  Return  es  otro  de  los  verbos  que 
formaban  sus  tiempos  compuestos  con  el  auxiliar  to  be.  Véase 
la  nota  II.  2.  115. 

119.     But .  .  .  before,    Ha  llegado  un  mensajero. 

127-128.  «  Si  se  ocultara  el  sol  y  salieras  tú  en  su  lugar  sería 
de  día  aquí  lo  mismo  que  al  otro  lado  del  mundo.  ))  Basanio 
está  tan  enamorado  de  su  mujer  que  la  cree  capaz  de  alumbrar 
como  el  lucero  del  alba  o  el  mismo  sol. 

129.     light .  .  .  light,  luz  .  .  .  liviana.     Véase  la  nota  III.  2.  91. 

136.     sense.     ¿  Singular  o  plural  ? 

141.     I  scant .  .  .  courtesy,  pongo  fin  a  estas  frases  ceremoniosas. 

149.     cutler's  poetry.     Versos  que  se  grababan  en  los  cuchillos. 

152.     give  it  you  =  give  it  to  you. 

158.     's  =  his. 

162.  A  kind  of  boy,  a  little  scrubbed  boy.  Un  chicuelo,  un 
rapaz.  Scrub  es  una  variante  de  shrub,  arhu,sto.  El  rapaz  a 
que  se  refiere  Graciano  era  del  tamaño  de  un  arbusto. 

166.     You  were  to  blame,    Hicisteis  mal. 

177.    I  were  best  =  it  would  be  best  for  me. 

186.     of  =  from. 

201.     contain  =  keep. 

203.  so  much,  tan.  Much  no  se  usa  ya  con  adjetivos  en  el 
grado  positivo. 

203-206.  ((  ¿  Quién  hay  tan  poco  razonable  que  si  a  ti  te 
hubiera  dado  la  gana  de  defender  la  sortija  con  un  poco  de  celo 
hubiera  sido  tan  impolítico  que  hubiera  insistido  en  pedir  una 
cosa  que  tú  deseabas  conservar  por  su  valor  sentimental .'  )) 

214.     Even  he,   Nada  menos  que  la  persona  que. 

217.     courtesy,  los  deberes  de  la  cortesía. 

244.     Mark  you  but  that !     /  Tomen  nota ! 

247.  there's  an  oath  of  credit,  he  ahí  un  juramento  digno  de 
crédito. 

266.     of  him  =  from  him. 

276.  richly  come  to  harbour  suddenly,  han  llegado  a  puerto 
inesperadamente  con  ricos  cargamentos. 

290.     give  them  him  =  give  them  to  him. 

304.  And  charge  . . .  inter'gatories,  Y  tómesenos  declaración 
jurada. 
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a*  =  he   (barbarismo) 

abate    (to),   rebajar,   disminuir 

abide  (to),  habitar,  permane- 
cer;   soportar 

abject,  abyecto 

able,  apto,  capaz,  hábil;  to 
be   — ,   poder 

a-bleeding,  ant.  V.  to  bleed 

abode,  (II.  6.  21)  tardanza 

about,  acerca  de,  sobre,  cerca 
de,  por,  hacia,  alrededor 

above,  más  de,  encima 

a-brewing,  ant.  V.  to  brew; 
There  is  some  ill  —  towards 
my  rest,  Algún  mal  se  fragua 
contra  mi  tranquilidad. 

abridge  (to),  reducir,  dismi- 
nuir 

abroad,  fuera,  en  el  extranjero 

absence,  ausencia 

accept   (to),  aceptar 

acceptance,  acogida 

accomplished,  (III.  4.  61) 
equipado,  provisto  de,  en 
posesión  de 

according  to,  según,  confor- 
me a 

account  (to),  tener  en,  con- 
siderar 

accoutred,  (III.  4.  63)  ata- 
viado 

achieve  (to),  alcanzar,  obtener 

acknowledge  (to),  reconocer; 
obedecer 


acquaint  (to),  imponer,  avisar 

acquaintance,   trato,   amistad 

acquit  (to),  absolver 

act,  acto,  acción,  ley 

address  (to),  (II.  9.  19)  pre- 
pararse 

ado,  trabajo,  dificultad;  I 
have  much  — ,  (I.  1.  7)  ni 
acierto 

advanta£;e,  ventaja,  interés; 
Upon — ,  con  interés 

adventure   (to),  arriesgar 

adversary,  adversario 

advice,   ant.   reflexión,   opinión 

advised,  ant.  cuidadoso 

advisedly,  deliberadamente 

afeard,  miedoso,  temeroso;  I 
am  half  — ,  casi  me  temo; 
to  be  — ,  temer 

afi'air,  asunto,  ocupación,  ne- 
gocio 

afíection,  afección,  deseo,  im- 
pulso, instinto.     V.  nota 

aforesaid,  susodicho;  as  — , 
como  ya  dije 

after,  después  de,  detrás  de, 
según;     después 

afterward,  después 

again,   otra  vez,   aun,   además 

against,  contra 

age,  edad,  vejez,  vida;  an  — 
oí  poverty,  una  vida  de  po- 
breza 

agitation  =  cogitation,    opinión 

agree  (to),  ponerse  de  acuerdo, 
avenirse 
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the  day  !  ¡  Vál- 


ague,  escalofrío,  fiebre;  to 
blow  to  an  — ,  dar  esca- 
lofríos 

aún,  puntería 

alack !  ¡  ay !  — 
game  Dios ! 

alas !  ¡  ay !  —  the  while  !  ¡  ay 
de  mí ! 

albeit,    ant.   aunque,   bien  que 

Alcides,  Alcides.     V.  Hércules 

alien,    extranjero 

alight  (to),  bajar,  apearse 

alive,  vivo 

all,  todo;  for  —  that,  después 
de  todo 

allay  (to),  moderar 

abnost,  casi 

alone,  solo 

along,  con,  en  compañía  de 

aloof,  apartado,  lejos;  to  stand 
— ,  apartarse 

akeady,  ya 

also,  también 

alter  (to),  alterar;    (IV.  1.  242 
convencer 

always,  siempre 

amaz'd,  atónito,  asombrado 

ambassador,  embajador 

ambitious,  ambicioso,  atrevido 

amity,  amistad,  cariño 

amiss,  erradamente,  fuera  de 
lugar  o  de  sazón 

among,  entre 

amorous,  amante 

an,  conj.  =  and  if.  V.  nota  I.  2. 
97-98;  —  it  shall  please 
you,  y  si  le  place 

and,  y 

Andrew,  Andrés  {nombre  Javo- 
rito  de  galera,  usado  en  sen- 
tido genérico  para  designar 
una  nave) 


anón,  en  seguida 

an  't  =  if  it 

antipodes,  antípodas 

any,    cualquier,  algún;     — 
longer,  por  más  tiempo 

apparel,  traje,  ropa 

appetite,  apetito 

applause,  aplauso 

apple,  manzana 

approach,  llegada 

appropriation,  crédito 

approve  (to),  aprobar 

argosy,  buque  mercante 

arm  (to),  armar;  (IV.  1. 
11,  264)  prepararse,  resig- 
narse 

army,  ejército 

arrow,  flecha 

as,  como,  tan,  según 

Ash-Wednesday,  Miércoles  de 
Ceniza 

aside,  aparte 

ask  (to),  pedir,  rogar,  pregun- 
tar 

ass,  asno 

assure  (to),  asegurar;  be  — ed, 
tened  la  seguridad 

at,  a,  en,  cerca  de,  sobre;  — 
night,  por  la  noche;  —  the 
farthest,  a  más  tardar 

attain  (to),  lograr 

attempt,  atentado;  medio; 
(to),  tratar  de,  instar 

attend  (to),  atender,  servir, 
escuchar,  aguardar 

attendant,  sirviente;  pl.  sé- 
quito,  acompañamiento 

attentive,  atento 

attribute,  atributo;  (IV.  1. 
191)  símbolo 

aught,  algo,  alguna  cosa; 
wouldst  thou  —  with  me? 
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¿  Se  te  ofrece  algo  ?  for  — 
I  see,  por  lo  que  veo;  I'U 
then  ñor  give  ñor  hazard 
—  for  lead,  Por  lo  tanto, 
nada  daré  ni  arriesgaré  por 
el  plomo 

authority,  autoridad 

award  (to),  adjudicar 

away,  ausente,  afuera,  fuera; 
Ínter j.  ¡  márchate  !    ¡  largo  ! 

awe  miedo,  temor 

aweary,  cansado 

awhile,  un  rato,  por  un  rato 

ay,  sí 

axe,  hacha 

6 

bachelor,  soltero 

back,  espalda 

bade,  pret.  de  to  bid 

badge,  insignia,  distintivo 

bagpipe,  gaita 

bag-piper,  gaitero 

bait,  cebo;  (to),  poner  el  cebo 
en  el  anzuelo 

balance,  balanza 

ball,  (III.  2.  118)  globo  (del 
ojo) 

bañe  (to),  envenenar 

bank,  banco;    orilla,   margen 

bankrupt,  quebrado 

bar,  valla,  barrera,  obstáculo; 
(to),  prohibir,  negar,  excu- 
sar, excluir 

barbarous,  bárbaro,  torpe 

Barbary,  Berbería 

bare,  desnudo,  descubierto; 
How  many  then  should 
cover  that  stand  —  !  ¡  Cuán- 
tos no  se  cubrieran  que 
ahora  están  descubiertos ! 
V.  nota:  to  lay — ,  desnudar 


barely,  escasamente,  tan  si- 
quiera 

bargain,  convenio,  contrato, 
negocio 

bark  (to),  ladrar 

Barrabas,  Barrabás  (el  mal 
ladrón  crucificado  con  Jesu- 
cristo) 

barren,  estéril 

base,  bajo,  vil,  ruin 

basket,  cesta,  canasta 

bate  (to),  ant.  reducir,  bajar; 
abatir;  with  — d  breath, 
(I.  3.  125)  en  voz  baja 

be  (to),  ser,  estar,  existir; 
—  by,  estar  presente;  —  out, 
reñir 

beach,  playa 

beam,  rayo  de  luz 

bear,  oso;   she  — ,  osa 

bear  (to),  soportar;  profesar 
amor  o  odio;  —  down, 
humillar 

beard,  barba 

bearing,  conducta 

beast,  bestia 

beat  (to),  vencer 

beaten,  p.p.  de  to  beat 

beauteous,  bello,  hermoso 

beautiful,  hermoso 

beauty,    belleza;    pl.    encantos 

because,  porque 

bechance   (to),  ant.  ocurrir 

become  (to),  sentar,  caer  o 
venir  bien 

bed,  cama 

beef,  ant.  res  vacuna.  Aplí- 
case hoy  estrictamente  a  la 
carne  y  no  al  animal  vivo 

before,  delante,  antes 

beg  (to),  rogar,  pedir 

beget  (to),  engendrar 
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beggar,  pordiosero;  (to),  em- 
pobrecer 

begin   (to),  empezar 

begot  =  begotten,  f-p.  de  to 
beget;  true  — ,  bien  nacido, 
legítimo 

begun,  'pret.  y  p.p.  de  to  begin 

behalf  (in),  a  favor 

behaviour,   conducta,   modales 

beheld,  pret.  de  to  behold 

behind,  atrás,  detrás,  después 
de 

behold  (to),  mirar,  ver 

believe  (to),  creer 

bellow  (to),  bufar,  bramar 

belong  (to),  pertenecer 

beloved,  querido,  amado 

below,  abajo,  debajo,  bajo 

bemoan  (to),  lamentar,  de- 
plorar,  quejarse 

bend  (to),  doblar;  —  low, 
humillarse 

beneath,  bajo,   debajo 

bereave   (to),  despojar 

bereft,  pret.  y  p.p.  de  to  bereave 

beseech  (to),  rogar 

beset  (to),  acosar 

beshrew  (to),  (II.  6.  52)  criti- 
car, regañar 

beside,  cerca,  además  de, 
fuera  de 

besides,  también,  además 

besmear  (to),  manchar 

best,  siiperl.  de  good;  —  con- 
dltion'd,  de  mejor  genio 

bestow  (to),  dar,  regalar,  con- 
ferir 

bethink  (to),  ant.  recordar, 
acordarse,  pensar 

betimes,  al  punto 

better,  comp.  de  good 

between,  en  medio,  entre 


beware   (to),  guardarse 

bid  (to),  pedir,  rogar,  invitar, 
ordenar;  —  welcome,  dar 
la  bienvenida;  —  farewell, 
despedirse 

bidding,  orden 

big,  grande,  lleno;  his  eye 
being  —  with  tears,  llenos 
de  lágrimas  sus  ojos 

bind  (to),  atar,  amarrar,  obli- 
gar,   escriturar 

bird,  pájaro 

birth,  nacimiento,  cuna;  in  — , 
(II.  7.  32)  por  mi  cuna 

black,  negro,  malvado 

blame  (to),  culpar,  reprochar; 
to  be  to  — ,  ser  culpable 

bleared,  lagañoso,  lloroso 

bleat  (to),  balar 

bleed  (to),  sangrar;  —  to 
death,  desangrarse 

blend  (to),  mezclar 

blent,  pret.  y  p.p.  de  to  blend 

bless  (to),  bendecir 

blesseth,  3  a  pers.  sing.  pres. 
ind.  de  to  bless 

blessing,  bendición 

blest,  pret.  y  p.p.  de  to  bless 

blind,  ciego;  high-gravel  — , 
sand  — .      V.  nota 

blink  (to).  pestañar,  hacer 
muecas 

bliss,  dicha 

blood,  sangre 

bloody,  sangriento,  ensangren- 
tado; —  creditor,  acreedor 
sediento  de  sangre 

blot  (to),  manchar 

blow  (to),  soplar 

blunt,  brusco,  áspero,  tosco 

blush  (to),  ruborizarse,  sonro- 
jarse 


VOCABULARIO 


137 


board,  tabla 
body,  cuerpo 

bold,  intrépido,  osado,  fla- 
mante; —  of  volee,  lengua- 
raz; —  est  suit  of  mirth,  el 
más  flamante  traje  de  alegría 
bond,  lazo,  vínculo,  obliga- 
ción; título  {de  una  deuda), 
documento,  escritura,  pa- 
garé 
bondman,    siervo;     in    a    — 's 

key,  con  acento  servil 
tone,  hueso 

bonnet,    bonete,    gorro,    som- 
brero 
bootless,  inútil 

born,  nacido;    to  be  — ,  nacer 
borne,  p.p.  de  to  bear 
borrow  (to),  pedir  prestado 
bosom  pecho;    íntimo 
both,  ambos;    tanto  como 
bottom,  fondo,  casco,  nave 
bought,  pret.  y  p.p.  de  to  buy 
bound,     salto,     respingo;      to 

fetch  ma4  —  S,  respingar 
bound,  pret.  y  p.p.  de  to  bind; 
Antonio    shall    be    — ,    An- 
tonio   será    fiador;      —    to, 
con  rumbo  a 
bounty,  generosidad 
bow  (to),  saludar 
box,  caja;   cachete,  bofetón 
brag  (to),  jactarse 
braggart,  fanfarrón 
brain,  cerebro 

branch,  ramo,  ramificaciones 
brassy,  broncíneo 
brave,  bravo,  valiente,  bizarro; 
(to),  desafiar,  arrostrar;  out- 
— ,  exceder  en  valentía 
break    (to),    romper,    quebrar, 
violar    {una    ley,    contrato    o 


promesa),  arruinarse;  he 
cannot  choose  but  — ,  no 
le  queda  otro  remedio  que 
declararse  en  quiebra;  — 
up,  (II.  4.  10)  deslacrar; 
—  of  day,  amanecer 
breast,  pecho,  corazón 
breath,  aliento,  frases,  pala- 
bras; courteous  — ,  (II.  9. 
90)   frases   corteses 

breathe  (to),  respirar;  —  a 
vow,  hacer  un  voto;  — ing 
courtesy,  (V.  1.  141)  frases 
ceremoniosas 

breed,  casta,  raza,  criadero 
(I.  2.  135);  (to),  criar,  re- 
producir 

breeding,  educación 

brew  (to),  fraguar,  urdir,  tra- 
mar; There  is  some  iü  a- 
brewing.  Se  fragua  algún 
mal 

bridegroom,  novio 

brlef,   breve,   conciso,   rápido 

bright,  claro,  brillante 

bring  (to),  llevar,  traer;  — 
down,  hacer  bajar,  reducir; 
—  to  pass,  causar;  —  word, 
anunciar 

broad,  ancho 

broken,  p.p.  de  to  break 

brook,  arroyo 

broth,  caldo,  sopa 

brought,  pret.  y  p.p.  de  to  bring 

brow,  frente,  rostro 

Brutus,  Bruto.  V.  nota  I.  1. 
166 

budge  (to),  moverse 

build  (to),  fabricar 

burgher,   burgués,   ricohome 

burial,  entierro 

burn  (to),  quemar,  arder 
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burnish  (to),  bruñir 

burthen  =  burden,  carga 

bury  (to),  sepultar 

bushel,  búshel  (medida  de 
áridos  equivalente  a  unos  35 
litros) 

business,  negocios 

but,  pero,  mas;  sin  embargo; 
solamente;  que  no;  sin; 
sólo;  —  even  now,  en  este 
instante;  —  ships  are  — 
boards,  pero  los  barcos  so- 
lamente son  tablas;  what 
plea  —  obscures,  que  pleito 
que  no  obscurezca;  I  should 
not  see  the  sandy  hour-glass 
run  —  I  should  think,  No 
viera  el  reloj  de  arena  mar- 
car la  hora  sin  pensar 

buy  (to),  comprar 

buzz  (to),  zumbar 

buzzing,    bullicioso 

by,  por,  a,  en,  cerca  de,  al 
lado  de,  con,  acerca  de; 
How  say  you  —  the  French 
lord  ?  (I.  2.  60)  ¿  Qué  dice 
Ud.  acerca  del  noble  fran- 
cés ?  that  "many"  may  be 
meant  —  the  fool  multitude, 
(II.  9.  25)  ese  «  muchos » 
puede  referirse  a  la  muche- 
dumbre estúpida 


cackle   (to),  cacarear 

cali  (to),  llamar 

carne,  'pret.  de  to  come 

can,  poder,  saber 

candle,  vela,  bujía;  blessed 
— s  of  the  night,  'poét.  estre- 
llas 

caper  (to),  cabriolar 


carease,  mar.  casco 

care,  cuidado,  ansiedad;  (to), 
importársele  a  uno;  and 
then  I  —  not,  y  entonces  no 
me  importa 

carrion,  putrefacto;  a  — 
Death,  (II.  7.  64)  una  cala- 
vera descarnada 

carry  (to),  llevar;  —  out, 
librar 

casement,  puerta,  ventana 

cast  (to),  tirar,  lanzar;  —  away, 
naufragar     • 

casualty,  accidente 

cat,  gato 

catch  (to),  coger 

cater-cousin,  (II.  2.  139) 
amigo,  compadre 

Cato,  Catón.    V.   nota  I.  1.  166 

caught,  pret.  y  p.p.  de  to  catch 

cause,  causa,  motivo,  litigio 

cerecloth,  (II.  7.  51)  sudario 
(lienzo  encerado  con  que  se 
cubrían  los  cadáveres  antes 
de  darles  sepultura).      V.  nota 

ceremony,  ceremonia;  (V.  1. 
206)  símbolo  sagrado 

certain,  cierto,  seguro 

certify  (to),  asegurar 

chaff,  paja 

chance,  azar,  riesgo,  opor- 
tunidad; to  take  a  — ,  .aven- 
turarse; (to),  arriesgar,  acer- 
tar;   —  on,  dar  con 

change  (to),  cambiar 

chapel,  capilla 

charge,  cuenta;  on  your  — , 
por  vuestra  cuenta;  (to), 
requerir 

charity,  caridad 

charter,   carta  constitucional 

chase,  cazar 
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chaste,  casto 

cheek,  carrillo,  semblante 

cheer  alegría,  regocijo,  sem- 
blante, porte;  to  be  of  good 
— ,  animarse;  (to),  animar, 
confortar,  dar  la  bienvenida, 
obsequiar;  How  cheer'st 
thou  ?  ¿  Cómo  te  sientes  ? 
Good  cheer,  Antonio  !  ¡  Áni- 
mo, Antonio ! 

cherubin,  querubín 

chest,  arca,  cofre 

chief,  principal 

child,  niño,  hijo 

childhood,  niñez 

children,  pl.  de  child 

chin,  barba 

cholee,  elección 

choose  (to),  elegir,  acertar; 
he  cannot  —  but  break,  no 
le  queda  otro  remedio  que 
declararse  en  quiebra 

choosiiig,  elección 

chosen,  p.p.  de  to  choose 

christenlng,  bautizo 

Chrlstian,  cristiano 

church,  iglesia 

clrcumstance,  circunstancia, 
incidente,  detalle,  menu- 
dencia 

cite  (to),  citar 

cltlzen,  ciudadano 

civil,  civil;  a  —  doctor,  (V. 
1.  210)  un  doctor  en  derecho 
civil 

clvlUty,    urbanidad,    cortesía 

clalm  (to),  reclamar 

clamber   (to),   encaramarse 

clear,  claro,  limpio;  —  honour, 
limpio  honor  {ganado  por  el 
mérito  y  no  por  el  favor) 

clerk,  escribiente 


cllme,  clima;    país 

clock,  reloj  {de  mesa  o  pared); 
five  of  the  — ,  las  cinco 

cióse,  secreto,  oculto;  the  — 
night,  (II.  6.  47)  la  noche 
encubridora;    (to),  cerrar 

clothes,  ropa  {de  toda  especie) 

clown,  payaso,  gracioso 

coach,  coche 

coal,  carbón  de  piedra,  brasa 

cobweb,  telaraña 

coffer,  arca,  cofre 

coíRn,  ataúd 

coin,  moneda 

Colchos,  Cólchide  {país  si- 
tuado en  la  costa  oriental 
del  Mar  Negro,  donde  Jasón 
fué  con  sus  argonautas  en 
busca   del    Vellocino   de   Oro) 

cold,  frío 

colt,  potro 

come  (to),  venir;  —  along, 
acompañar;  —  before,  pre- 
ceder; —  by  adquirir;  — 
fairly  ofif,  salir  airoso 

comer,  pretendiente 

comfort,  consuelo,  solaz;  My 
clerk  hath  some  good  — s, 
(V.  1.  289)  Mi  escribiente 
tiene  buenas  noticias 

coming,  llegada;  —  in,  (II. 
2.  171)  porción,  lote,  ración 

conmiand,  orden;   (to),  mandar 

commandment,  mandato,  man- 
damiento 

commend,  parabién;  (to),  sa- 
ludar 

comment  (to),  comentar 

commiseration,  lástima 

commit  (to),  cometer,  confiar 

commodity,  mercancía,  mer- 
cadería, género;    (III.  3.  27) 
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ventaja,  concesión,  franqui- 
cia 

commonwealth,  república 

competency,   suficiencia 

complexión,  tez,  cutis;  natu- 
raleza 

compromise  (to),  transigir,  con- 
venir 

compulsión,  compulsión,  obli- 
gación 

conceit,  ant.  concepto,  pensa- 
miento 

COnceive  (to),  concebir,  pensar 

concord,  armonía 

condition,  condición;  (I.  3. 
149)   contrato 

conduct,  conducta;    escolta 

confess  (to),  confesar 

confirm'd,    confirmado 

confiscate,  confiscado 

confound  (to),  (III.  2.  279) 
perder 

confused,  embrollado 

conjure  (to),  conjurar 

consist  (to),  consistir 

constant,  constante,  serio 

constitution,  constitución,  ca- 
rácter 

contain  (to),  contener;  (V.  1. 
201)  conservar 

contend  (to),  luchar 

content,  conforme;  contenido; 
shrewd  — s,  (III.  2.  246) 
malas  noticias 

contented,   satisfecho 

continent,  continente 

contrary,  (I.  2.  104)  malhadado 

contrive   (to),  conspirar 

controversy,  controversia 

conveniency,  (IV.  1.  82)  pron- 
titud,   oportunidad 
converse   (to),  conversar 


convert  (to),  traspasar 

cool  (to),  refrescar,  enfriar 

cope  (to),  ant.  recompensar 

cord,  cuerda,  soga 

córner,  esquina,  rincón;  to  get 
inte  — S,  arrinconar 

comet,  trompeta,  clarín 

corrupt,  corrupto 

costly,  (II.  9.  94)  suntuoso 

cottage,  choza,  casa  de  campo 

counsel,  consejo,  consejero; 
(to),  aconsejar 

counterfeit,  (III.  2.  116)  ima- 
gen, efigie,  copia,  retrato 

countrjrman,    rústico 

course,  curso,  acción,  empeño, 
propósito;  the  —  of  law, 
la  acción  de  la  ley 

court,  tribunal 

courtship,  cortejo,  galanteo 

cousin,  primo 

cover  (to),  cubrir,  cubrirse 
{ponerse  el  sombrero) ;  poner 
la  mesa 

coward,  cobarde 

cozen  (to),  engañar 

eradle,  cuna 

crave  (to),  rogar,  pedir;  (IV.  1. 
206)    exigir 

cream,  nata,  crema;  (to), 
criar  nata 

creep  (to),  deslizar^se 

cripple,  cojo,  manco,  tullido 

crisped,  encrespado,  ensorti- 
jado 

cross,  cruz;  (to),  frustrar, 
cruzarse,  interponerse;  — 
her  foot,  cruzarse  en  su 
camino 

crost,  p-j).  irreg.  de  to  cross ; 
if  my  fortune  be  not  — ,  si 
la  suerte  no  me  es  adversa 
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crow,  cuervo 

crown,  corona;    (to),  coronar 
cub,  cachorro 
cuckoo,  cuclillo,  cuco 
cudgel,  garrote 
cunning,  astuto 
Cupid,  Cupido  (dios  del  amor) 
cur,  can,  perro 
curb    (to),   refrenar,   reprimir 
cureless,  irreparable 
current,  curso,  corriente 
currish,  perruno,  brutal 
curse,  maldición 
curtsy  (to),  saludar,  hacer  re- 
verencias 
custom,  costumbre 
customary,   acostumbrado 
cut  (to),  cortar;    —  off,  librar 
cutler,  cuchillero 
CUt-throat,  asesino,  infame 

D 

dagger,  puñal 

dam,  madre 

damn  (to),  condenar,  maldecir 

danmation,    condenación 

danger, .  peligro ;    dominio 

daring,  osado,   atrevido 

daughter,  hija 

daylight,  luz  del  día,  día 

dead,  muerto 

deal,  parte,  porción,  cantidad 

dealing,   conducta,   trato 

dear,  querido 

death,  muerte;  —  bed,  lecho 
de  muerte 

debate  (to),  disputar;  hacer 
cálculos;  I  am  — ^ing  of  my 
present  store,  (I.  3.  35)  Es- 
toy calcvUando  qué  cantidad 
de  dinero  tengo  disponible 

debt,  deuda,  obligación 


debtor,  deudor 

decay,  corrupción 

deceased,  muerto 

decree,  decreto,  ley 

deed,  acto,  acción;  — s  of 
mercy,  obras  de  misericor- 
dia; My  — s  upen  my  head  ! 
¡  Caigan  mis  actos  sobre  mi 
cabeza ! 

deep,  hondo,  largo,  grande 

deface  (to),  destruir,  cancelar 
(una  escritura) 

defend  (to),  defender 

defendant,  demandado 

degree,  grado,  título 

delibérate,  circunspe  to,  cauto 

delight,  alegría,  placer,  dis- 
tracción 

deliver  (to),  librar;  dar,  en- 
tregar 

deliverance,  redención 

demi-god,  semidiós 

demurely,    modestamente 

deny  (to),  negar,  denegar,  re- 
husar 

depart  (to),  marcharse 

derive   (to),  obtener 

descend  (to),  descender,  bajar 

desert,  desierto 

desert,  (II.  9.  51)  merecimiento 

deserve  (to),  merecer 

deserving,  mérito;  digno 

desire  (to),  desear,  rogcr 

despair,   desesperación 

despise   (to),  despreciar 

destiny,  destino 

detain  (to),  detener 

determination,  (I.  2.  111)  pro- 
pósito,  plan 

determine  (to),  resolver 

device,  plan 

devil,  demonio 
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devise   (to),  idear,  proyectar 

dew,  rocío 

dice    'pl.  de  die 

did,  jpret.  de  to  do 

didst,  'pret.  2a  pers.  sing.  de 
to  do 

die  (to),  morir 

die,  dado 

difference,  diferencia,  pleito 

digest  (to),  digerir 

dim  (to),  obscurecer 

dimensión,  dimensión,  medida; 
(III.  1.  62)  cuerpo 

diñe  (to),  comer 

dinner,  comida 

direct,  directo,  claro,  recto; 
(to),  dirigir,  ordenar,  dar 
instrucciones 

direction,  instrucción 

disable  (to),  imposibilitar;  (I. 
1.  123)  derrochar 

discharge  (to),  descargar,  pa 
gar,  saldar 

discontinué  (to),  abandonar 

discourse,  discurso,  diserta- 
ción, oratoria 

discover  (to),  descubrir 

disgrace    (to),   avergonzar 

disguise  (to),  disfrazar,  en- 
mascarar 

dish,  plato 

dislike  (to),  tener  aversión  a 

dismay,  pavor,  terror;  (to), 
asustarse,   aterrarse 

dismiss   (to),   suspender 

dispatch   (to),   despachar 

displeased,    enojado 

displeasure,  enojo 

divers,   varios,   diversos 

divine,  divino;    sacerdote 

do  (to),  hacer;  —  well,  salir 
airoso;    —  wrong,  obrar  mal 


dock  (to),  atracar,  encallarse 

dog,  perro 

doit,  (I.  3.  141)  (voz  holandesa. 
Moneda  de  cobre  de  muy 
poco  valor  que  se  usaba  anti- 
guamente) 

dote  on  (to),  desear  con  exceso 

doublet,  jubón,  ropilla  (ves- 
tidura a  modo  de  blusa  que 
cubría  el  cuerpo  ajustada- 
mente del  cuello  a  la  cintura) 

doubly,  doblemente 

doubt,  duda;  out  of  — ,  sin 
duda 

doubtful,  dudoso 

dove,  paloma 

down,  abajo 

dowry,  dote;  (III.  2.  95)  he- 
rencia, legado 

dram,  dracma  (un  ^  de  onza), 
átomo 

dramatis  personae,  personajes 

draw  (to),  tirar,  atraer,  ex- 
tender; aceptar  (IV.  1.  87); 
—  aside,  apartar;  —  breath, 
respirar,  vivir;  —  out,  alar- 
gar 

dread  (to),  temer 

dreadful,  terrible 

dream  (to),  soñar 

dress  (to),  vestir;  to  be  dress'd 
in  an  opinión,  (I.  1.  91)  para 
crearse  una  reputación  de 

drive  (to),  (IV.  1.  372)  con- 
vertir 

drone,  zángano 

drop,  gota;    (to),  caer 

droppeth,  3a  pers.  sing.  pres. 
ind.  de  to  drop 

dross,  basura,  impureza,  es- 
coria,  vileza 

drown  (to),  ahogar 
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drudge,  (III.  2.  103)  esclavo 

drum,   tambor 

drunk,  borracho 

dry  (to),  secar 

ducat,  ducado  {moneda  de 
oro  de  variable  valor,  según 
el  país  y  la  época  en  que  se 
usaba).     V.  nota 

due,  deuda 

duke,  duque,  Dux 

dulcet,  dulce 

dull,  torpe,  tenebroso;  — eyed, 
de  ojos  sin  brillo 

dumb,     mudo,     perplejo; 

show,  pantomima 

dweil  (to),  habitar,  vivir,  per- 
manecer; out  — ,  demorar, 
demorarse,  retardarse 


E 

each,  cada,  todo;    cada  uno 

eaning-time,  (I.  3.  88)  esta- 
ción cuando  las  ovejas  crían 

eanling,  borrego 

ear,  oreja 

earthly,  terrenal 

easy,  fácil 

eat  (to),  comer 

ecstasy,  éxtasis 

edge,  borde,  canto 

edifice,  edificio 

e'en,  contr.  de  even 

e'er,  contr.  de  ever 

either,  uno  u  otro,  cualquiera 
de  los  dos;   o,  sea,  ya 

eke  (to),  (III.  2.  23)  aumentar 

elbow,  codo;  at  mine  — ,  de- 
trás de  mí 

eider,  comp.  irreg.  de  oíd 

else,  otro;  de  otro  modo; 
nobody     — ,     ningún     otro; 


nothing    — ,    nada    más;     or 
— ,  o  bien,  si  no 

embrace     (to),     abrazar; 
the  occasion,  aprovechar  la 
ocasión;       — d      heaviness, 
(II.  8.  52)  espíritu  abatido 

empty,  vacío;    (to),  vaciar 

enact  (to),  decretar 

enchant  (to),  encantar,  hechi 
zar 

end,  fin;    (to),  terminar 

endeavour,   esfuerzo 

enforce  (to),  obligar 

engage  (to),  comprometer 

engender   (to),   engendrar 

England,  Inglaterra 

enjoin  (to),  mandar,  ordenar, 
obligar 

enjoy  (to),  disfrutar 

enough,  bastante 

enow  =  enough 

enrobe   (to),  vestir,  adornar 

enter  (to),  entrar 

entertain  (to),  hospedar,  fes- 
tejar, mantener 

entrap  (to),  atrapar 

entreat  (to),  rogar,  suplicar 

envious,   envidioso;    rencoroso 

envy,  envidia;    (IV.  1.  10)  odio 

epitaph,  epitafio 

equal,  igual,  exacto;  ati  — 
pound,   una  libra  exacta 

ere,  antes  de,  antes  que 

Erebus,  Erebo  {infierno  mi- 
tológico) 

ergo,  {frase  latina)  por  con- 
siguiente 

estáte,  bienes,  propiedades, 
capital,  fortuna;  estado, 
posición,     rango.        V.     nota 

estimation;  estimación,  apre- 
ciación, valuación,   peso 
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even,  llano,  liso,  recto,  justo; 
aun,   aun  cuando;    with  an 

—  hand,    con   justa    mano; 

—  now,  ahora  mismo;  — 
for  that,  (II.  1.  23)  aunque 
no  sea  nada  más  que  por 
eso 

ever,     siempre,     en    cualquier 

tiempo;    nunca,  jamás 
evermore,   eternamente 
every,   cada,   cada  uno,   todo; 

—  man,  todo  el  mundo 
evil,   malo,   perverso;     maldad 
ewe,  oveja 

exact  (to),  exigir 

exceeding,   excesivamente 

excess,  exceso;  (I.  3.  63)  in- 
terés 

exchange,  (II.  6.  35)  disfraz 

exclaim  (to),  exclamar;  —  on, 
(III.  2.  176)  reprochar 

excrement,  (III.  2.  87)  pelo, 
cabello 

excuse,  excusa 

execute   (to),   ejecutar 

exeunt,  {voz  latina)  vanse 

exhibit  (to),  exhibir  {empleada 
mal  por  Lanzarote) 

exhortation,    discurso 

exit,  {voz  latina)  vase 

expire  (to),  com.  vencer,  cum- 
plirse, expirar  un  plazo 

exploit,  hazaña,  proeza 

exposition,  exposición,  presen- 
tación 

extreme,  extremo,  último 

eye,  ojo;  —  of  honour,  (I.  1. 
137)  horizonte  del  honor 


fade    (to),    marchitar,    decaer 
morir 


fail  (to),  faltar,  fallar 

faint,  débil 

fair,  claro,  limpio,  bello 

fairly,  bien 

fairness,  belleza,  hermosura 

faith,  fe,  confianza,  creencia, 
crédito,  palabra  {que  se  da), 
lealtad;  obliged  — ,  (II.  6. 
7)  palabra  dada;    i'  — ,  a  fe 

faithless,  falso,  hereje 

fall  (to),  caer,  suceder,  resul- 
tar, empezar,  corresponder; 
parir  (I.  3.  89);  —  a-bleed- 
ing,  empezar  a  sangrar 

falsehood,  mentira,  falsedad 

famished,  muerto  de  hambre 

fancy,  fantasía,  capricho,  amor 

fang,  colmillo 

far,  lejos 

fare  (to),  pasarlo  (bien  o  mal); 
—  ye  well,  adiós 

farewell,  adiós;    despedida 

farther,  más  lejos;  at  the 
farthest,  a  más  tardar 

fashion,  moda,  estilo,  manera, 
clase;    (to),  amoldar 

fast,  ligero,  rápido,  fuertemente 

fate,  hado,  destino 

father,  padre 

fault,  falta,  culpa 

favour,  favor,  gracia,  merced, 
protección;  to  buy  his  — , 
para   obtener   su   protección 

fawning,  servil 

fear  (to),  temer,  atemorizar; 
You  need  not  — ,  Vd.  no 
tiene  por  qué  temer 

fearful,  ant.  peligroso,  ame- 
drentado 

feast  (to),  festejar 

feather,  pluma;  —  bed,  lecho 
o  colchón  de  plumas 
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fed,  pret.  y  p.p.  de  to  feed 

fee,  paga,  honorario;  (to), 
tomar  al  servicio  (III.  1. 
131) 

feed  (to),  dar  de  comer,  comer, 
alimentar;  —  fat,  engordar; 
—  my  means,  aumentar 
mis   recursos 

feeder,  glotón 

feign  (to),  pretender 

fell,  cruel,  fiero 

fell,  pret.  de  to  fall 

fellow,  individuo,  criatura, 
compañero 

fence  (to),  tirar  al  florete 

ferry,  barca  {usada  como  me- 
dio de  trasporte  a  través  de 
un  río  u  otro  cuerpo  de  agua 
de  poca  extensión) 

fie,  ¡  uf !  j  bah  !  —  upen  your 
law !  ¡  Mal  haya  vuestra 
ley! 

field,  campo;  (II.  1.  26)  ba- 
talla 

fiend,  demonio,  espíritu  malo 

fife,  pífano  (flautín  de  tono 
muy  agudo,  usado  en  las 
bandas  militares.  En  el 
texto  significa,  por  extensión, 
la  persona  que  lo  toca) 

fifth,  quinto 

figure,  figura,  imagen 

fill  (to),  llenar;  —  up,  (IV.  1. 
160)  cumplir;  —  horse, 
(II.   2.   100)   caballo  de  tiro 

find  (to),  hallar,  encontrar 

fine,  multa 

finger,  dedo 

fire,  fuego 

firm,  firme,  fuerte;  —  reason, 
razón  válida 

fish,  pez;    (to),  pescar 


fit,  útil,  propio;  to  be  — ,  servir 

flat,  banco,  escollo 

flatly,  rotundamente 

fled,  pret.  y  p.p.  de  to  flee 

fledged,   plumado 

fleece,    vellón,    lana;     golden 

— ,  vellocino  de  oro 
fleet   (to),   volar,   desvanecerse 
flesh,  carne 
flew,  pret.  de  to  fly 
flight,  vuelo,  fuga;  of  the  self- 

same    — ,    (I.    1.    141)    del 

mismo  peso 
flint,  pedernal 
flock,   rebaño 
flood,      río,      arroyo,      océano, 

piélago,  marea 
floor,   suelo,    piso;    the   —  of 

heaven,  la  bóveda  celeste 
flourish,  sonido  de  clarines 
fly  (to),  volar 
foUow    (to),    seguir,    observar; 

and  so  — ^ing,  et  cétera 
foUower,      criado,       sirviente, 

acom^pañante 
folly,  locura 
fond,  ant.  necio 
font,  pila  bautismal 
food,  alimento 
fool,  tonto,  bufón,  payaso 
fooling,  engaño 
foolish,  tonto,  loco 
foot,    pie;      (to),    rechazar    (a 

puntapiés) 
fopting,  pisada 
foppery,     (II.    5.    35)    locura, 

sandez 
for,  por,  para,  no  obstante,  a 

pesar     de;      porque,     pues, 

puesto    que;     en    cuanto    a 
forbear  (to),  abstenerse,  tener 

paciencia 
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forbid  (to),  prohibir,  impedir; 
God  — ,  no  permita  Dios 

forcé,  fuerza;  of  — ,  forzosa- 
mente 

forerunner,   mensajero,   correo 

fore-spiirrer,   heraldo 

forfeit,  multa,  pena;  on  —  of, 
so  pena  de;  (to),  perder  {el 
titulo  o  derecho  a  una  cosa), 
vencer  (comercial) 

forfeiture,  confiscación,  ven- 
cimiento 

forget  (to),  olvidar 

forgive    (to),   perdonar 

form,  forma,  imagen,  seme- 
janza 

formerly,  antiguamente,  ante- 
riormente 

forswear   (to),   perjurar 

forsworn,  p.p.  de  to  forswear 

forth,  delante,  adelante,  fuera, 
afuera;  I  am  bid  —  to  sup- 
per,  estoy  invitado  a  comer 
afuera;  had  I  such  venture 
— ,  (I.  1.  15)  si  corriera  yo 
semejante  aventura  en  el 
extranjero 

forthwith,  luego,  inmediata- 
mente 

fortnight,  quincena 

fortúnate,  afortunado 

fortune,  fortuna 

forward,  adelante 

found,  pret.  y  p.p.  de  to  íind 

fourscore,  ochenta 

frame   (to),  formar,  forjar 

fraught,  p.p.  del  verbo  antiguo 
to  frahten  (cargar  un  buque) 

fray,  lucha 

free,  libre 

freedom,  libertad 

fret  (to),  mecer  (por  el  viento) 


fretten,  p.p.  ant.  de  to  fret 
friend,     amigo;      to    be    — s, 

hacer  amistad 
from,   de,   desde,   a  fuerza  de, 

por,   según,   con 
frown  (to),  fruncir  el  entrecejo 
frutify  =  fructify,    (II.    2.    142) 

fructificar,   explicar 
full,    lleno,    completo;     at    — , 

completamente;       —     sum, 

suma  total 
fulsome,  ant.  fértil,  productivo 
furnish  (to),  proveer,  equipar, 

prepararse 
furthermore,   además 
fury,  furor 


gaberdine,  gabardina  (gabán 
rústico  usado  antiguamente 
por  los  judíos) 

gage  (to),  ant.  empeñar,  coto- 
prometer,  obligar 

gainst  =  against 

gallows,  patíbulo 

gambol,  juego,  travesura 

gaoler,  carcelero,   alcaide 

gape  (to),  estar  con  la  boca 
abierta 

garment,  prenda  de  vestir 

garnish,  aderezo,  adorno,  traje; 
(to),  adornar 

gate,  puerta 

gaudy,   brillante,  llamativo 

gauge  (to),  juzgar 

gaze  (to),  mirar 

gear,  vestidos,  aparejos,  he- 
rramientas; for  this  — ,  (I. 
1.     110)    para    esta    ocasión 

gem,  gema,  joya 

gentle,  suave,  dulce,  gentil, 
delicado,  frágil,  benévolo 
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get  (to),  ganar,  adquirir,  con- 
seguir;   —  clear  of,  salir  de 

giddy,  mareado;  —  in  spirit, 
confundido 

gift,  regalo,   donativo 

gild  (to),  dorar 

give  (to),  dar;  —  sentence, 
pronunciar  sentencia;  —  to 
understand,  hacer  saber 

glance  (to),  mirar,  dar  un  vis- 
tazo; —  an  eye,  echar  una 
mirada 

glass,  vidrio,   vaso,  copa 

glean  (to),  espigar,  cosechar 

glister   (to),  relucir 

glove,  guante 

gnat,  mosquito 

go  (to),  ir;  —  to  then,  pues 
bien;  —  without,  pasarse 
sin 

goat,  cabra 

godfather,   padrino 

gold,  oro 

golden,  áureo 

gone,  p.2?.  de  to  go 

good,  bueno;  —  joy  !  ¡  Feli- 
cidad! —  sooth,  en  verdad; 
— s,  bienes,  mercaderías 

goodly,  bueno,  bondadoso; 
—  Lord  !    ¡  Dios  eterno  ! 

goose,  ganso 

gormandise  (to),  glotonear 

gossip,  murmuración,  comadre 

grace,  gracia,  donaire,  prenda; 

Your  — ,  vuestra  Alteza 
gracious,     amable,     benévolo, 
cortés,  agradable;   with  a  — 
voice,  (III.  2.  76)  con  pala- 
bras agradables 

grain,  grano 

gramercy,  muchas  gracias 

grandam,  abuela 


grandsire,  abuelo 

grant  (to),  conceder,  permitir; 
—  continuance,  consentir 

grass,  hierba 

gratify  (to),  ant.  gratificar 

grave,  sepultura,  tumba 

grave  (to),  grabar 

gravity,  seriedad 

graze   (to),  pastar    ' 

great,  grande,  fuerte 

gree  =  agree 

greedy,  ávido 

green,  verde; eyed,  oji verde 

greet   (to),  saludar 

grief,  dolor,  pena 

grieve  (to),  agraviar,  apesa- 
dumbrarse 

grieving,  pesadumbre 

groan,  quejido 

gross,  grueso,  grosero,  común; 
total 

grossness,  (III.  2.  80)  fealdad 

ground,  tierra 

grow  (to),  crecer,  ponerse, 
volverse;  —  backward,  dis- 
minuir; —  to,  (II.  2.  18) 
saber  a  leche  ahumada. 
V.  nota;  You  —  exceeding 
strange,  Os  vendéis  dema- 
siado caro 

grudge,  odio,  rencor 

guard,  guardia 

guarded,  (II.  2.  164)  guarne- 
cido 

gudgeon,  gobio  {'pez  estúpido 
y  voraz,  fácil  de  coger  porque 
se  traga  cualquier  carnada 
que  se  le  eche,  y  de  escaso 
valor  después  de  cogido) 
guess,  suposición;  (to),  adi- 
vinar 
guest,  huésped 


148 


VOCABULARIO 


guile,  engaño,  fraude,  super- 
chería; — d  =  full  of  guile, 
(III.  2.  97)  traicionero 

guilty,  culpable 

gust,  ráfaga 


H 

habit,  (III.  4.  60)  traje 

hair,  pelo,  cabello 

half,  medio;  mitad;  —  a  mil- 
lion,  medio  millón 

hall,  antecámara 

halter,  soga,  dogal,  horca 

hand,  mano;  carácter  de  letra; 
at  — ,  a  la  mano,  cerca;  to 
be  at  — ,  acercarse;  in  — , 
entre  manos 

hang  (to),  colgar,  ahorcar 

hanging,   muerte   {en  la  horca) 

hangman,  verdugo  {antigua- 
mente usábase  la  horca  en 
Inglaterra  como  instrumento 
único  para  aplicar  la  pena 
de  muerte) 

happily,  felizmente 

hard,  duro;  —  by,  cerca;  to  go 
—  with,  pasarlo  mal 

hark  (to),  escuchar 

harm,  daño 

harmless,  inofensivo 

harsh,  áspero,  duro 

haste   (to),  apurar,   activar 

hate,  odio;  in  — ,  por  odio; 
(to),  odiar 

hath,  ant.  =  has 

have  (to),  haber,  tener;  —  by, 
tener  a  la  mano;  —  in  mind, 
tener  presente;  —  rather, 
preferir;  —  a  venture  forth, 
correr  una  ventura;  I  would 
not  —  my  father  see   me, 


no  quisiera  que  mi  padre  me 
viera 

hazard,  suerte,  ventura,  riesgo; 
(to),  arriesgar 

head,  cabeza;  death's  — ,  ca- 
lavera 

heal  (to),  curar 

health,  salud 

hear  (to),  oír 

heard,  pret.  y  p.p.  de  to  hear 

hearing,  presencia 

hearsed,  amortajado 

heart,  corazón;  at  the  — ,  en 
el  interior;  with  so  good  a 
— ,   de   tan   buena   voluntad 

heartily,  de  todo  corazón 

heat  (to),  calentar,  inflamarse; 
let  my  liver  rather  — ,  mejor 
sea  que  se  me  inflame  el 
hígado 

heavenly,  celestial 

heaviness,  (II.  8.  52)  abati- 
miento 

hedge  (to),  limitar,  cohibir, 
restringir 

heed,  cuidado,  atención;  take 
— ,  ten  cuidado 

heel,  talón 

height,  altura 

heinous,  horrendo 

heir,  heredero 

heiress,  heredera 

hell,  infierno;  Oh  — !  ¡De- 
monios ! 

hellish,  infernal 

help,  ayuda 

henee,  aquí,  de  aquí,  desde 
aquí;    por  lo  tanto 

henceforth,  de  aquí  en  ade- 
lante 

Hercules,  Hércules  {dios  de  la 
fuerza  muscular) 
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here,    aquí,     acá,    ahí;     — in, 

aquí    dentro,    incluso; 

after,  en  lo  futuro 

heresy,  herejía 

hennit,  ermitaño 

hid,  jpret.  y  p.p.  de  to  hide 

hide  (to),  esconder,  ocultar 

high,  alto,  elevado;  —  day 
wit,  (II.  9.  98)  ingenio  de 
gala  {que  sólo  se  exhibe  en  las 
grandes  ocasiones) 

highway,  camino  real 

hinder  (to),  impedir,  estorbar; 
(III.  1.  57)  hacer  perder 

hip,  cadera;  If  I  can  catch  him 
once  upen  the  — ,  si  logro 
cogerlo    debajo    alguna    vez 

hlre,  jornal,  salario 

hit  (to),  dar,  pegar,  acertar; 
't  will  be  a  hard  way  to  — , 
será  bastante  difícil  dar 
con  el  camino 

hither,  acá,  hacia  acá 

hive  (to),  enjambrar 

ho  !  ¡  he  !  ¡  basta  ! 

hold  (to),  tener,  coger,  sos- 
tener, contener,  apreciar, 
suceder;  I  —  the  world  but 
as  the  world,  aprecio  al 
mundo  sólo  en  lo  que  vale; 
That  ever  — s,  (II.  6.  8) 
así  sucede  siempre;  —  day 
with,  (V.  1.  127),  tener  día 
lo  mismo  que;  —  for,  esti- 
mar; —  opinión  with,  ser 
de  la  misma  opinión  que; 
—  out  enemy,  (IV.  1.  447) 
guardar  enojo;  —  a  rival 
place,  competir;  —  a  wager, 
hacer  una  apuesta;  s.  de- 
recho, reclamación;  interj.; 
I  toma ! 


holla  (to),  gritar 

hoUow,  hueco,  hundido 

holy,  santo 

honourable,  (II.  9.  38)  honrado 
(por    la    estimación    pública) 

hood,  capucha,  caperuza;  (to), 
cubrir 

hoop,  aro,  anillo 

hope,  esperanza 

horn,  cuerno 

horse,  caballo 

hose,  calzón;  round  — ,  cal- 
zón de  forma  globular 

hot,  caliente 

hour,  hora;  sandy  —  glass, 
reloj  de  arena 

hovel,  cabana;  —  post,  (II. 
2.  71)  poste  {que  sirve  para 
sostener  una  cabana) 

how,  cómo,  de  qué  modo;  — 
now  !  ¡  Qué  ocurre  ! 

howl  (to),  (III.  2.  56)  lamen- 
tarse 

howsoe'er,  como  quiera 

huddle   (to),  amontonarse 

hue,  color,  matiz 

hug   (to),  abrazar,  acariciar 

humbleness,  humildad 

humility,  humildad 

humour,  humor;    capricho 

hurt  (to),  herir,  hacer  daño 

husband,  esposo 

husbandry,  (III.  4.  25)  ad- 
ministración, gobierno 


I»  yo 

icicle,   carámbano 
idiot,  idiota 

if,  si,  en  caso  que,  aunque 
111,     mal,     maldad,     desgracia, 
infortunio;      malo,     enfermo 
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imagined.     V.  nota 

iinmured,  enterrado 

impart  (to),  impartir,  declarar 

impeach  (to),  denunciar,  poner 
en  tela  de  juicio 

impediment,  impedimento 

impenetrable,  impenetrable; 
the  most  —  cur,  (III.  3.  18) 
el  perro  de  más  negra  alma 

impertinent,  (II.  2.  146)  =  per- 
tinent,  pertinente  (mal  em- 
pleada por  Lanzarote);  im- 
posición, condición,  moles- 
tia  (III.   4.  33) 

importunity,  ruego 

impugn  (to),  impugnar 

iil,  en,  a,  de,  por,  con,  ante, 
durante,  dentro  de;  we  will 
slink  away  • —  suppertime, 
(II.  4.  1)  nos  escaparemos 
a  la  hora  de  la  comida; 
Young  —  limbs,  Joven  de 
cuerpo;  —  your  marriage, 
por  su  casamiento;  —  law, 
ante  la  ley;  —  measure,  con 
moderación 

incarnal,  encarnado;  the  devil 
— ,  el  mismísimo  demonio 

incur  (to),  incurrir 

Indian,  indio 

indirect,  indirecto 

infection,  (II.  2.  132)  « infi- 
ción ))  (usada  erróneamente 
por  Lanzarote  en  vez  de 
afíection) 

infold  (to),  contener 

infuse  (to),  infiltrar,  introdu- 
cirse, transmigrar 

inhuman,  inhumano 

injunction,  orden,  precepto 

inlaid,   incrustado 

inland,   interior 


inscroll'd,  escrito 

insculp'd,  esculpido 

instruction,   (I.  2.   16)  consejo 

intent,  intención,  espíritu;  the 
—  and  purpose  of  the  law, 
(IV.  1.  249)  el  espíritu  y 
la  letra  de  la  ley 

intercessor,   intercesor 

inter'gatory,   interrogatorio 

intermission,  (III.  2.  201) 
demora,   dilación 

interposer,  barrera 

intreat  =  entreat 

issue,  prole,  progenie,  hijo; 
resultado;  (to),  salir,  bro- 
tar, manar 

ivory,   marfil 


Jack,  jaque,  mozalbete 
Janus,  Jano.     V.  nota  I.  1.  50 
Jason,  Jasón 
jaundice,  ictericia;    creep  into 

the    — ,    enfermar    poco    a 

poco  de  ictericia 
jealous,  celoso 
jealousy,  celos 
jest,  chiste;    the  —  be  laugh- 

able,  el  chiste  es  bueno 
jet,  azabache 
Jew,  judío 
jet,  partícula 
joy,  alegría,  dicha,  placer 
judge,  juez;    (to),  juzgar 
judgment,  juicio,  sentencia 
jvunp    (to),    saltar;     —    with, 

(II.  9.  32)  igualarse  con 


keen,  afilado,  ansioso 
keenness,  agudeza 
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keep    (to),   mantener,   retener; 

—  company,      acompañar; 

—  with,  vivir  entre 

key,  llave,  tono  {de  voz),  acento 

kin,  pariente 

kind,  generoso,  noble 

king,  rey 

kingdom,    reino;     watery    — , 

'poét.  océano 
kinsman,  pariente 
kiss   (to),  besar 
knap    (to),    (III.    1.    10)    roer, 

picar 
knave,   bribón 
knell,  toque  de  difuntos 
knew,  'pret.  de  to  know 
knife,   cuchillo 
knock    (to),    tocar,    llamar    (a 

una   'puerta) 
know  (to),  saber 
knowledge,    conocimiento;     in 

your  — ,  (I.  1.  159)  a  juicio 

suyo 


labour,  trabajo,  esfuerzo;  — 
lost,  (II.  7.  74)  tiempo  per- 
dido 

lack  (to),  carecer  de 

lading,   carga 

lady,  señora 

lamb,  cordero 

land,  tierra;  —  thief,  ladrón 
de  tierra;  —  rat,  rata  de 
tierra 

lark,  alondra 

late,  tarde;  tardío;  of  — , 
recientemente 

latter,  comp.  de  late 

laugh  (to),  reír 

laughter,  risa 

law,  ley  [ 


lawful,  legal 

lawyer,   abogado 

lay   (to),  poner,  imponer 

lead,  plomo 

lead  (to),  guiar,  llevar 

leaden,    plúmbeo,    plomizo 

lean,  flaco,  enjuto 

leap   (to),  saltar,  brincar 

learn  (to),  saber,  aprender 

leamed,  docto 

learning,   saber,   ciencia 

leave,  licencia,  permiso;  by 
your  — ,  con  su  permiso; 
to  take  — ,  despedirse;  (to), 
dejar;    (V.  1.  172)  dar 

led,  pret.  y  p.p.  de  to  lead 

left,    izquierdo 

leg,  pierna 

leisure,  ocio,  comodidad;  at 
your  — ,  con  sosiego 

lend   (to),  prestar 

length,  largo,  longitud;  at  the 
— ,  al  fin 

lest,  para  que  no,  a  fin  de  que 

let  (to),  dejar,  permitir;  ant. 
impedir,  estorbar 

letter,  carta 

level  at  (to),  (I.  2.  41)  adivinar 

liberal,   (II.  2.  194)  libre 

Lichas,  Licas  (paje  de  Hér- 
cules) 

lie,  mentira. 

lie  (to),  reposar,  acostarse, 
estar  situado;  —  unlock'd, 
(I.   1.  139)   estar  dispuesto 

lieu,  lugar,  vez;  in  —  whereof, 
(IV.  1.  410)  en  recompensa 
de  lo  cual 

life,  vida;    —  blood,  sangre 

light,  luz;  ligero,  brillante,  lu- 
minoso; frivolo,  liviano;  (to), 
posarse;    —  upen,  caer 
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like,  semejante,  parecido,  posi- 
ble, probable;  adv.  como,  del 
mismo  modo  que;  I  am  as 
—  to  cali  thee  so  again, 
Es  probable  que  te  vuelva  a 
llamar  del  mismo    miodo 

likely,  probable,  verosímil; 
(II.  9.  92)  simpático 

likeness,  forma,  parecido,  ima- 
gen, retrato 

likewise,    igualmente 

limb,  miembro  (del  cuerpo); 
— S,  extremidades,  cuerpo 

limp   (to),  cojear 

lineament,  figura,  facción  {del 
rostro) 

lingering,  prolongado 

lion,  león 

lip,  labio 

Lisbon,  Lisboa 

little,  pequeño 

Uve  (to),  vivir 

liver,  hígado 

livery,  librea 

living,  bienes,  fortuna,  pro- 
piedad; vivo 

'11,  contr.  de  shall  y  will 

loath,  opuesto,  contrario;  I 
am  right  —  to  go,  tengo 
bien  pocas  ganas  de  ir 

loathe  (to),  aborrecer,  detes- 
tar 

loathing,  odio 

lock,  bucle,  rizo,  trenza;  (to), 
cerrar 

lodge  (to),  alojar;  a  — d  hate, 
(IV.  1.  60)  un  odio  inve- 
terado 

lodging,  habitación,  aparta- 
mento 

long,  largo;  as  — ,  tanto  tiempo; 
(to),  ansiar 


look,  apariencia,  aspecto,  sem- 
blante; (to),  mirar;  —  to, 
cuidar,  vigilar;  —  well, 
tener   buen   semblante 

loóse  (to),  perdonar,  no  cobrar 

lose  (to),  perder 

loser,  perdedor 

loss,  pérdida 

lost,  pret.  y  p.p.  de  to  lose 

lottery,  lotería,  rifa 

love,  amor,  cariño,  amistad; 
in  — ,  (II.  7.  34)  por  mi 
amor;  in  —  with,  enamo- 
rado de;  unthrift  — ,  (V.  1. 
18)  amante  improvidente; 
to  be  in  — ,  estar  enamo- 
rado; —  news,  nuevas  de 
amor 

lovely,   precioso 

lover,  amante;  amigo;  bosom 
— ,  amigo  íntimo 

loving,  amante 

low,  bajo 

'It,  contr.  de  wilt 

luck,  suerte;  ill  — ,  desven- 
tura 

lung,  pulmón 

lying,  falso,  mentiroso 

M 

mad,  loco;    —  woman,  loca 

madam,  señora 

made,  pret.  y  p.p.  de  to  make; 
new  — ,  recién  hecho 

madness,  locura 

magnifico,  grande  {de  la  no- 
bleza veneciana) 

maiden,  doncella 

main,   océano;    principal 

make  (to),  hacer;  —  fast, 
cerrar;    —  moan,   quejarse; 
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—  sad,  entristecer;    —  shift, 

arreglárselas 
making,    composición,    trabajo 
malice,  rencor,  mala  intención 
manage,   (III.  4.   25)   manejo, 

cuido 
manly,  varonil 
manila,  maná 
manner,  manera,  forma,  modo; 

pl.     modales;      (II.     3.     19) 

ideas 
mannerly,    cortés,   urbano;  ga- 
llardamente 
mantle,  manto;     (to),  cubrirse 

{de  una  capa) 
many,  muchos;    a  — ,  muchos. 

V.  nota;   —  a  man,  muchos 

hombres 
mar  (to),  echar  a  perder 
mark,  marca,  seña,  sitio,  lugar; 

(to),  marcar,  observar,  poner 

atención 
marquis,  marqués 
marry      (to),     casar,      casarse 

con;    Ínter j.  \  Canastos  ! 
Mars,     Marte     {dios     de     la 

guerra) 
mart,   mercado,   plaza  pública 
martlet,  vencejo 
marvel,  maravilla 
marvelous,   maravilloso 
masque,   mascarada.      V.   nota 
masqued,   enmascarado 
masquing  mate,  compañero  de 

juerga 
master,     amo,     dueño;      (to), 

(V.   1.  174)  poseer,  atesorar 
mastership,  preeminencia; 

your  — ,  vuestra  merced 
match,  partida,  contienda,  ne- 
gocio    (III.     1.     46);      (to), 

juntar 


matter,  materia,  cuerpo,  subs- 
tancia; what's  the  — ? 
¿  qué    ocurre  ? 

meagre,   magro,   pobre,   infeliz 

mean,  medio;  pl.  bienes,  re- 
cursos; my  extremest  — , 
(I.  1.  138)  todo  cuanto 
poseo;  trivial,  despreciable; 
(to),  significar,  dar  a  en- 
tender; —  good  faith,  obrar 
de  buena  fe;  to  be  — t  by, 
ser  aplicable  a 

meaning,    significado 

meantime,    mientras   tanto 

measure,  medida,  modera- 
ción, paso  {de  un  caballo) 
(II.  6.  11);  (to),  andar, 
caminar  (III.  4.  84) 

meat,  carne;  (III.  5.  64)  co- 
mida 

meet,  digno,  propio,  justo, 
necesario,  forzoso;  (to),  en- 
contrarse, reunirse 

memory,  memoria 

mercenary,  mercenario,  inte- 
resado 

merchandise,  mercancía,  gé- 
nero;   (III.    1.   133)    negocio 

merchant,  mercader;  —  mar- 
ring  rocks,  (III.  2.  274) 
rocas  siniestras  para  los 
mercaderes 

merciful,  clemente 

mercy,  clemencia,  compasión 

mere,  mero,  puro;  absoluto, 
ant;  —  enemy,  (III.  2.  265) 
enemigo   acérrimo 

merit  (to),  merecer 

merriment,   alegría 

merry,  alegre,  jovial 

mesh,  malla,  red 

message,  mensaje 
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messenger,   mensajero 

might,  'pret.  ind.  y  subj.  de 
may 

mighty,    poderoso 

mile,  milla  (1,609  metros) 

milk,  leche 

mincing,    menudo 

mind,  mente,  pensamiento;  I 
have  no  — ,  No  tengo  nin- 
gunas ganas;  I  have  a  — 
to  it,  (IV.  1.  433)  Me  he 
encaprichado  con  él;  My 
people  know  my  — ,  Mi 
gente  conoce  mi  deseo;  — 
of  leve,  mente  generosa; 
in  my  — ,  a  mi  juicio 

mine,  mío,  el  (lo)  mío,  la  mía, 
los  míos,  las  mías;  ant.  mi, 
mis.      V.  nota 

mingle  (to),  mezclar 

mirth,    alegría,    regocijo 

misbeliever,  infiel,   hereje 

miscarry  (to),  fracasar,  nau- 
fragar 

misconstrue   (to),  juzgar  mal 

misery,    miseria,    desgracia 

misfortune,  desgracia 

mislike  (to),  ant.  =  dislike 

miss   (to),  errar,  perder 

mistress,  ama,  dueña 

mistrust,    desconfianza 

mitígate  (to),  mitigar 

mean,  lamento,  quejido 

mock    (to),    burlarse 

mocker,  burlón 

modest,  modesto,  (V.  1.  76) 
dócil 

modesty,  modestia;  (V.  1. 
205)  cortesía 

moe,  poét.     V.  more 

moiety,  mitad 

monarch,    monarca 


monastery,  monasterio 

money,  dinero;    —  bag,  talega 

monkey,  mono 

monster,  vestiglo 

mood,  talante,  genio,  humor 

moonlight,  luz  de  la  luna 

more,   más,    mayor 

morning,  mañana;  at  — ,  por 
la  mañana 

morrow,  mañana;  good  — , 
ant.   buenos   días 

mortify  (to),  mortificar,  desa- 
lentar 

moth,  mariposa 

mother,  madre 

motion,   movimiento 

mount  (to),  trepar,  subir 

mountain,  montaña;  monta- 
ñés; —  pines,  pinos  silves- 
tres 

mouth,  boca 

much,  mucho;  grandemente; 
how  — ?  ¿  cuánto.'' 

muddy,  cenagoso,  sucio 

mulé,  muía 

multitude,    muchedumbre 

murder,  asesinato 

must,  deber,  tener  que,  ser 
preciso;  —  it  be  so?  ¿  tiene 
que  ser  así  ? 

mutton,  carnero 

my,  mi,  mis 

myself,  yo  mismo,  me,  a  mí, 
mí  mismo 

N 
ñame,  nombre;    (to)  nombrar; 

over  — ,  repetir  los  nombres 
narrow,   estrecho 
naughty,  perverso,  díscolo.     V. 

nota 
nay,  no,  de  ningún  modo,  aun 
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nazarite,    nazareno 

near,  cerca  de,  por,  hacia; 
cercano,  aproximado ;  — 
bred,  allegado 

neat,  ganado  vacuno;  In  a 
— 's  tongue  dried,  (I.  1.  112) 
En  lengua  de  vaca  escabe- 
chada 

neck,  cuello 

needs,  necesariamente 

ne'er,  contr.  de  never 

neigh  (to),  relinchar 

neighbour,   vecino 

neighbourly,   civil 

neither,   ningún;    ni,  tampoco 

nephew,    sobrino 

Néstor,  Néstor.    V.  nota  I.  1. 

never,   nunca,    jamás 

nevertheless,  no  obstante 

new,  nuevo,  reciente;  no  — , 
(III.  2.  135)  ninguna  otra; 
adv.  nuevamente,  recién;  — 
come  from  Padua,  recién 
llegado   de   Padua 

news,  noticias;  what  — ? 
¿  qué  hay  de  nuevo  "í 

nice,  fino,  elegante;  sutil,  escru- 
puloso 

nightingale,  ruiseñor 

nomínate  (to),  nombrar,  esti- 
pular 

none,  nadie,  ninguno,  nada 

ñor,  ni,  no,  tampoco 

northward,  al  norte,  en  el 
norte 

notary,    notario 

note,  nota;    papel 

nothing,   nada 

notwithstanding,    sin   embargo 

nought,  nada 

nourish   (to),   alimentar 


now,  ahora;  —  and  then,  de 
vez  en  cuando 

O 

oath,   voto,  juramento 

obdurate,  obstinado;  to  stand 
— ,  obstinarse 

obscure,  obscuro,  tenebroso 

obscured,   ocultado 

observance,  observancia;  all 
the  —  of  civility,  (II.  3.  204) 
todas  las  reglas  de  la  cor- 
tesía 

occasion,  ocasión,  necesidad 

o'clock,  contr.  de  of  the  clock; 
what  —  is  it  ?  ¿  qué  hora  es  ? 

odd,  raro,  extraño,  extrava- 
gante 

o'erlook   (to),  hipnotizar 

o'erta'en  =  overtaken,  'p.jp.  de 
to  overtake 

o'ertrip  =  overtrip 
'of,     de,     en,    con,     por    entre; 
Such  a  husband  hast  thou 

—  me,  (III.  5.  89)  Seme- 
jante   esposo    tienes    en    mí; 

—  his  return,  (II.  8.  38) 
en  su  regreso;  a  ship  — 
rich  lading,  (III.  1.  3)  un 
vapor  con  un  valioso  car- 
gamento; turn  —  no  hand, 
no  doble  por  ningún  lado; 
The  difference  —  oíd  Shy- 
lock  and  Bassanio,  (II.  5.  2) 
La  diferencia  entre  el  viejo 
Shylock  y  Basanio 

off,    lejos,    a    distancia,    fuera; 

two  miles  — ,  a  dos  millas  de 

aquí 
offence,  ofensa 

offend    (to),    ofender,    lastimar 
offender,   delincuente 
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ofíer,  oferta,  ofrecimiento 

office,  empleo,  puesto,  función 

officer,    empleado,    funcionario 

offspring,   hijo 

oft,  'poét.  frecuente;    a  menudo 

often,    frecuentemente 

oíd,  viejo,  anciano;  —  swear- 
ing,  (IV.  2.  16)  juramentos 
a  granel 

on,  en,  sobre,  encima  de,  a, 
de,  por,  con;  I  am  glad  — 't, 
me  alegro  de  ello 

Ope   (to),   'poét.   abrir 

open  (to),  abrir 

opinión,  opinión,  fama,  repu- 
tación 

opposed,  opuesto,  contrario 

or,  o,  u 

oracle,  oráculo 

oration,   discurso 

orb,  globo,  astro 

orderly,  ordenadamente 

ornament,  ornato,  pompa,  apa- 
riencia 

ostent,  (II.  2.  203)  conducta 

other,  otro 

our,   ours,   nuestro 

out,  fuera,  afuera;  to  be  — , 
estar  reñidos;  —  upon  her  ! 
¡  maldita  sea !  truth  will  — , 
la  verdad  se  descubrirá 

outcry,   clamor,   gritería 

outface  (to),  dar  el  mentís 

outlive    (to),    sobrevivir 

outrageous,  violento 

outside,   exterior 

outswear  (to),  jurar  más  que 

outward,    exterior 

over,  sobre,  encima;  —  and 
above,  con  exceso 

overlook  (to),  (III.  2.  15) 
hacer  mal  de  ojo 


overpeer   (to),    (I.   1.   12)   con- 
fundir,   deslumhrar 
overtake   (to),   alcanzar 
overtrip  (to),  pisar 
owe  (to),  deber 
own,  propio 
owner,  dueño 


pace   (to),  andar  al  paso 

pack  (to),  hacer  el  baúl,  tomar 
las  de  Villadiego 

pagan,  infiel,   hereje 

page,  paje 

pageant,  (I.  1.  11)  espectáculo, 
manifestación  imponente; 
the  — s  of  the  sea,  la  pompa 
del  mar 

paid,  pret.  y  f.p.  de  to  pay 

pain,  dolor,  pena;  to  take  — s, 
esmerarse,  esforzarse 

painter,  pintor 

palate,  paladar 

palé,  pálido 

paleness,  palidez 

paltry,   miserable 

parcel,   paquete,   partida 

parrot,  cotorra 

part,  parte;  pl.  prendas  per- 
sonales, oficios,  tareas  (IV. 
1.  91);  for  my  own  — ,  en 
cuanto  a  mí;  (to),  separar, 
dividir;     —  with,    sahr   de 

parti-colour'd,  manchado 

partly,  en  parte 

party,  persona 

passion,  pasión,  pena,  lamento 

patch,     remiendo;     remendado 

(II.  5.  46)  (nombre  que  se 
aplicaba  a  los  bufones  por 
su   traje   abigarrado) 
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patine,  (V.  1.  59)  patena 
{platillo  de  oro  en  el  cual  se 
pone  la  hostia) 

pause  (to),  detenerse,  aguardar 

pawn  (to),  empeñar,  dar  en 
prenda 

pay  (to),  pagar 

peal,  estrépito,  estruendo;  — S 
of  praise,  aplausos 

peasantry,  paisanaje,  villanaje 

peep  (to),  atisbar 

peer  (to),  examinar,  escudriñar, 
fisgar 

peevish,  malhumorado,  dis- 
plicente 

peize  (to),  ant.  pesar,  detener, 
prolongar 

penalty,  castigo,   pena 

penance,  padecer,   sufrimiento 

penny,  penique,  centavo;  — • 
worth,  ochavo 

pent-house,  cobertizo 

perchance,  por  casualidad 

perform   (to),  ejecutar 

perhaps,  quizá,  tal  vez 

peril,  peligro,  riesgo 

per  jury,  perjurio 

persuade  (to),  persuadir;  — • 
with,  ant.  tratar  de  convencer 

pertain  (to),  pertenecer;  —  to, 
cuadrar 

peruse   (to),  leer 

petty,  pequeño,  ruin,  insig- 
nificante 

Phoebus,  Febo  {el  sol) 

pick  (to),  recoger 

picture,  imagen,  retrato 

pied,  manchado 

pier,  muelle 

pierce  (to),  penetrar 

pigeon,  paloma 

pilgrimage,   peregrinación 


pill      (to)  =  peel      (to),     pelar, 

descortezar 
pillar,  columna 
pine,  pino 
pity,  lástima 
place,  lugar,  sitio,  suelo 
plague    (to),   importunar 
plain,  llano;    simple,  ordinario, 

común,    franco,    sincero 
plant  (to),  fijar 
play  (to),  jugar,  hacer  de;    — 

a  part,  hacer  un  papel;    — 

at  dice,  echar  los  dados;    — 

the  fool,   hacer  el  papel  de 

payaso;    —  Upen  the  word, 

hacer  retruécanos 
plea,    acción,    litigio,    proceso, 

demanda,   súplica 
please  (to),  gustar,  complacer; 

if  it  —  you,  si  es  de  vuestro 

agrado 
pleased,  alegre 
pleasure   (to),  ant.  complacer 
plot,  plan 

pluck  (to),  arrancar,  arrebatar 
ply  (to),  importunar 
pocket,   bolsillo 
poison  (to),   envenenar 
pond,  estanque;     standing  — , 

charca 
pork,   carne   de   cerdo,   tocino; 

—  eater,   come-cerdos 
port,   porte,    condición,   rango; 

posición  (I.  1.  124) 
portly,  (I.  1.  9)  majestuoso 
possess    (to),    poseer;     Is    he 

yet  — 'd  how  much  ye  would  ? 

(I.    3.    64)    ¿Sabe   él    ya    lo 

que  estáis  dispuesto  a  darle  ? 
possessor,  heredero 
post,    correo,    mensajero.       V. 

hota 
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posy,  lema,  cifra 

poverty,    pobreza 

power,   poder,   facultad 

praise,   alabanza 

prate  (to),  charlar;  a  — ^ing 
boy,   un  charlatanzuelo 

pray  (to),  rogar,  suplicar 

prayer,     ruego,     súplica; 
book,  breviario 

precious,  precioso 

predicament,  situación 

prefer  (to),  (II.  2.  155)  re- 
comendar {para  un  puesto 
o  ascenso) 

preferment,  (II.  2.  155)  as- 
censo 

presage   (to),  anunciar 

presence,    presencia,    apostura 

present,  regalo;  adj.  presente, 
inmediato;  — money,  dinero 
disponible 

presently,  en  seguida,  al  in- 
stante 

press  (to),  exprimir,  compri- 
mir, apremiar;  —  down, 
aplastar 

prest,  ant.  presto,  listo,  pronto 

presume  (to),  presumir,  pre- 
tender 

prevent  (to),  anticipar;  (I.  1. 
61)  reemplazar 

prey,  presa 

prick  (to),  hincar,  pinchar 

prince,  príncipe 

princely,  noble 

principal,  capital 

privy,  privado;  —  coffer  of 
the  State,  tesoro  público 

prize,  premio;  in  a  — ,  (III. 
2.  142)  en  una  lucha  {en 
la  cual  se  ofrece  un  premio 
al  vencedor) 


proceeding,  procedimiento;  by 
manifest  — ,  (IV.  1.  358) 
de  manera  clara  y  terminante 

prodiga!,  pródigo 

profess  (to),  profesar 

profit,  provecho,  beneficio,  ga- 
nancia 

prolixity,   nimiedad 

promise,  promesa,  ofrecimiento; 
(to),  prometer,  asegurar, 
augurar 

pronounce  (to),  pronunciar 

proof,  prueba 

prop,   sostén 

proper,  propio;  ant.  bello, 
hermoso;  He  is  a  —  man's 
picture,  Es  buena  estampa 
de   hombre 

prophet,   profeta 

proportion,  proporción,  corres- 
pondencia 

prosper  (to),  prosperar 

proud,  orgulloso 

prove  (to),  resultar 

proverb,   proverbio 

provide  (to),  disponer;  — d 
that,  siempre  que;  Two 
things  —  more,  (IV.  1.  386) 
Disponiéndose,  además,  dos 
cosas 

pry  (to),  fiscalizar,  curiosear 

publish  (to),  publicar;  (IV. 
1.  165)  confirmar 

puny,  encanijado,  pequeño, 
débil;    —  lies,  mentirillas 

purchase   (to),  comprar 

purpose,  propósito;  (to),  pre- 
tender, proponerse,  esperar; 
that  —  merriment,  que  se 
proponen    divertirse 

purse,  bolsa,  fortuna;  (to), 
embolsar 
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pursue  (to),  perseguir,  seguir; 
—  sentence,  dictar  sentencia 

put  (to),  poner;  —  from,  (II. 
6.  15)  zarpar;  —  the  liveries 
to  making,  mande  a  pre- 
parar las  libreas 

Pythagoras,  Pitágoras.  V. 
nota 


quaint,  (III.  4.  69)  raro,  artís- 
tico, ingenioso;  —  lies, 
mentiras  ingeniosas;  — ^ly  or- 
der'd,  ingeniosamente  arre- 
glado 

qualify  (to),  (IV.  1.  7)  templar 

quality,  (II.  7.  33)  modales, 
prendas;  (III.  2.  6)  estilo, 
manera;  (IV.  1.  184)  don, 
virtud,  potencia,  facultad 

quarrel,  disputa 

queen,  reina 

quest,  busca,  pesquiza 

question,  pregunta,  asunto, 
problema,  disputa,  objeción; 

:  to  make  — ,  dudar,  poner 
en  tela  de  juicio;    (to),  pre- 

,  guntar,  examinar,  dudar; 
—  with,  (IV.  1.  70)  discutir; 
to  stay  — ,  pleitear 

questionless,  sin  duda 

quick,  ligero 

quicken   (to),  animar 

quietness,   tranquilidad 

quire  (to),  (V.  1.  62)  cantar 
en  concierto 


race,  (V.  1.  72)  piara,  manada 
rack,    potro    {aparato    de    ma- 
dera   en    el   cual    sentaban    a 
los   acusados    para   obligarlos 


a    declarar     por     medio     del 
tormento);    (to),  estirar 

rage,  rabia,  pasión 

ragged,  roto,  rasgado 

rail  (to),  injuriar  (de  palabra) 

rain,  lluvia;    (to),  llover 

raise  (to),  levantar,  juntar 
(dinero),  encarecer;  (II.  8. 
4)   despertar 

ram,  morueco  (macho  de  la 
oveja) 

rash,  temerario,  irreflexivo; 
—  embraced,  prematuro 

rasher,  lonja  de  tocino 

rat,  rata 

rate,  tipo;  (to),  apreciar; 
increpar 

rather,  mejor,  más  bien 

ratify,  ratificar 

ravenous,  voraz 

raw,  crudo,  novato,  inexperto 

reach,  alcance 

readiness,    disposición 

reason,  razón,  argumento,  jui- 
cio; in  — ,  en  justicia;  (to), 
argüir;    (II.  8.  27)  hablar 

reasoning,   raciocinio 

recant  (to),  (IV.  1.  361)  re- 
tirar 

receipt,  recibo 

record  (to),  registrar,  inscribir 

redeem   (to),  redimir 

redoubted,  temido,  temible 

reed,  caña,  junquillo;  — voice, 
(in.  4.  67)  voz  atiplada  (de 
tono  delgado  y  agudo) 

refuse  (to),  rehusar,  rechazar 

regard,  concepto,  opinión; 
(to),  ver,  mirar;  The  best- 
— ed  virgins  of  our  clime,  (II. 
1.  10)  Las  doncellas  más  en- 
cumbradas de    nuestro    país 
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regreet,  (II.  9.  89)  homenaje 

rehearse  (to),  (IV.  1.  362)  ex- 
poner 

relent  (to),  ablandarse 

relief,  ayuda 

remember  (to),  recordar 

remembrance,  recuerdo 

remorse,  (IV.  1.  20)  compasión 

rend  (to),  desgarrar 

render  (to),  hacer,  dar,  pres- 
tar, entregar;  —  mercy,  ser 
compasivo 

renew  (to),  remozar 

renowned,  célebre 

rent,  desgarrado 

repair  (to),  arreglar,  restaurar 

repay  (to),  restituir^  hacer  un 
pago 

repent  (to),  arrepentirse;  (IV. 
1.  278)  lamentarse 

Report,  (III.  1.  8)  la  voz 
pública 

reproach,  (II.  5.  20)  reproche 
{mal  empleada  por  Gobbo  en 
vez  de  approach) 

repute  (to),  reputar-  to  be  — d, 
pasar  por 

request,  petición 

requite  (to),  corresponder,  de- 
volver 

resemble   (to),  parecerse 

respective,  (V.  1.  156)  escru- 
puloso,  cuidadoso 

rest,  descanso,  reposo;  (to), 
descansar,  permanecer;  God 
—  his  soul,  En  paz  des- 
canse; —  you  fair,  (I.  3.  60) 
Dios  os  guarde 

return,  ganancia,  utilidad; 
(to),   volver,   regresar 

revenge  venganza;  (to),  ven- 
garse 


rhenish,  del  Rhin;  (III.  1.  44) 
vino  blanco  del  Rhin 

rheum,  moco 

Rialto,  la  Bolsa  de  Venecia 

rib,  costilla,  costillaje  {de  un 
barco);  with  over-weather'd 
— s,  (II.  6.  18)  con  el  cos- 
tillaje curtido  por  la  acción 
del  tiempo;  (to),  cubrir, 
afianzar  {con  varillas,  como 
un  paraguas) 

rich,  rico 

riddance,    libramiento,    zafada 

right,  recto,  justo;  derecho, 
privilegio 

rigoroüs,   rigoroso 

riiígi  anillo,  sortija;  (to),  to- 
car; —  the  knell,  doblar  a 
muerto 

ripe,   maduro,   urgente 

riping,  madurez 

rise  (to),  levantarse 

rite,  rito 

rivet  (to),  remachar 

road,  camino;  rada,  ensenada, 
bahía,  puerto 

roar  (to),  rugir 

rob  (to),  robar,  quitar 

rock,  roca 

roof,  (III.  2.  205)  paladear 

room,  sitio,  cuarto;  to  make 
— ,  hacer  sitio 

rotten,  podrido 

rouse  (to),  despertar,  despa- 
bilar; —  up  a  brave  mind, 
haz  ánimo 

royal,  real;  a  —  merchant,  un 
comerciante  acaudalado 

rude,  rudo,  brusco 

ruin,  (II.  9.  48)  paja  {de  trigo), 
desecho 

rule,  regla 
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run  (to),  correr;  I  should  not 
see  the  sandy  hour-glass  — , 
(I.  1.  26)  No  viera  el  reloj  de 
arena  marcar  la  hora 

runaway,  fugitivo;  to  play  the 
— ,  (II.  6.  47)  desertar 

rush  (to),  arrojarse,  precipi- 
tarse 


Sabbath,  sábado 

sacred)  sagrado,  santo 

sacrifice,  sacrificio 

sad,  triste 

sadness,  tristeza 

sail,  vela 

sailor,   marinero;     marino 

Saint,  santo,  imagen;  this 
mortal  breathing  — ,  (II.  7. 
40)  esta  santa  de  carne  y 
hueso 

sake,  causa,  motivo,  respeto, 
consideración;  for  his  gentle 
daughter's  — ,  por  considera- 
ción a  su  buena  hija 

salvation,  salvación 

same,  mismo,  igual;  what 
lady  is  the  —  ?  (I.  1.  119) 
¿  qué  dama  es  aquélla  ? 

sand,  arena 

sandy,    arenoso 

savage,  salvaje;  (V.  1.  76) 
silvestre 

save  (to),  salvar;  prep.  salvo, 
excepto 

say  (to),  decir;  How  —  y  cu 
by  this?  ¿  Qué  le  parece 
esto  ?  —  grace,  bendecir  la 
mesa 

saying,  dicho,  conseja 

scale,  balanza 

scant   (to),   escatimar,   restrin- 


gir, coartar;  (V.  1.  141)  su- 
primir 

scape,  escapada;    (to),  escapar 

scarce,  escaso,  raro;  escasa- 
mente 

scarf,  velo 

scarfed,  (II.  6. 15)  empavesado 

scatter  (to),  esparcir,  derramar 

sceñe,  escena 

sceptre,  cetro 

sceptred,  regio 

schedule,  (II.  9.  55)  escrito 

scimitar,   cimitarra 

scorn  (to),  despreciar 

Scottish,   escocés 

Scripture,  Sagradas  Escrituras 

scroU,  rollo  de  papel 

scrubbed,  (V.  1.  162).  F. 
nota 

scruple,  escrúpulo  (equivalente 
a  0.798  miligramos) 

sea,  mar 

seal,  sello,  timbre,  firma, 
fianza;  (to),  sellar;  —  un- 
der,  garantir,  sellar  un  pacto 

search,   pesquiza 

season  (to),  sazonar,  estimu- 
lar, atenuar,  templar,  mo- 
derar 

seat,  sitio,  lugar,  finca,  quinta 

see  (to),  ver;    —  to,  atender  a 

seed,  semilla,  grano 

seek  (to),  buscar 

seeming,    aparente 

seize  (to),  apropiarse 

self,  mismo,  propio;  uno 
mismo,  si  propio;  my  worth- 
less  — ,  mi  ruin  persona 

self-same,  propio,  mismo 

semblance,   semejanza 

sense,  sentido 

sensible,  (II.  9.  89)  tangible 
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sentence,  sentencia 

sepulchre,  sepulcro 

serpent,  serpiente,  áspid 

servant,  sirviente,  criado 

serving-man,    lacayo 

servitor,  criado 

set  (to),  poner,  engarzar;  — 
forth,  alabar;  I  ¿ave  —  up 
my  rest,  (II.  2.  110)  •  he 
echado  el  resto.       V.  nota 

sever'd,  dividido 

shadow,  sombra;  (III.  2.  128) 
imagen 

shadow'd,  obscuro,  negro 

shaft,  flecha 

shake  (to),  menear 

shallow,  trivial,  vano,  super- 
ficial;   pl.  bajo 

shame,  ultraje;  (to),  avergon- 
zarse 

sharp,  agudo,  afilado 

shed  (to),  derramar 

shedding,   derrame 

sheep,  oveja 

shepherd,  pastor 

shine   (to),   brillar 

ship,  barco,  buque;  a  tall  — i 
un  barco  de  alto  bordo 

shoe,  zapato,  herradura;  (to), 
calzar,  herrar 

shoot   (to),   disparar 

short,  corto;  the  —  and  the 
long,  en  resumen 

shot,  fret.  y  p.p.  de  to  shoot 

shout,  grito,   clamor 

show,  exhibición,  ostentación, 
apariencia;  — s  of  dross, 
vil  ostentación;  (to),  en- 
señar, mostrar 

shrew,  arpía,  fiera,  mujer  de 
mal  genio 

shrewd,  astuto,  sagaz;   —  con- 


tents,  (III.  2.  246)  malas 
noticias 

shrine,  altar 

shrive  (to),  confesar 

shrug,  encogimiento  de  hom- 
bros 

shudder   (to),  temblar 

shut   (to),   cerrar 

sick,  enfermo 

side,  lado,  costado 

sight  (to),  suspirar 

sign   (to),  firmar 

signify  (to),  significar,  hacer 
saber,  revelar;  (V.  1.  51) 
anunciar;  it  shall  seem  to 
— ,  (II.  4.  10)  ella  (la  carta) 
probablemente    lo    revelará 

signior,  señor,  ricacho 

silk,   seda 

silver,  plata 

silver'd,  plateado 

simple,  simple,  sencillo,  can- 
dido, sincero,  insignificante; 
vice  so  — ,  (III.  2.  81)  falta 
tan  evidente 

sin,  pecado 

since,  desde,  desde  que,  des- 
pués;   puesto  que 

sinful,    pecador 

singe   (to),  quemar 

sir,   señor,   caballero 

sirrah.  =  sir  {forma  empleada 
en  el  lenguaje  familiar,  a 
veces  con  significación  des- 
pectiva) 

sit  (to),  sentarse,  residir; 
where  — s  the  wind,  (I.  1. 
18)  de  donde  sopla  el  viento 

sitting,  sentada,  sesión;  at  a 
— ,  de  un  golpe 

skilful,  hábil,  astuto 

skip  (to),  saltar 
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skipping,  inquieto 

skull,  cráneo 

slander  (to),  calumniar 

slaughter,  matanza;  human 
— ,  homicidio 

slave    esclavo 

slavish,  servil 

slay   (to),   matar 

sieep  (to),  dormir 

slew,  'pret.  de  to  slay 

sHghtly,  fácilmente 

slink  (to),  escabullirse,  esca- 
parse 

slip,  desliz;  without  any  — s 
of  prolixity,  (III.  1.  12)  sin 
ambajes  ni  rodeos 

slubber  (to),  chapucear 

smack  (to),  tener  gusto  a 

smell  (to),  oler 

smile,  sonrisa 

smug,  presumido 

snail,  caracol,  babosa 

snaky,  (III.  2.  92)  rizo 

snapper,  ratero,  ladrón;  wit- 
— ,  (III.  5.  54)  cazachistes 

snore  (to),  roncar 

snow,  nieve 

so,  así,  también,  tal,  tanto; 
lo,  ello,  lo  mismo;  If  he  will 
take  it  — ,  Si  la  acepta,  bien; 
thou  wilt  leave  my  f  ather  — , 
que  dejes  a  mi  padre  de  esa 
manera;  you  may  do  — , 
podéis  hacer  así;  —  far  as, 
hasta;  —  please  my  lord, 
siempre  que  mi  señor  lo 
tenga  a  bien 

sober,  sobrio,  sereno,  austero; 
a  —  habit,  (II.  2.  199)  un 
aspecto   serio 

soft,  suave,  blando,  débil; 
But  — !  Mas,  ¡  poco  a  poco ! 


solé,  suela  de  zapato 

solely,  estrictamente,  exclusi- 
vamente 

solemnize  (to),  solemnizar 

Solyman,  Solimán  {Solimán 
el  Magnifico  fué  el  décimo 
y  el  más  célebre  de  los  sul- 
tanes otomanos;  reinó  de  1520 
a  1566,  y  señoreó  vastas  co- 
marcas en  Europa,  Asia  y 
las  islas  del  Mediterráneo) 

some,  algún,  algo  de,  un  poco, 
unos,  ciertos;  —  necessity, 
cierta  necesidad;  —  hour 
henee,  dentro  de  una  hora; 

—  month  or  two,  de  aquí  a 
unos  dos  meses 

something,  s.  algo,  alguna 
cosa;  adv.  algún  tanto;  — 
too  prodiga!,  algún  tanto  de- 
masiado pródigo;  Where 
every  — ,  (III.  2.  183)  Donde 
cada  cosa 

sometimes,  a  veces,  a  menudo 

sonties,  (II.  2.  47)  =  saints 

soon,  pronto 

sooth,  ant.  verdad;  in  — ,  a 
la  verdad 

Sophy,  Sofí  o  Chah  de  Persia 

sorry,  apesadumbrado;  to  be 
— ,   afligirse,   sentir 

sort,  clase,  especie,  suerte, 
medio;    (to),  disponer;    God 

—  all !  j  Que  sea  lo  que  Dios 
quiera ! 

sought,  pret.  y  p.p.  de  to  seek 

soul,  alma 

sound,  sano,  cierto,  recto;  so- 
nido;   (to),  sonar 

spare  (to),  conservar,  dar 

speak  (to),  hablar;  —  fair, 
hablar  bien  {de  alguien) 
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specífy   (to),  especificar 

speechless,  mudo,  sin  palabras 

Speedy  velocidad,  progreso; 
to  make  — ,  activar;  (to), 
medrar,  prosperar;  apresu- 
rarse 

spend  (to),  gastar,  emplear 

spent,  'pret.  y  p.p.  de  to  spend 

spice,  especia 

spider,  araña 

spirit,   espíritu 

Spit    (to),    escupir 

spoil,  (V.  1.  85)  despojo,  sa- 
queo, robo 

spoke,  pret.  y  p.p.  de  to  speak 

sponge,  esponja;  (I.  2.  108) 
cuba 

sport,  juego,  diversión 

spum  (to),  despreciar,  rechazar, 
desdeñar 

squander   (to),   desparramar 

squeal  (to),  chillar 

squealing,  chillido 

staff,  báculo,  palo,  apoyo 

stage,  escenario 

stain   (to),   manchar 

stair,  escalón,  peldaño;  pl. 
escalera 

stale,  viejo,  rancio,  pasado  de 
moda 

stamp,  sello 

stamped,    estampado 

stand  (to),  estar  o  ponerse  de 
pie,  sostenerse;  —  by,  estar 
presente;  —  for,  estar  dis- 
puesto a,  atenerse;  I  —  for 
judgment,  (IV.  1.  103)  pido 
sentencia;  —  high  in  your 
account,  (III.  2.  157)  mere- 
cer vuestra  alta  aprobación; 
—  upon,  depender  de;  to 
make  — ,  aguardar 


stare  (to),  clavar  la  vista;  to 
out  — ,  clavar  la  vista  más 
que  {cualquier  otro) 

start,  salida,  delantera;  to 
take  the  — ,  huir,  tomar  las 
de  Villadiego 

starve  (to),  morirse  de  hambre 

starved,    famélico 

State,  nación,  país;  (V.  1.  95) 
pompa 

stay,  visita,  parada,  perma- 
nencia; (to),  permanecer, 
quedarse,  detener;  —  for, 
aguardar 

stead,  lugar,  sitio;  in  my  — , 
en  mi  lugar;    (to),  ayudar 

steal  (to),  robar 

stem,   severo 

stick  (to),  clavar 

still,  todavía,   siempre 

stillness,   silencio,   gravedad 

sting  (to),  picar,  pinchar 

stir  (to),  moverse 

stock,  estirpe 

stockish,  tosco,  bruto,  estúpido 

stomach,  estómago;  (III.  5. 
92)   apetito 

stone,  piedra 

stony,  de  piedra,  cruel,  inexo- 
rable 

stoop  (to),  humillarse 

stop  (to),  detener,  pararse; 
—  his  wounds,  restañar  sus 
heridas;  —  my  house's  ears, 
cierra  las  ventanas  de  mi 
casa;    s.  parada,  terminación 

store,  acopio,  ahorro  (I.  3.  55); 
in  — ,  guardado 

storm  (to),  tronar,  excitarse 

straight,  recto,  derecho;  en 
seguida 

strain  (to),  exigir,  forzar 
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strand,  playa 

strange,  raro,  extraño,  huraño, 

reservado 
stranger,     extraño,      descono- 
cido;    forastero 
stratagem,  estratagema 
stray  (to),  desviarse;  —  about, 

(V.  1.  30)  pararse,  ir  de  un 

lado  para  otro 
streak  (to),  rayar,  vetear 
stream,  corriente,  arroyo,  río; 
.  on  the  — ,   (I.   1.   33)  en  el 

mar 
Street,  calle 
stride,  zancada 
strife,  lucha 
stubborn,  obstinado 
stuck,  yret.  y  p.p.  de  to  stick 
studied,  (II.  2.  203)  educado 
stuff,   materia,   substancia 
subject,   causa,   subdito;    tnie 

— S,    subditos   leales 
substance,  substancia,  materia, 

esencia,   realidad 
substitute,  substituto 
such,     tal,     igual,     semejante, 

mismo;    —  viands,   (IV.   1. 

97)    los    mismos    alimentos; 

pron.    el    (la,    los,   las)    que, 

aquel;    adv.  tan 
suck  (to),  mamar 
suddenly,  de  repente 
suffer  (to),  permitir 
sufferance,   paciencia 
suíñce    (to),    bastar,    ser    sufi- 
ciente 
sufficient,  suficiente;   he  is  — , 

(I.    3.     17)    él    es    bastante 

garantía 
sugar,  azúcar;    almibarado 
suit,  pleito,  petición,  galanteo, 

pretensión^   losing  — ,  pleito 


ruinoso;      (to),    vestir,    ves- 
tirse 

suitor,  pretendiente 

siim,  suma,  cantidad;  a  good 
round  — ,  una  bonita  suma 

summary,  resumen 

summer,   verano 

summon  (to),  citar,  llamar 

sunder  (to),  separar,  dividir 

sunny,  dorado 

sup  (to),  cenar 

superfluity,  demasía,  exceso 

supper,  comida,  cena 

supply  (to),  suministrar,  satis- 
facer 

supposition,  suposición,  hi- 
pótesis; his  means  are  in 
— ,  (I.  3.  17)  su  capital  es 
hipotético. 

surety,  fiador 

surfeit  (to),  ahitar,  hartarse 
urgeon,   cirujano 
urvey   (to),  examinar 

sustain  (to),  sostener 

swan,   cisne 

sway,  dominio;  (to),  gober- 
nar,   regir 

swear  (to),  jurar,  afirmar 

sweat  (to),  sudar 

sweet,  dulce 

swift,  rápido 

swore,  pret.  de  to  swear 

sworn,  p.p.,  de  to  swear;  I'U 
be  sworn!  ¡Voto  a!        ,., 

synagogue,  sinagoga  ^  _,.. 


*t,  contr.  de  it 

table,  (II.  2.  164)  palma  de  la 

mano.      V.  nota 
ta'en  =  taken 
tail,  rabo,  cola 
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tailor)  sastre 

tainted,    manchado,    infectado 

take  (to),  tomar,  coger;  I  — 
it,  presumo;  —  leave,  des- 
pedirse 

taken,  p.p.  de  to  take 

tale,  cuento,  chiste 

talk  (to),  hablar 

talker?   hablador 

talli  alto;  a  —  ship,  un  buque 
de  alto  bordo 

tany  (to),  detenerse,  aguardar 

Tartar,  tártaro 

taste,  gusto 

tediousness,  tedio 

teeth,  fl.  de  tooth 

tell  (to),  decir,  contar,  hablar; 
—  me  not  of  mercy,  no  me 
habléis  de  compasión 

tell-tale,  soplón,   charlatán 

temper,    temperamento 

temple,  templo,  iglesia,  sien 

tempt  (to),  tentar 

tender,  tierno,  compasivo,  in- 
dulgente;    (to),    ofrecer 

tenour,  tenor 

tent,  tienda  de  campaña 

term,  término,  palabra;  in 
plain  — s,  en  lenguaje  co- 
rriente; With  any  — s  of 
zeal,  (V.  1.  205)  Con  un  poco 
de  celo;  In  — s  of  cholee, 
En  cuanto  a  preferencia 

text,  texto 

than,  que 

thank  (to),  dar  gracias;  s.  pL. 
gracias 

thankfully,       agradecidamente 

that,  ese,  aquel;  que,  quien,  el 
cual,  el  que;  conj.  que, 
para  que,  a  fin  de  que;  for 
— ,  porque 


thaw  (to),  deshelar 

their,  su,  suyo,  suya,  de  ellos, 
de  ellas;  — s,  el  suyo,  la 
suya;    de  ellos,  de  ellas 

them,  los,  les;  a  ellos,  a  ellas; 
— selves,  ellos  mismos,  ellas 
mismas;  sí  mismos;  sí  mis- 
mas 

then,  entonces,  luego;  conj.  en 
tal  caso 

there,  ahí,  allí,  allá;  there ! 
¡  vaya ! 

therefore,  por  lo  tanto 

they,  ellos,  ellas 

thief,  ladrón 

thieves,  pl.  de  thief 

think  (to),  pensar,  creer,  opi- 
nar;   —  upon,  cavilar 

thither,  allá,  hacia  allá 

thoroughfare,  vía  pública,  ca- 
mino real 

thoroughly,  completamente, 
exactamente 

those,  pl.  de  that 

though,  aunque,  sin  embargo 

thought,  pensamiento,  ansie- 
dad, recelo;  pret.  y  p.p.  de 
to  think 

threaten    (to),   amenazar 

threshold,  umbral 

thrice,  tres  veces 

thrift,    ganancia,  éxito 

thrifty,  frugal,  económico;  in 
—  mind,  (II.  5.  56)  para 
los  espíritus  previsores 

thrive  (to),  prosperar,  medrar, 
lucrar 

throned,  elevado  al  trono, 
coronado 

throstle,  tordo 

through,  continuo;  por,  a 
través  de 
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throughly  =  thoroughly 

throw,  tiro,  tirada;  (to),  tirar, 
lanzar,   echar 

thrust  (to),  introducir,  meter, 
asomar 

thus,  así 

thwart  (to),  interponerse,  frus- 
trar 

thy,  tu 

thyself,  tú  mismo,  tí  mismo, 
tú  misma,  tí  misma 

ticMe  (to),  hacer  cosquillas 

tide,  marea 

time,  tiempo,  vez,  turno;  (I. 
1.  129)  vida;  cunning  — s, 
(III.  2.  100)    el  falso  mundo 

to,  hacia,  hasta,  con,  de;  — 
madness,  con  frenesí;  The 
attribute  —  awe,  (IV.  1. 
191)  El  atributo  de  la  ma- 
jestad; Suitors  —  Portia, 
Pretendientes  de  Porcia 

told,  'pret.  y  p.p.  de  to  tell 

tomb,  tumba 

tongue,  lengua,  voz,  palabras; 
I  have  ne'er  a  —  in  my  head, 
no  tengo  labia 

to-night,  esta  noche;  (II.  5. 
18)  anoche 

too,    demasiado 

took,  pret.  de  to  take 

tooth,  diente 

top,  cumbre,  copa  (de  un  árbol) 

torch,  antorcha;  —  bearer, 
hachero,  farolero 

torture   (to),   atormentar 

torturer,  verdugo 

toss  (to),  agitarse,  dar  tumbos 

touch,  contacto;  (V.  1.  57) 
nota  musical;    (to),  tocar 

towards,  hacia,  contra 

trade  (to),  traficar 


trañicker,  (I.  1.  12)  barco  mer- 
cante; petty  — ,  barqui- 
chuelo 

train'd,  educado 

traject,  (III.  4.  53)  barca  {para 
atravesar  un  rio  o  un  angosto 
brazo  de  mar) 

tread  (to),  pisar,  andar 

treason,  traición 

treasure-house,  joyero 

treble   (to)",  triplicar 

tree,  árbol 

trial,  prueba 

tribe,  tribu 

tribute,  tributo,  regalo,  obse- 
quio 

trick,  treta,  superchería,  estra- 
tagema; raw  — s,  tretas 
extravagantes 

tricksy,  retozón,  travieso;  — 
word,  equívoco 

tried,  probado;  —  gold,  (II. 
7.  53)  oro  fino 

trifle,  bagatela;  (to),  malgas- 
tar 

Tripolis,  Trípoli 

troth,  verdad;  by  my  — ,  a  fe 
mía 

trouble  (to),  molestar 

truly,    seguramente 

trunk,  tronco,  cuerpo;  — s  of 
men,   cuerpos  humanos 

trust,  confianza,  crédito,  garan- 
tía; of  my  — ,  con  mi  ga- 
rantía;   (to),  confiar 

truth,  verdad 

try  (to),  probar 

tucket,  clarín 

Turk,  turco 

tum  (to),  volver;  —  into, 
convertir  en;  turn'd  over 
many   books,    (IV.    1.    156) 
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consultamos   muchos  libros; 

—  up  on  your  right  at  the 

next  turning,  dé  media  vuelta 

a  la  derecha  al  llegar  a  la 

próxima  esquina 
tuming,  vuelta,  esquina 
turquoise,  turquesa 
*tween,  contr.  de  between 
twelvemonth,  año 
twinkling,  pestañeo;   in  the  — 

of    an   eye,    en   un  abrir   y 

cerrar   de   ojos 
tyranny,  tiranía 

U 

ugly,  feo 

unbated,  (II.  6.  11)  no  dis- 
minuido 

unburden  (to),  descargar,  re- 
velar 

uncapable,  incapaz 

unchecked,  sin  contradicción 

under,  debajo;    debajo  de 

underprize  (to),  desapreciar, 
desestimar 

understand  (to),  entender,  sa- 
ber 

undertake  (to),  emprender 

undertook,  'pret.  y  ant.  p.p.  de 
to  undertake 

undervalued,  inferior 

undone,  (III.  1.  129)  arruinado 

unfeeling,  insensible 

unfold  (to),  revelar 

unforfeited,  (II.  6.  8)  sin  me- 
noscabo; to  keep  obliged 
faith  — ,  para  cumplir  la  pa- 
labra dada 

unfurnished,  (III.  2.  126)  sin 
compañero 

unhallow'd,  hereje,  impío 

unhandled,  indómito 


unkind,  duro,  áspero 
unknown,  desconocido 
unless,  a  menos  que,  salvo 
unlesson'd,  sin  educar 
unlike,  distinto,  desigual 
unlock  (to),  abrir 
unmannerly,   incivil 
unpleasant,  desagradable 
unpractis'd,  inexperto 
unquiet,  intranquilo 
unschool'd,  sin  educar 
unseal  (to),  desellar 
unthrifty,  manirroto 
unto,  ant.  a,  en,  dentro;    due 

—  the   Jew,  se  le    debe   al 

judío 
untread   (to),   desandar 
unwearied,  incansable 
unworthy,  indigno 
up,  arriba,  hasta 
uphold  (to),  defender 
upon,    sobre,    encima,    en,    a; 

I  thought  —  Antonio,  pensé 

en  Antonio;    —  his   death, 

a  su  muerte 
upright,   recto,   honorable 
urge     (to),    aducir,    presentar 

pruebas 
usance,  negocio  de  préstamos, 

interés;    rate  of  — ,  tipo  de 

interés 
use,    uso,    costumbre;     in    — , 

en  usufructo;    (to),  usar 
usual,  usual 
usurer,  usurero 
utmost,  extremo,  sumo,  mayor; 

s.  lo  sumo,  lo  mayor,  lo  más 
utter  (to),  expresar 
uttermost,  V.  utmost;    to  the 

— ,     hasta    más    no    poder; 

(I.     1.     156)     todo     cuanto 

poseo 
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vail  (to),  (I.  1.  28)  bajar,  in- 
clinar 

valiant,  valiente 

valué,  valor,  importe,  valía; 
(to),  valorar,  tasar;  — 
against,   prevalecer 

vantage  (III.  2.  176)  derecho, 
razón 

variable,  vario 

varnish  (to),  pintar;  new  — , 
pintar  de  fresco 

varnish' d,  (II.  5.  33)  pintado, 
disfrazado;  new ,  ador- 
nado 

vasty,  (II.  7.  41)  vasto  y  deso- 
lado; —  wilds,  vastas  y 
desoladas  llanuras 

veil  (to),  cubrir  (con  velo) 

vein,  vena 

Venetian,  veneciano 

venture,    empresa 

Venus,  Venus  {diosa  del  amor) 

very,  mismo,  verdadero;  muy, 
mucho 

vessel,  barco 

vesture,  envoltura 

vía,  Ínter j.   ¡  fuera  ! 

viand,  vianda,  carne;  pl.  co- 
mida, alimentos 

vice,  vicio,  falta,  defecto 

view,  s.   apariencia;     (to),  ver 

vile,  vil,  bajo,  ruin 

vilely,  vilmente;  very  —  in 
the  morning  . .  .  most  —  in 
the  afternoon,  (I.  2.  92-93) 
poquísimo  por  la  mañana 
.  .  .  muchísimo  menos  por 
la  tarde 

villain,  malvado 

villainy,  infamia 


vinegar,   vinagre 

visage,   cara,   rostro,   aspecto 

visitation,  visita;  in  loving  — , 
en  amistosa  visita 

voice,  voz,  palabra;  'gainst 
all  other  — ,  (IV.  1.  356) 
contra  todos  los  otros  de- 
mandantes; with  a  gracious 
— ,  con  palabras  agradables 

void,   vacío;     (to),   vaciar 

vow,  voto,   promesa 

W 

waft  (to),  (V.  1.  11)  hacer  seña 

wag  (to),  agitar,  menear 

wager,    apuesta 

wait  (to),  aguardar,  esperar, 
servir 

waiting-maid,  doncella 

wake  (to),  despertar,  estar 
despierto 

wall,  pared,  muro 

wand,  vara 

want,  necesidad,  falta,  escasez; 
(to),    necesitar 

wanton,  libre,  juguetón;  (II. 
6.  16)  inconstante 

want-wit,  (I.  1.  6)  tonto,  es- 
tulto 

warm,  caliente,  fogoso,  apasio- 
nado 

warmth,  calor,  pasión 

waming,  advertencia,  aviso 

warrant  (to),  garantir,  respon- 
der por;   I  —  !   i  ya  lo  creo ! 

warrant  (to),  garantir,  respon- 
der por 

warranty,  autorización,  garan- 
tía 

waste  (to),  malgastar;  —  the 
time,  pasar  el  tiempo;  to 
make  — ,  derrochar 
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watch,  cuidado,  atención;  with 
more  advised  — ,  (I.  1.  142) 
con  más  cuidado;  (to),  ob- 
servar 

water,  agua;  —  rat,  rata  de 
mar;    —  thief,  pirata 

watery,  ácueo;  —  kingdom, 
océano 

waver  (to),  vacilar 

way,  vía,  camino,  dirección, 
modo,  manera;  the  self- 
same  — ,  en  la  misma  direc- 
ción; in  —  of,  a  modo  de, 
acerca  de 

weak,  débil 

wealthy,  rico,   opulento 

wear  (to),  vestir,  llevar,  os- 
tentar 

wearer,  portador 

weary  (to),  cansar,  abrumar 

weather,  tiempo;  in  the  — , 
a  la  intemperie 

weave  (to),  tejer 

wedding,  boda,  casamiento 

wedlock,   matrimonio 

weep  (to),  llorar 

weigh  (to),  pesar 

weight,  peso;    (IV.  1.  41)  trozo 

welcome,  bienvenido;  s.  bien- 
venida 

well-deserving,  digno,  meri- 
torio 

wench,   moza 

were,  pret.  pl.  de  ind.  y  sing. 
y  pl.  de  subj.  de  to  be;  as  it 
— ,  por  decirlo  así,  como  si 
dijéramos 

wether,  manso  (carnero  cas- 
trado -que  guía  el  rebaño) 

what,  qué;  —  demi-god  hath 
come  so  near  creation? 
¿  Qué  semidiós  así  al  Cria- 


dor imita  ?  pron.  qué,  cuál, 
el  (la,  lo,  los,  las)  que;  — 
find  I  here?  ¿  Qué  es  lo 
que  veo  ?  —  of  that  ?  ¿  Qué 
importa?  Who  chooseth  me 
shall  gain — many  men  de- 
sire»  Aquél  que  me  elija 
tendrá  lo  que  muchos  desean; 
I  tell  thee  — ,  te  advierto  una 
cosa;  Ínter j.  ¡  hola!  — 
Jessica  !      ¡  Hola,  Jesica ! 

wheat,  trigo 

when,  cuando,  desde  que 

where,  donde 

wherefore,  por  lo  que,  ¿  por 
qué  ? 

wherein,  donde,  en  que 

whereof,  de  que,  de  donde,  por 
lo  cual,  en  virtud  de  lo  cual 

whet  (to),  afilar 

whether,  si 

which,  que,  quien,  cual,  cuyo, 
el  (la,  lo)  cual,  los  (las)  cuales 

while,  whiles,  mientras 

whispering,  susurrante 

white,  blanco 

who  quien,  que,  el  (la,  los,  las) 
que,  el  (la,  lo)  cual,  los 
(las)  cuales 

whole,  todo,  entero,  total 

why,  por  qué;  interj.  ¡vaya! 
j  toma  !  ¡  ea !  — -  Jessica ! 
¡  Ea,  Jesica ! 

wide,  ancho,  vasto,  dilatado; 
the  —  world,  el  mundo 
entero 

widow,  viuda 

wife,   esposa,   matrona 

wild,  silvestre,  salvaje,  alo- 
cado, aturdido;  —  cat,  gato 
montes;  s.  (III.  2.  184) 
confusión,  caos;    pl.  selva 
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wilderness,    bosque 

wilful,  voluntarioso,  premedi- 
tado,  demente 

will  (to),  querer,  desear,  an- 
helar; voluntad,  inclina- 
ción,  testamento 

willow,   sauce 

wind,  viento,  aliento;  (to), 
soplar;  —  about,  dar  cuerda, 
enredar 

window,  ventana;  at  — ,  por 
la  ventana 

wine,  vino 

wing,  ala 

winter,    invierno 

wis.     V.  nota 

wisdom,  sabiduría 

wise,  sabio,  discreto 

wish,  deseo;  (to),  desear 

wit,  ingenio,  agudeza;  to  — , 
a  saber 

with,  con,  de,  a,  en,  entre 

withal,  adv.  además,  a  más  de 
esto,  con  todo;  prep.  (II. 
7.   12)  =  with,  con  él 

within,  dentro,  adentro 

without,  sin,  fuera  de;  fuera, 
afuera 

witness,  testigo,  testimonio, 
autoridad 

wive  (to),  ant.  casarse 

wiving,  matrimonio 

wolf ,  lobo 

wolfish,  lobero 

woman,  mujer;  an  honest  — 
of  her  word,  (III.  1.  8) 
una  mujer  honrada  y  de 
palabra 

won,  pret.  y  p.p.  de  to  win 

wonder  (to),  admirar,  admi- 
rarse 

wondrous,   admirable 


wont,  acostumbrado;  to  be  — , 
soler,    acostumbrar 

woo   (to),  enamorar,  galantear 

WGoer,   pretendiente 

woollen,  de  lana.      V.  nota 

word,  palabra 

work  (to),  trabajar,  operar 

world,  mundo,  gente;  for  all 
the  — ,  exactamente 

woim,  gusano 

worship,  culto;  (to),  adorar, 
alabar;  saving  your  — 's 
reverence,  con  perdón  de 
vuestra  merced;  Lord  wor- 
shipp'd  might  he  be,  ¡  Ala- 
bado sea  el  Señor ! 

worth,  valor,  merecimiento; 
to  be  — ,  valer;  it  is  —  the 
pains,  vale  la  pena;  —  a 
Jewess'  eye,  digno  de  que 
una  judía  lo  mire 

worthiness,    valer 

worthless,  indigno,  ruin 

worthy,  digno 

would,  pret.  y  suhj.  de  to  will 

woven,  p.p.  de  to  weave 

wreck,  naufragio;  (to),  nau- 
fragar 

wren,  reyezuelo 

wrest  (to),  arrancar,  torcer 

wretch,  miserable 

wring  (to),  torcer,  exprimir; 
—  the  hand,  estrechar  la 
mano 

wrinkle,   arruga;    (to),  arrugar 

writ,  pret.   ant.   de  to  write 

write  (to),  escribir 

writing,  escrito,  escritura 

written,  p.p.  de  to  write 

wrong,  agravio,  ofensa;  (to), 
ofender,  agraviar 

wroth,  ant.  enojo 
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wrought,  jyret.  y  p.p.  irreg.  ant. 

de  to  work 
wrung,  pret.  y  p.p.  de  to  wring 
wry,    torcido;     —   neck'd,    de 

cuello  torcido 


ye,  p¡.  de  thou 

yea,  sí,  ciertamente,  aún  más 

year,  año 

yet,  aun,  todavía;  sin  em- 
bargo; hear  me  —  good 
Shylock,  (III.  3.  4.)  escú- 
chame un  poco  más,  buen 
Shylock 


yield     (to),     rendir,     entregar, 

ceder 
yoke,  yugo 
yon,    aquel 
yonder,  allí,  allá 
you,  Usted 
young,  joven 
younker,  (II.  6.  14)  hacendado 

holandés,  caballero  joven 
your,  tu,  vuestro,  de  usted 
yours,  lo  tuyo,  lo  vuestro,  la 

tuya,  la  vuestra- 

youth,  juventud 
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